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ÖZET 

Bu çalışmada Şâh Garîb Mîrzâ’ya ait Klasik Çağatay Türkçesi döneminde yazılan Şefika Yarkın 

tarafından 2010 yılında yayımlanan Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı’nın  matbu baskısı elde edilerek 

incelenmiştir. Çalışmamız Giriş, Çağatay Türkçesi ve Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı, İnceleme, 

Metin, Dizin bölümlerinden oluşmaktadır. Girişte çalışmamızın amacı, önemi ve sınırlılıkları 

anlatılmış, ikinci bölümde Çağatay Türkçesinin dönemleri, Mîrzâ Garîbî’nin hayatı, kişiliği ve Garîbî 

Dîvânı’nın muhtevasına değinilmiştir. Buradaki amacımız Çağatay Türkçesinin dönemlere 

ayrılışıyla ilgili değişik görüşlere yer vererek Garîbî Dîvânı’nın hangi döneme ait olduğunu 

belirlemek, hayatı hakkında çok az bilgi bulunan Mîrzâ Garîbî’nin yaşamını, kişiliğini, içinde 

bulunduğu sosyal hayatı göstermek, Garîbî Dîvânı’nın bulunuşu ve muhtevasını belirtmektir. Daha 

sonra çalışmamızın İnceleme bölümünde eserin imlâ ve dil özelliklerini verdik. Bu bölümde eserin 

ayrıntılı bir gramerini hazırlamak yerine Çağatay Türkçesi üzerine yapılan gramer çalışmalarında az 

bulunan ya da onlarda hiç bulunmayan özellikleri vermeye çalıştık. Metin bölümünde metni aslına 

uygun şekilde tespit etmeye çalıştık. Dizin bölümünde Şiban Han Dîvânı’nın dizin bölümündeki 

sıraya ve diğer hususlara uymaya özen gösterdik. Çalışmamızın kaynakça kısmında sadece 

yararlandığımız kaynakları vermeye çalıştık. Üzerinde çalıştığımız Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî 

Dîvânı’nın asıl nüshasının bir sayfası ve metnin matbu baskısından örnekler tezimizin sonunda yer 

almıştır.   
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Garîbî Dîvânı, Herat 15. Yüzyıl. 
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ABSTRACT 

In this study facsmile of Shah Gharib Mirza  Gharib’s Divan is obtained and examined, which 

released by Sefika Yargın in 2010. Gharib’s Divan is written in period of classical Chagatai Turkish. 

This study contain  introduction, analysis,text and index. In introduction section is explained about 

periods of Chagatai Turkish, Mirza Gharib's life and his personality and Gharib’s Divan content. Our 

aim in this section is to determine which period the Gharib’s Divanı belongs to, giving different 

opinions about the division of Turkish into periods, explain about Mirza Gharib's life, personality 

and social enviroment at that time, discovery of  Divan and explain about content of  Divan. In the 
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1. GİRİŞ 

 Bu çalışmanın amacı  Şâh Garîb Mîrzâ’ya ait Klasik Çağatay Türkçesi döneminde 

yazılan Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı’nı dil bilgisel ve sözlüksel açıdan incelemek,  alana 

ait başka kaynaklarla  eseri  karşılaştırarak bu eserin Türk dilinin gelişme sürecine katkısını 

belirlemektir. Bunun yanında  Çağatay Türkçesinde imlâya  dayalı açıklığa kavuşmayan bazı 

ünlülerin yazılmasında, dil bilgisiyle ilgili bazı karşılaştırmaların ve değerlendirmelerin 

yapılması hususunda çalışmanın bazı belirsizlikleri gidereceği düşünülmektedir. Ayrıca Şâh 

Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı Latin harflerine ilk kez aktarılarak dil bilgisel açıdan incelenmiş, 

dizini hazırlanmış bu kapsamda  filoloji alanına fayda sağlaması amaçlanmıştır.  

Çalışmanın ikinci bölümde Çağatay Türkçesi, Çağatay Türkçesinin dönemleri ve  

eserimizin hangi döneme dâhil olduğu belirlenmiş, hakkında çok az bilgi bulunan Mîrzâ 

Garîbî’nin hayatı ve kişiliği hakkında bilgiler verilmiştir. Akabinde Garîbî Dîvânı’nın nasıl 

bulunduğu, matbu baskının elimize nasıl geçtiği  ve bu süreçte izlenen  yol anlatıldı . Garîbî 

Dîvânı’nın muhtevası kısmında eserdeki şiirlerden örneklerle şairin edebî kişiliği hakkında 

bilgiler verildi.  

Araştırmanın üçüncü bölümünde eserin imlâ ve dil özellikleri incelendi. Bu bölümde 

eserin ayrıntılı bir gramerini hazırlamak yerine Çağatay Türkçesi üzerine yapılan gramer 

çalışmalarında az bulunan ya da onlarda hiç bulunmayan özellikler veirlmeye çalışıldı.  

Çünkü Çağatay Türkçesi için ayrıntılı bir gramer çalışmasının söylenen şeylerin tekrarından 

ibaret olacağı aşikardır. Dil incelemesini yaparken ses ve şekil bilgisi gibi bir ayrıma 

girmeden belirlenen ayırıcı bazı özellikler aktarıldı.  

Tezin metin bölümünde metin matbu baskısına uygun şekilde transkripsiyon 

alfabesiyle gösterildi. Metnin kurulmasında  /é/ ve / i/ sesinin  belirlenmesinde, bazı ağız 

özelliklerinin ve Farsça tamlamaların okunmasında zorluklar yaşandı. Metin kurulurken 

izlenen yol maddeler halinde belirlendi. Dizin bölümünde Şiban Han Dîvânı’nın dizin 

bölümündeki sıraya uyulmaya özen gösterildi.  

Çalışmanın sonraki bölümlerinde ise Sonuç ve Öneriler, Kaynaklar, Ekler (Şâh Garîb 

Mîrzâ Garîbî Dîvânı’nın asıl nüshasının bir sayfası ve metnin matbu baskısından bazı 

örnekler) ve Öz geçmiş bulunmaktadır. Kaynakça kısmında ayrıntılı kaynak vermek yerine 

sadece yararlanılan kaynaklar verildi.  
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2. ÇAĞATAY TÜRKÇESİ VE ŞÂH GARÎB MÎRZÂ GARÎBÎ DÎVÂNI 

2.1. Çağatay Türkçesi 

Orta Asya grubu içerisinde olan Çağatay Türkçesi 15. yüzyıl başından 20. yüzyılın 

başlarına kadar Karadeniz, Kafkas Dağları, Hazar Denizi ve Müslaman olan bütün Kuzey 

ve Doğu Türklüğünün yazı dilidir (Ercilasun 2004: 404).  Günümüz Türk lehçeleri içerisinde 

Özbek Türkçesi ve Yeni Uygur Türkçesi, Çağatay Türkçesinin en yakın takipçileridir. 

Çağatay Türkçesinin 20. yüzyılın başlarına kadar süren egemenliği Rusların Buhara (1868), 

Hive (1873) ve Hokand (1876) hanlıklarını işgalinin ardından bir süre Sart adı altında devam 

etmiş; 1921 yılında yerini Özbek Türkçesine bırakmıştır (Eckmann 2003: 11). Çağatay 

Türkçesi üzerine yapılan araştırmalar sonucunda bu devrin hangi dönemlere ayrıldığı ile 

ilgili değişik görüşler ileri sürülmüştür. A.N. Samayloviç 1928 yılında Leningrad’da yazdığı 

makalesinde İslamî Orta Asya edebî Türk dilini aşağıdaki devirlere ayırmıştır : 

1.Karahanlı Türkçesi veya Kaşgar Türkçesi (11. - 12. asır) 

2. Kıpçak – Oğuz Türkçesi (13.- 14. asır) 

3. Çağatayca ( 15. - 19. asır) 

4. Özbekçe ( 20. yy) (Eckmann 2003: 15)  

Çağatay Türkçesi  için özel bir sınıflandırma da Fuad Köprülü tarafından verilmiştir 

(Köprülü 1988: 271-323): 

1.Erken devir Çağatayca ( 13.- 14. yy) 

2. Klasik öncesi Çağatayca (15. yy ilk yarısı) 

3. Klasik Çağatayca ( 15. yy ikinci yarısı ) 

4. Klasik Çağataycanın devamı ( 16. yy) 

5. Çöküş Devri (17.-19. yy) 

M.A. Şçerbak 1953 yılında yayımlanan makalesinde Çağatay Türkçesi yerine Eski 

Özbekçeyi kullanmış ve 10. Yüzyıldan itibaren bugüne kadarki Eski Özbekçeyi şu devirlere 

ayırmıştır : 

1. İlk Devir (10.-13.yy) 

2. İkinci Devir (14.-17. yy) 

3. Üçüncü Devir (17. -18. yy) (Eckmann 2003:16) 
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Çağatay Türkçesi hakkında birçok kayda değer araştırma yapan Janos Eckmann, 

yapılan tasnifler ve kendi çalışmalarından hareketle İslâmî Orta Asya edebî Türk dilini 

aşağıdaki devirlere ayırmanın mümkün olabileceğini belirtmiştir:  

 1.Karahanlıca ve Hakaniye Türkçesi (11.-13. yüzyıllar) 

 2. Harezm Türkçesi (14. Yüzyıl) 

 3. Çağatayca (15. Yüzyıl-20. Yüzyılın başlangıcı) 

 Çağatay Türkçesini de kendi içinde üç gruba ayırmıştır:  

 1. Klasik Öncesi Devir: 15.yy başlarından 1465 yılına kadar olan zamanı içine alır. 

2. Klasik Dönem: 1465- 1600 yıllarına arasına tekabül eder.  

3. Klasik Sonrası Dönem: 1600 – 1921 yılları arasındadır (Eckmann 2003:17). 

 20. yüzyılın başlarına kadar geniş bir coğrafyada edebî bir dil olarak kullanılan 

Çağatay Türkçesinin bizi ilgilendiren kısmı klasik dönemdir. 

2.1.1. Klasik Dönem 

 Üzerine çalışma yaptığımız Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı dil özellikleri ve yazıldığı 

dönem itibariyle A.N. Samayloviç’in Çağatayca,  Fuad Köprülü’nün Klasik Çağatayca, 

M.A. Şçerbak’ın  İkinci Devir ve Janos Eckmann’ın Klasik Dönem diye tanımladıkları 

döneme denk gelmektedir.  

 Klasik devir 1465-1600 yıllarını içine alan Herat’ın  siyasî, sanatsal ve kültürel bir 

merkez olarak Çağatay Türkçesinin altın dönemini geçirdiği dönemdir diyebiliriz. 1469 

yılında tahta çıkan ve kırk yıla yakın saltanat süren Hüseyin Baykara ile başta edebiyat olmak 

üzere birçok sanat dalında eser veren Alî Şîr Nevayî'nin başlattıkları dönemdir . Eckmann 

bu dönemin başlıca temsilcilerini şöyle sıralar : Nevayî, Hüseyin Baykara, Hamidî, 

Muhammed Salih, Şeybanî, Ubeydî, Bâbur, Bayram Han, vb. (Eckmann 2003:17). 

 XV. yüzyılın ikinci yarısında yüksek zümre arasında Farsçanın çok iyi bilindiği, bu 

dille şiir yazan birçok şairin yetiştiği halde bilhassa Baykara- Nevayî devrinde Farsça 

yanında Türkçe de değer kazanmış, şairlerin bir kısmı artık  Türkçe şiirler de yazmaya 

başlamıştır (Eraslan 1993: 168-176).  Klasik devir, Çağatay edebiyatının millî zevk, millî 

bilinç  itibariyle zirveye ulaştığı, Farsça şiir yazanlara karşı Türkçe savunulduğu, Türkçe ile 

muazzam eserler ortaya konduğu bir dönem olmuştur. Çağatay edebiyatının en güçlü 

kalemlerinin  bu dönemde eserler ortaya koyması dönem içinde yaşayan Türkçe ve Farsça 
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şiirler yazan şairleri etkisi altına almıştır. Şüphesiz dönemin en büyük  âlimi Alî Şîr 

Nevayî'nin etkisi sadece Herat’la sınırlı kalmayıp büyük bir coğrafyaya yayılmıştır. Hem 

kendi dönemindekilere hem de kendinden sonrakileri kendini hayran bırakmıştır. Bu etki o 

kadar güçlüdür ki klasik sonrası dönem eserlerinde konular kısmen değişse de klasik devrin 

şekil ve kalıpları kullanılmıştır. Çağatay Türkçesinin altın çağının klasik devir olmasının en 

önemli sebeplerinden bazıları,  siyasî olarak Alî Şîr Nevayî gibi şairlerin desteklenmesi, 

Hüseyin Baykara gibi bir liderin olması; ekonomik, toplumsal ve kültürel açılardan güçlü 

bir devletin varlığı gibi faktörlerin büyük rolü vardır.  

 Geniş bir coğrafyada yüzyılar boyunca süren hareketlilik sebebiyle Türk lehçeleri 

birbirleriyle devamlı etkileşim içinde olmuşlardır. Bu nedenle saf Oğuz, Kıpçak ve Çağatay 

Türkçelerinden bahsetmek mümkün değildir (Demir 2010: 76-77). Klasik şeklini Nevâyî ile 

alan  Çağatay Türkçesini ayrı bir yazı dili hâline getiren dil özellikleriyle birlikte Nevâyî'nin 

ilk divanına kadar (1465) gittikçe azalan derecede, Eski Türkçenin dil özellikleri ile Oğuz 

ve Kıpçak unsurları görülür (Karaağaç 1997: XXII).  Bu da gösteriyor ki Klasik  Çağatay 

döneminde yazı dilini arkaize etmek belirli bir düzeyde kalmıştır. Çünkü Eski Türkçenin dil 

özelliklerinden klasik öncesi döneme göre az kısmı Çağatay Türkçesinde varlığını 

sürdürmekte bir kısmı da artık Çağatay Türkçesinin dil özelliği hâline gelmiştir.  

2.2.  Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî  

2.2.1. Hayatı  

 Sultan Hüseyin Mîrzâ Baykara’nın oğlu Şâh Garîb Mîrzâ hem Türkçe hem de Farsça  

şiirler yazan yetenekli şairlerdendir. Hayatı hakkında teferruatlı bir bilgi yoktur.  Babası 

Sultan Hüseyin Baykara’nın on bir hanımı, on dört oğlu ve on bir kızının olduğu 

düşünülmektedir (Aka 2000: 93-105). Şâh Garîb Mîrzâ, Hüseyin Baykara’nın eşi  Hatice 

Begim’den olan üç çocuktan birisidir. Babası Sultan Hüseyin Baykara bir dönem Herat 

idaresini  Şâh Garîb Mîrzâ’ya vermiştir. Daha babası hayattayken genç yaşta ölmüş ve 

çocukları olmamıştır (Arat 1985: 261).  

2.2.2. Kişiliği 

 Baburnâme’de Şâh Garîb Mîrzâ’nın kimsenin hizmetinde çalışmayan, gösterişi çok 

seven birisi olduğu ama mizacının iyi olduğu, vücudunun zayıf ama sözünün güzel olduğu 
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anlatılır. Ayrıca Garibi mahlasını kullandığını, Türkçe ve Farsça şiirler yazdığını bir de dîvan 

tertip ettiğini Baburnâme’den öğreniyoruz (Arat 1985: 255). Alî Şîr Nevayî, Mecâlisü’n-

Nefâyis’in “yüce sultanlar ve onların hürmete layık evlatları” hakkındaki yedinci meclisinde 

verdiği bilgiye göre Şâh Garîb Mîrzâ “şuh tabiatlı, mutasarrıf zihinli, nazik tahayyüllü ve 

ince düşünceli bir genç” olup gönlü daima av ve kuştadır. Mecâlisü’n-Nefâyis’in yazıldığı 

yıllarda şairin genç olduğu dışında hayatına dair başka bir bilgi yoktur.  Garîb Mîrzâ’nın 

hatırının  daima av ve kuşta, okuma ve anlamada olup gönlü sevgi dolu  bir genç olduğunu 

nazım ve nesirde benzerinin bulunmadığını vurgulayan Nevâyî,  bu genç şairi beğendiğini,  

Türkçe ve Farsça şiirlerinden seçtiği örnekleri sıralarken bunları güzel ve özgün bulduğunu 

belirtir. Garîb Mîrzâ’nın güzel matlalarının çok olduğunu da ekleyen Nevâyî, sanatçının 

Dîvân cem ettiğine değinmiş onun şiirlerini değerlendirmek birkaç şiir örnek vermenin 

yeterli olmadığını bir kitap yazılabileceğini söylemiştir (Eraslan 2001: 521-522). Şâh Garîb 

Mîrzâ , genç yaşına rağmen güzel şiirler yazmasını sanırım mizacına ve ilgi alanlarına 

borçludur. Döneminde ve kendisinden sonra bazı şairler de Garîbî hakkında kısa bilgiler 

vermişlerdir. Ancak bu bilgiler Nevayî’nin  ve Babur’un verdiği bilgilerden fazla değil 

onların tekrarı niteliğindedir (Yarkın 2010: 16).  

2.3. Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı 

2.3.1. Dîvân’ın Bulunuşu   

 1999 yılında Babür Halk Encümeni’nin daveti üzerine Almanya’dan Dr. Yan Henzel 

başkanlığında bir ekip Taşkent’e geldiklerinde Özbek halkına hediye olarak da yanlarında  

Hamburg Millî Kütüphanesinden Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı’nı getirmişlerdir. Bu 

Dîvân’ın hem getirilmesinde hem de ilmi araştırmalar için bilim alemine verilmesinde Babur 

Halk Encümeni Başkanı Zakircan Meşrebof’un girişimleri olmuştur.  

2.3.2. Dîvân Üzerine Yapılan Araştırmalar ve Çalışmamızın Kapsamı 

  Dîvân üzerine 2000 yılında İsmetullah adlı bir araştırmacı  Şah Garib Mirza ve 

Şahlarnıĳ  Garîbî adlı iki makale yazmıştır. Afganistan alimlerinden İnayetullah Şehrani, 

Garîbî’nin Farsça Dîvânı’nı bu yazmadan faydalanarak neşretmiştir (Yarkın 2010: 17). 

Şefika Yarkın bu çalışmalar üzerine daha iyi bir çalışma yapmak isteğiyle Dîvân’ı 2001 



 

7 

yılında Taşkent’te Kiril alfabesiyle yayımlar. Daha sonra 2010 yılında Afganistan 

Özbekçesine aktarılarak ve düzenlemeler yaparak yeniden Dr. Şefika Yarkın tarafından 

yayımlanır. Prof. Dr. Yakup Karasoy yüksek lisans tezi için bana Dr. Şefika Yarkın’ın 2010 

yılında Afganistan Özbekçesiyle yazdığı Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı’nı verdikten sonra 

ben de araştırmalara başladım. Öncelikle Dîvân’ın Hamburg Milli Kütüphanesi’nde asıl 

nüshasının bir kopyasının olup olmadığını sordum ancak kütüphanede Dîvân’a dair bir 

kopyanın olmadığı tarafımıza iletildi. Sonra Dr. Şefika Yarkın’a internet üzerinden ulaşıp 

öncelikle Türk diline katkılarından dolayı teşekkür ederek  Dîvân üzerine çalışacağımı ve 

asıl nüshasının kendisinde olup olmadığını sordum. Bana kendi adını belirterek çalışma 

yapabileceğimi, Dîvân’ın nüshasının Babur Halk Encümeni’nde olduğunu söyledi. 

İnternetten adı geçen kuruma ulaşmaya çalıştım ancak sorularım çoğunlukla cevapsız kaldığı 

gibi nüshaya da ulaşamadım. Böyle bir süreçten sonra yazma nüshaya ulaşamadığım için Dr. 

Şefika Yarkın tarafından matbu baskısı yapılan Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı üzerine 

çalışmaya başladım. Hem dil incelemesi hem de transkripsiyonlu metni hazırlarken Dîvân’ın 

matbu baskısı çalışmamızın kapsamını ve sınırlılığını belirledi.   

2.3.3. Dîvân’ın Özellikleri 

2.3.3.1. Eserin nüshası ve özellikleri  

 Tek nüshası olan  Özbekçe ve Farça şiirlerin bulunduğu Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî 

Dîvânı’nı 188 sayfadan oluşmaktadır.  Eserin nüshası aşağıdaki bölümlerden ibaretttir: 

 Hilâlî Çağatâyî’nin Şiirleri (1-50 sayfalar) 

 Farsça Şiirler (51-95) 

 Özbekçe Şiirler (96-188) 

 Sayfaların biçimi 21/5’e 12/5 olup her sayfada 10’dan 14’e kadar mısra vardır. 

Mısralar ve beyitler arasında herhangi bir boşluk yoktur. Nüshanın bazı sayfalarına su 

dökülmüş bazı harflerine de siyah kalem boyası damlamıştır. Nüsha ramazan ayında hicretin  

940. (miladi 1534) yılında Mevlânâ Şükrüllâh tarafından istinsah edilmiştir. Eser toplamdan 

1767 mısradan oluşmaktadır. Nüshanın kapağı yoktur. Dîvân’daki gazel, muhammes ve 

kıtalar kafiyesine göre elif (ا)  harfinden ye (ى) harfine doğru sıralanmıştır:   

Farsça şiirler : Elif harfli 4 gazel; 4 harfli 1 gazel; d harfli 17 gazel; ş harfli 2 gazel; 

ve harfli 1 gazel; m harfli 4 gazel; n harfli 3 gazel; y harfli 4 gazel; 1 kıta; 7 beşlikten oluşan 
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1 muhammes; gazellerin tamamı 7 beyitten oluşmakta 1 gazel 6 beyitlidir. Toplamda 37 

gazel, 1 kıta ve 1 muahmmesten oluşan Farsça şiirleri 278 beyit 557 mısradır.  

 Özbekçe şiirler : Elif harfli 7 gazel; t harfli 1 gazel; r harfli 8 gazel; z harfli 2 gazel; 

ş harfli 5 gazel; ķ harfli 1 gazel; k harfli 2 gazel; g harfli 6 gazel; l harfli 7 gazel, m harfli 7 

gazel; n harfli 10 gazel; h harfli 9 gazel; y harfli 11 gazel. Dîvân’da 68 gazel 7 beyitli, 2 

gazel 9 beyitli, 6 gazel 6 beyitlidir. Muhammeslerin üç tanesi 7 bentten, bir tanesi bentten 

ibarettir. Dîvân’da toplam 76 gazel 4 muhammes yani 605 beyit 1210 mısra vardır (Yarkın 

2010: 5-6). 

 Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı’nında Farsça ve Özbekçe şiirlerin toplamı 1767 

mısradan oluşmaktadır. 

2.3.3.2. Matbu baskının özellikleri 

Dr. Şefika Yarkın tarafından 2010 yılında Afganistan Özbekçesiyle yazılan Şâh 

Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı İçindekiler, Giriş, Özbekçe Dîvân ve Farsça Dîvân şeklinde dört 

bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî’nin hayatı ve edebî 

kişiliği hakkında bilgiler verilmiş, Dîvân’ın bulunuşu anlatılmış ; Özbekçe Dîvân 76 gazel 4 

muhammesten, Farsça Dîvân ise 37 gazel, 1 kıta ve 1 muahmmesten oluşmaktadır. Tez 

çalışması matbu baskı üzerinde yapılmıştır.    

2.3.4. Dîvân’ın Muhtevası  

 Mîrzâ Garîbî, Çağatay edebiyatının  en güçlü âlimlerinden Alî Şîr Nevayî ve Sultan 

Hüseyin Baykara ile aynı dönemde yaşamış hem Nevâyî’ye hem de Baykara’ya nazireler 

yazmıştır.  Nevayî Seb‘a-i Seyyâre adlı eserinde Hatice Begim’i anlatırken şairliği ve mizacı 

yönünden Mîrzâ Garîbî’yi de hatrına getirir (Yarkın 2010:12). Şair Mîrzâ Garîbî’nin Türkçe 

ve Farsça şiirlerinin çoğunluğu gazelden oluşmaktadır. Bundan dolayıdır ki  çoğunlukla şair 

kendi iç dünyasını anlatan,  âşık-sevgili konusunu idealleştiren ve doğa güzelliklerini tasvir 

eden lirik şiirler yazmıştır. Ancak bu aşk ve tabiat lirizminin içine çatışmalar da  eklenmiştir. 

Şair Mîrzâ Garîbî’yi bu yönüyle lirizmin tezat şairi olarak nitelendirebiliriz. Çünkü  

şiirlerinde aşk, gül, servi, mey gibi kelimelerinin yanında kavuşma-ayrılık, ümit-ümitsizlik, 

sadakat-sadakatsizlik, ak-kara, gece-gündüz gibi tezat kelimelerin de  kullanıldığını 

görmekteyiz. Şair içinde bulunduğu ruh çatışmasından kaçarak en sevdiği ilgi alanı olan, 
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kendisini rahatlatan doğaya, ata ve avcılığa  yönelen bir mizaca sahiptir. Bir şiirinde tek bir 

sevgiliye değil iki sevgiliye birden gönlünü kaptırdığını anlatır:  

 İkki ay kim yüzlerige közlerim ģayrān érür 

Ol biri ĥūrşíd ése bu bir meh-ı tābān érür (24-1) 

 Aynı gazelin başka beyitlerinde kim ne derse desin iki sevgilinin de her ikisini de 

bırakmayacağını söyler:  

Né anıĳ ʿışķın bolur terk eylemeklik né munıĳ  

 Bolmasun ģāliġa mén dék kimse ģayrān éy refíķ (24-6) 

 Şair Mîrzâ Garîbî başka bir gazelinde kendi gül çehreli, şimşad boylu sevgilisine 

hiçbir sevgilinin benzemediğini onun eşsiz olduğunu dile getirir:  

 Ķaysı bér gül-çehre ol gül-berg-i ĥandānım-ça bar  

Ķaysı bér şimşād-ķadd serv-i ĥırāmānım-ça bar  (14-1) 

Bazı şiirlerinde dönemin giyiniş tarzını, toplumsal yaşam alanlarını ve  içinde 

bulunduğu duyguları anlatır. Sevgili bazen yeşil börk giyer bazen kara börk, bazen o 

sevgiliye içki taşır bazen sevgili ona. Bunları söylerken de kimseden çekinmez: 

Ol yaşıl tonluķ ki börki başıda gül-gūn érür 

Bütse serv üstide gül andaķ ķaçan mevzūn érür  (16-1) 

 

Pārsā yārimġa mey içmek şiʿār olmış yana  

Bes ki tartar-mén sebū égnim figār olmış yana (57-1) 

 

Ėy köĳül çün yétse ol çābük ķabaķ meydānıġa 

Tíre bolġan közge gerdidin cilāyı istegil  (36-2) 

Hayattın sorunlarından, sevgililerin vefasızlığından sıkılan şair en büyük 

zevklerinden birisi olan at binmeye çıkar:  

Her ķayan kim sürse eblaķ bol Ġaríbí dék revān  

Sén hem anıĳ kéynidin üftān u ĥízān éy köĳül 
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Şiirlerinde âşık karakteriyle dikkat çeken şair, sevgili için ölümü göze alan, sevgilinin 

hizmetinde olmaktan zevk duyan, sevgilileriyle övünen bir kimliğe sahiptir. Ancak dostları 

için de aynı vefakarlığı, sadakati, özveriyi gösterecek sağlam bir karakteri vardır. Şair Mîrzâ 

Garîbî âşıkane şiirlerinin yanında dinine de sadıktır. Yaptığı hatalardan dolayı tövbe 

etmekten çekinmez. Şiirlerinde dönemin güçlü şairleri Alî Şîr Nevayî ve Sultan Hüseyin 

Baykara’nın tesiri altında kaldığı görülmekle birlikte özgün şiirler yazmıştır.  

Şair Mîrzâ Garîbî şiirlerinde arȗzun kolay kalıplarını tercih etmiştir. Dîvânda sadece 

iki gazelde arȗzun hecez bahri olan mefā’ílün / mefā’ílün / mefā’ílün / mefā’ílün kalıbını, 

diğer gazel ve muhammeslerinde arȗzun remel bahri olan fāʿ ilātün/ fāʿ ilātün/ fāʿ ilātün/ 

fāʿ ilün kalıbını kullanmıştır. Şiirlerinde çoğunlukla zengin ve tam kafiyeyi kullanmış 

rediflerinde Türkçe isim ve fiilleri tercih etmiştir.  
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3. İNCELEME 

3.1. İmlâ Özellikleri  

 Türkçe kelimelerin yazımında ünlüler gösterilmiş, ekler çoğunlukla ayrı bazen bitişik 

yazılmış, art damak geniz n’si ( نك ) ile gösterilmiştir (Karasoy 1998: 36). Arapça ve Farsça 

kelimelerin yazımında aslî imlâ kullanılmıştır. Çağatay Türkçesi ile bilgisayar ortamında 

yeniden dizilen elimizdeki matbu metin gayet okunaklıdır. Metinde ünlü ve ünsüzlerin 

yazımında belirlenen  belli başlı özellikler şunlardır :  

3.1.1. Ünlülerin Yazılışı 

3.1.1.1. a ünlüsünün yazılışı  

 1. Medli elifle  ( آ ) yazılışı : Sözcük başında /a / ünlüsü çoğunlukla medli elifle 

yazılmıştır : آڵتون altun 61-2; آسيغ asıġ 8-2; آى ay “kamer” 27-1. Sesteş sözcüklerde kelime 

başı /a/ medli elifle yazılmışsa diğer sözcük de medli elifle yazılmıştır: آتيم atım “adım” 66-

;ay “kamer” 34-4 آى ;atar-mén 79-5 اتارمېن ;5 ىآ   ay  “yılın on ikide biri” 11-1; ىآ   ay “ey”  

10-7 

 2. Elifle ( ا ) yazılışı : Çok sık olmasa da sözcük başında  /a/ ünlüsü elifle yazılmıştır. 

Sözcük ortalarında /a/ ünlüsü ekseriyetle elifle gösterilmiştir. Yukarıda olduğu gibi 

 sesteş sözcüklerde kelime başı /a/ ünlüsü  elifle yazılmışsa diğerinde de elif 

kullanılmıştır: اياق  ayaġ “ ayak” 67-3; اياق  ayaġ “kadeh” 57-4;  باغيشلاب  baġışlap 77-5; 

 taşladım 72-5 تاشلاديم

 3. He (ه) ile yazılışı : /a/ ünlüsü çok nadir şekilde (ه) ile yazılmıştır: آتقوچه atķuça 71-2 

 barçası 54-5 بارچه سى ;

 4. a ünlüsünün göstrilmemesi : Çok az miktarda ilk hecede /a/ ünlüsü 

gösterilmemiştir: منگا maĳa 3-1; قچان ķaçan 16-1; يخشي yaĥşı 57-6 

3.1.1.2. e ünlüsünün yazılışı  

 Çağatay Türkçesinde kelime başında ve ilk hecede /e/ ünlüsü yerini /i/ ve /é/ ünlülerine 

bırakmıştır. Metnimizde /i/siz ve /é/siz yazılan kelimeleri e’li okuduk. 
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  1. Elifle ( ا ) yazılışı: Kelime başında Türkçe sözcüklerden sadece eyle- fiili elifle ( ا ) 

yazılmıştır: يلا ا eyle  43-4. 

 Sözcük ortasında kök ve eklerde e sesi çoğunlukla harekesiz elifle ( ا ) gösterilmiştir: 

  .isterem 5-4 ايستارام ;içsem 62-3 ايچسام

 2.  He (ه) ile yazılışı : Bazı kelime sonlarında e ünlüsü hem he (ه) ile hem de elif (ا ) 

ile gösterilmiştir: كۋرگوذسا  körgüzse 25-4 

  Dikkat çekici bir şekilde ne sözcüğü hem he (ه) ile hem de  ye (ې) ile gösterilmiştir: 

 né 4-2 نې ; ne 4-6 نه

 3. e ünlüsünün gösterilmemesi : Çok nadir olarak /e/ ünlüsü gösterilmemiştir: نيلاىين 

neyleyin 1-4 

3.1.1.3. é ünlüsünün yazılışı 

 Türk dilindeki i/é meselesi tartışma konusudur. /i/ ve /é/ ünlüsünün yazımı birbirinden 

farklıdır. Bu konu i/é değişikliği meselesinde ayrıntılı incelenecektir. Çalışmamızda /é/ 

ünlüsü kelime başında (  ې ا  ) ile, kelime ortasında (ې) ile gösterilir. i ünlüsü ile é ünlüsünün 

gösterilmesindeki temel farklılık i ünlüsü yatay iki nokta (..) ile é ünlüsü dikey iki nokta (:) 

ile gösterilmesidir.  

3.1.1.4.  ı, i ünlülerinin yazılışı 

 ı, i ünlüleri sözcük başında (اى) ile,  sözcük ortasında ve sonunda (ى) ile gösterilmiştir: 

 iki 24-4. Sözcük içerisinde bazen ı ve i ünlülerinin gösterilmediği de ايكى ;içmek 57-1 ايچماك

olur : ر  لا  كييك   kiyikler 4-4 

3.1.1.5. o, ö ünlülerinin yazılışı  

 Sözcük başında /o/, /ö/ ünlüleri (اۋ ) ile gösterilmiştir: اۋلدوم oldum 47-2; ادىاۋلتورم  

öltürmedi 75-5. İstisnai olarak öy kelimesi  اويى دور öyidür şeklinde yazılmıştır. 

3.1.1.6. u, ü ünlülerinin yazılışı 

 Sözcük başında u. ü ünlüleri (او) ile sözcük ortasında ve sonunda (و) ile gösterilmiştir: 

 .uyalġay 34-4 اويالغاى ;köründi 37-5 كۋروندى
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 Sadece كۋرگۋزدى körgüzdi 41-4 sözcüğünde “-güz-” ekindeki /ü/ ünlüsü  /ö/ ünlüsü 

gibi gösterilmiştir. Sanırım bu durum bir yazım hatasıdır. Çünkü aynı ünlü başka bir yerde 

kurala uygun gösterilmiştir:   سازكۋرگو  körgüzse 25-4  

 Yukarıda görüldüğü gibi o,ö için (اۋ ); u,ü için ise (او) kullanılmıştır. Ayrıca /é/ için      

 kullanılmıştır. Bu farklı kullanımlar hem metni okumamızı (اى) ı/ ve /i/ için ise/  ;(اې )

kolaylaştırmış hem de é/i meselesinde bizi kafa karışıklığından kurtarmıştır.  

3.1.2. Ünsüzlerin Yazılışı 

3.1.2.1. p ünsüzünün yazılışı 

 /p/ ünsüzü çoğunlukla (ب) ile yazılmıştır. Ancak az da olsa (پ) ile yazıldığı sözcükler 

vardır : كيرپيك kirpik 25-4; اۋلتوروب öltürüp 80-7 

3.1.2.2. ç ünsüzünün yazılışı  

 /ç/ ünsüzü (چ) ile /c/ ünsüzü (ج) ile yazılmıştır: اۋزگاچا özgeçe 2-1 

3.1.2.3. ĳ ünsüzünün yazılışı  

 ĳ ünsüzü (نگ) ile yazılmıştır: كۋنگلوم köĳlüm 5-5; منگا maĳa 3-1 

3.1.2.4. s ünsüzünün yazılışı  

 Türkçe kelimelerin başında, ortasında ve sonunda /s/ ünsüzü (س) ile yazılmıştır: سيلكيب 

silkip 63-6; اوستيدا üstide 16-1 

3.1.2.5. t ünsüzünün yazılışı 

 Türkçe kelimelerde /t/ ünsüzü (ت) ile yazılmıştır : آتقوچه atķuça 71-2; توندين tündin 49-

6 
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3.1.3. Arapça ve Farsça Kelimelerin Yazılışı 

 Arapça ve Farsça kelimelerdeki uzunluklar gösterilirken belirli bir tutarlılık 

yoktur. Örneğin /í/ sesi hem /é/ sesindeki (ې) ile hem de /i/ sesindeki (اى) ile gösterilmiştir: 

 nükteyídür 26-6 دور يې نكته ;níş 13-6 نېش ;miskín 22-7 مسكين

  Yukarıdaki imlâ farklılığı  /ū/ ve /ō/ sesleri gösterilirken de yapılmıştır. Aslında bu 

imlâ farklılığı yazarın dikkatinden kaçmış olabilir. Yazarın asıl amacının /ū/ sesini (و) ile, 

/ō/ sesini de (اۋ) ile göstermek olduğunu düşünüyoruz. Türkçe kelimelerde /u/ ve /o/ sesleri 

için kullandığı imlâ düzenini /ū/ ve /ō/ seslerini gösterirken de kullanmış ancak dikkat 

eksikliğinden kaynaklanan yazım farklılıkları ortaya çıkmıştır: هۋش hūş 73-1; خوش ĥōş 32-

 ĥūrsend 44-7 خورسند ;ĥōy 18-7 خۋى ; ĥūyıdın 6-2 خۋييدين ;1

 Bazı Farsça tamlamalarda izafet kesresi için (ى) ve (ء) hemze kullanılmıştır: رسواى 

rüsvā-yı ʿ عالم ālem 33-7; ديوار سايهء  sāye-i dívār 58- 

3.2. Dil Özellikleri  

 Çalışmada Çağatay Türkçesinde farklılık gösteren hususlar, örneği az olan veya 

olmayan sözcük ve yapılar başlıklar altında incelendi. Çağatay Türkçesinin  dil özellikleri 

için aşağıdaki kaynaklardan faydalanıldığı gibi Türk dilinin tarihi dönemlerine dair 

kaynaklar da gözden geçirildi.  

3.2.1. Ünlü Uyumu 

 Türkçenin en belirgin özelliklerinden biri olan ünlü uyumu Türk Dilinin en 

karakteristik özelliklerindendir. Ayrıca incelememize konu olan Çağatay Türkçesinin ve 

takipçilerinin de en önemli özelliğidir. Ünlü uyumu kalınlık-incelik ve düzlük-yuvarlaklık 

uyumu olarak iki bölümde değerlendirilir.  

3.2.1.1. Damak (kalınlık-incelik) uyumu  

 Türkçe sözcüklerde, ilk hecede bulunan ünlünün taşıdığı kalınlık-incelik niteliğinin 

sonraki hecelerde de devam etmesi kuralıdır (Korkmaz 1992: 30). 
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 Yakup Karasoy, Şiban Han Dîvânı’nda damak uyumunun yer yer bozulduğunu, 

Türkçeye giren yabancı kelimeler bile bu uyuma girerken Türkçe kelimelerde kalın ünlülü 

kelimelerle ince, ince ünlülü kelimelerle kalın ünlülü eklerin getirildiğini söylemiştir ( 

Karasoy 1998: 42). Kemal Eraslan’ın Doğu Türkçesinde Ek Uyumsuzluğuna Dâir  adlı 

makalesinde -ġA,-ġInA, -lIk/ -lUk, -mAġ, -rAķ, -dIk/-dUk, -gAn, -gIl, -dUk, -gAy eklerinin 

Türkçe sözcüklere eklenirken damak uyumuna uyulmadıkları görülmektedir (Eraslan 1970: 

113-124). Ancak Eckmann, Çağatay Türkçesinin  damak uyumunu muhafaza ettiğini 

belirterek damak uyumunun bozulmuş olduğu örnekleri kabul eder fakat suçun 

müstensihlerde olduğunu ifade eder ( Eckmann 2003: 28). Türk dillerinde olduğu gibi 

Çağatay Türkçesine ait metnimizde Türkçe kelimelerin kök ve eklerine yayılan bir damak 

uyumu vardır. Eckmann’ın belirttiği gibi Çağatay Türkçesin’de damak uyumunu bozan ekler 

müstensih hatası olabilir mi ? Damak uyumunun sağlam olduğu örnekler:   

  at-ķuça 71-2; ay +ġa 22-6; köz+ge 9-6; 36-2; toy-ġuça 52-2; tut-a almasım 30-5; uyal-

ġay 34-4; üz-meseler 72-4 

 Arapça ve Farsçadan alınmış kelimelere eklenen bazı eklerin damak uyumuna 

uymadığı görülmektedir :  

 1. +ġa / +ķa yönelme hâli eki : ʿālem+ġa 35-5; 54-4; külbe+ġa 75-6 ; meclis+ķa 68-

1; meh-veş+ġa 20-6; 46-6; meh-veş +ķa 24-1 

 2. +lıġ / +luķ isimden isim yapma ekinde:  gül-çehre+lıķ 28-6; şeb-gerd +lıġ 20-1 

 Arapça ve Farsçadan alınmış ince ünlü ihtiva eden kelimeler kendilerinden sonra ġ/ķ 

içeren ekler aldıklarında damak uyumunun bozulduğu görülmektedir. Metnimizde sağlam 

bir damak uyumu varken ġ/ķ seslerini içeren eklerin damak uyumsuzluğuna neden olması 

ve dahi Çağatay Türkçesine ait yazmalarda da bu uyumsuzluğun görülmesi Eckmann’ın 

belirttiği gibi bir müstensih hatası olamaz. Karasoy,  bu uyumsuzluğun nedeninin  imlâ 

meselesinden ziyade fonetik bir mesele olduğunu düşünmektedir ( Karasoy 1998: 43). 

Metnimizde damak uyumunun neredeyse tam olmasına  rağmen ġ/ķ içeren eklerin yol açtığı 

uyumsuzluğun fonetik bir mesele olduğu görüşüne katılıyoruz.  



 

16 

3.2.1.2. Dudak (düzlük-yuvarlaklık) uyumu 

 Türkçe sözcüklerin ilk hecelerindeki ünlülerin düz ve yuvarlak oluşlarına göre onu 

takip eden hecelerdeki ünlülerin, sözcüğün ilk hecesi düz ünlülü ise uygun düz, yuvarlak 

ünlülü ise dar yuvarlak ve geniş düz olarak gelmesi kuralıdır (Korkmaz 1992: 104). 

 Çağatay Türkçesindeki dudak uyumun tam gelişmediğini farklılıklar gösterdiği 

bilinmektedir (Eckmann 2003:30).   

3.2.1.2.1. Dudak uyumunun bulunduğu ekler 

 1. İyelik ekleri :Teklik ve çokluk 1. ve 2. şahıslar: +ım, +im, +um, +üm: öz+üm 79-

7; 46-3; ten+im 78-2 

 +ıĳ, +iĳ, +uĳ, +üĳ : Bir örnek dışında (öz +iĳni 33-3) uyuma tabidir:  kūy +uĳda 

9-7; leb+iĳ 77-5 

 2.  Emir kipi çokluk ikinci şahıs eki : -(I) ĳ, -(U)ĳ, -(I)ĳız, -(U)ĳiz, -(U)ĳuzlar: 

körsetiĳ 1-6;  tutuĳ 57-3; aytıĳız 13-3, démeĳiz 17-5; 79-2  

 3. -dIm/ -dUm görülen geçmiş zaman birinci ve ikinci teklik şahıs çekimi : 

bilmedim 37-5; boldum 58-3; kördüm 8-1. 

 4. -Im /-Um fiilden isim yapma eki : ölüm 7-6. 

 5. -Il-/-Ul- fiilden fiil yapma eki : açıl- 15-3; ayrıl- 15-4. 

 6. -Iş-/-Uş- fiilden fiil yapma eki : sözleş- 58-7; yétiş- 16-6. 

 7. -p, -Ip/-Up zarf fiil eki : étip 11-6; téşilip 35-5; bozup 79-1; sürtüp 65-5. 

 8. -In/ -Un dönüşlülük-edilgenlik eki : körün- 2-4.  

3.2.1.2.2. Dudak uyumuna girmeyen ekler  

Yalnızca düz şekilleri olan ekler 

 1. +dIn ayrılma hali eki : ay+dın 24-4; otı+dın 53-1; sarı+dın 24-5. 
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 2. -ġıl, -gil emir eki : ķıl-ġıl 78-6 ; bar-ġıl 69-7 ; eyle-gil 1-1. 

 3. -mIş öğrenilen geçmiş zaman eki : bol-mış 54-2; eyle-miş 19-1; ķal-mamış 21-1; 

ķıl-mışlar 28-7. 

 4. +nı, +ni  yükleme hali eki: at+ını 65-1; biz+ni 73-2; ķuş+larını 70-4; ten+imni 

72-2; iş+ni 73-6. 

 5. +sı, +si iyelik eki: kök+si 77-7. 

 6. +sız, +siz isimden isim yapma eki : çāre+siz 36-3; yār+siz 29-1. 

Yalnızca yuvarlak şekilleri olan ekler 

 1. -dur-, -dür- ettirgenlik eki: al-durmadı 75-3. 

 2. -dur-, -dür-, -tur-, -tür- oldurganlık eki : öl-türgüm 78-3; yaġ-dursalar 37-2. 

 3.+dur, +tur (durur, turur) cevher fiilinin ekleşmiş şekilleri : bar+dur 77-2; 

yaĳlıġ+dur 67-5; yaş+ımdur 10-5. 

 4. -ġu, -gü isim fiil, gelecek zaman eki: élte-gümdür 80-7; ķal-ġum 58-1. 

 5. -ġuça, -güçe, -ġunça, -günçe zarf fiil eki : bar-ġunça 80-6; toy-ġuça 52-2. 

 6. -ġuz-, -güz- ettirgenlik eki : tir-güzmek 5-2; kör-güzme 69-3. 

 7. mu, mü soru edatı : güller mü 30-6. 

 8. -sun, -sün emir teklik 3. şahıs eki : bol-sun 44-6; tég-mesün 20-5. 

 9. -ur,-ür ettrigenlik ve geniş zaman eki : ayt-ur-mén 70-6; aytıl-ur 15-2; yétkür -

ürler 63-3. 

Düz ve yuvarlak şekilleri olan ekler 

 1. -dI, -tI görülen geçmiş zaman eki : ol-dum 27-4; bol-dum 23-6; bol-dı 55-7; uz-

dılar 60-4; tın-dı 56-4; tut-tu; 79-4; tut-tı 79-4; tut-tum 70-5;  tut-tılar 79-6. 

 2.  +Iĳ teklik ikinci şahıs iyelik ekleri: öz +iĳni 33-3; öz+üĳni 10-6. 

 3.  + Iĳ, + nIĳ  ilgi hâli eki : a+nıĳ 32-1; mén+iĳ 34-3; taş+nıĳ 60-7. 
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 4.  +lıġ, +lig, +luġ, +lüg sıfat yapma eki : ĥōş+luġum 58-2; mest+lıġ 26-4 uyuma 

tabidir. 

 5.  +lıķ, +lik, +luķ, +lük soyut isim yapma eki : dōst+luķ 63-4;  maĥmūr+luķdın 62-

2 ; yaman+lıķ 40-5. 

3.2.2. Ünlü Değişmeleri 

3.2.2.1. İlk hecede é - i değişmesi  

 Türk Dillerinde kapalı /é/ ünlüsü bir tartışma konusudur. Timur Kocaoğlu, Kapalı é/i 

Meselesi  adlı makalesinde genel Türkçede kök hecedeki /é/ ünlüsü üzerine tartışmaları 15. 

yüzyılın ünlü âlimi Ali Şir Nevâyî’ye kadar götürebiliriz demektedir (Kocaoğlu 2003: 266-

281).  

 Nevâyî Muhâkemetü’l-Lugateyn (1499) adlı eserinde Çağatay Türkçesinde Arapça 

“y”  harfiyle yazılan  é (kapalı e) ve /i/  ile Farsça uzun /î/ seslerini gösterir. Bu üç farklı sesi 

göstermek için “y” ile yazılan  “ béz, biz, bíz; tér, tir, tír” örneklerini anlamlarına dayanarak 

verir (Özönder 1996: 175-210). Eckmann, /é/ sesinin /e/ ve /i/ seslerinden farklı olduğunu, 

Harezm Türkçesinde korunan /e/ sesinin Nehcü’l-Ferâdis (1360) gibi harekeli metinlerde 

 ile işaretlenen bir sese dönüştüğünü belirterek kitabında /é/ transkripsiyonunu (ى)

uyguladığını söylemiştir (Eckmann 2003:32). Yakup Karasoy, Şiban Han Dîvânı’nda /e/ 

sesinin istisnalar dışında /i/ye dönüştüğünü,  Harezm-Altınordu ve Kıpçak sahalarında 

başlayan e-i değişiminin Çağatay Türkçesinde genel olarak /i/ olduğunu, bu nedenle de (ى) 

ile gösterilen kelimeleri /i / olarak okuduğunu sebepleriyle anlatmıştır. (Karasoy 1998: 47). 

 Çalışmamızda Ali Şir Nevâyî’nin belirttiği Arapça “y” harfiyle yazılan  é (kapalı e) ve 

/i/  sesini ayırmak için farklılığa gidilmiştir. Metnimizde /é/ ünlüsü kelime başında  (  ې ا  ) ile, 

/i/ ünlüsü (اى) ile gösterilmiştir. Burada i ünlüsü ile /é/ ünlüsünün gösterilmesindeki temel 

farklılık i ünlüsü yatay iki nokta (..) ile /é/ ünlüsü dikey iki nokta (:) ile yazılmasıdır. Arapça 

ve Farsça kelimelerde (اى) ile yazılan í  ünlüsü okunuşa ve kelimenin anlamına göre ortaya 

çıktığı için sesteş kelimelerin dışında bir karışıklık ortaya çıkmamaktadır. Metnimizde  /é/ 

(kapalı e) ve /i/  ünlüsü farklı gösterildiği için biz de /é/ (kapalı e) ve /i/  ünlülerini metne 

sadık kalarak transkripsiyonda olduğu gibi gösterdik. Örneğin:  
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 él “el” manasına gelen bu kelime sekiz yerde (16-6; 21-2; 21-2…) geçmekte ve اېل 

farklı bir yazımı yoktur. 

-él “memleket, halk, başkaları, yabancı”  manasına gelen on sekiz yerde (32-7; 38 اېل 

3; 47-1; 50-4; 55-1; 78-4,5…) “el” manasına gelen  kelimeyle aynı şekilde yazılmıştır. 

  .ér- cevheri fiili hep /é/ ile yazılmıştır اېر 

 Metnin çoğunluğunda ilk hecede /é/ sesi hakimken /é/ ile yazılması gereken yerlerde 

/i/ ile yazılan az sayıda kelime de vardır. Örneğin: iki, ilik, kiy-, kiyik, it-,  vb.  

 ét- fiilindeki /é/ ünlüsü yerine 80 sayılı muhammesin beşinci bendinin dört mısrasında 

kafiye amacıyla it- fiili farklı şekilde kullanılmıştır. yé- ile yi- ve  yét- ile yit- fiillerinin de 

ikili kullanımları vardır.  

 eyle- fiili de ilginç bir şekilde e ile yazılmıştır.  

 né soru sözcüğünün yanında sınırlı sayıda ne soru sözcüğü de varlığını devam 

ettirmektedir.  

 é-i değişikliği meselesinde /é/ ünlüsü tercih edilmiştir. /é/ ünlüsü yerine /i/ ünlüsünün 

kullanımı birkaç örnekle sınırlı olmadığı için Timur Kocaoğlu’nun makalesinde belirttiği /i/ 

ile yazılan sözcüklerin /é/ ile yazılması gerekliliği ne kadar doğru olabilir ? Örneğin 

çalışmada açık bir şekilde farklı yazılan yi- kelimesini nasıl yé- şeklinde transkripsiyonda 

göstereceğiz ? Diğer taraftan Yakup Karasoy /é/ ünlüsü yerine /i/ ünlüsünü tercih etmesinin 

sebeplerini örneklerle açıklamıştır. Ayrıca é-i ünlülerinin yanında (ى) ile yazılmasalar bile 

“eyle-” ve “ne” sözcüklerinin /e/ ile yazılması dikkate değerdir.  Metnimizden ve 

kaynaklardan yola çıkarak Çağatay Türkçesinde,  Türkçe sözcüklerin ilk hecesinde /e/, /é/ 

ve /i/ ünlülerinin üçünün de kullanım alanı bulduğu görülebilir.  

3.2.3. Ünsüz Değişmeleri 

3.2.3.1. b- meselesi 

 Kelime başında b- sesi çoğunlukla korunur: bar  4-2; 5-6; 11-3; 12-2…bar- 21-4; 42-

1; 56-3,7…bér- 16-6; 24-2; 52-7, 63-1…Bütün b-‘li örnekler kendini korurken ur-  27-7; 4-

1; 75-7 kelimesinde b- sesi düşmüştür. bol- ve ol- fiilleri aynı oranda kullanılmıştır. 
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 Kelime başındaki b- sesi içinde nazal ünsüz (n, ĳ) bulunan bir kelimeye geldiğinde 

m- sesine dönüşebilir: min-  34-4; miĳ 38-6 vb.  

3.2.3.2. -b > -w > -v > -y  

 Söz sonu /b/ ünsüzünün w.v.y ünsüzlerine dönüşmesini tarihsel süreç içerisinde 

izlemek zor görünüyor. Bir örnekte ev ses grubunun öy’e 47-7  dönüşmüştür. Ancak ev ses 

grubunun olduğu évür- 42-1 kelimesi metnimizde öyür- kelimesine dönüşmemiştir.   

3.2.3.3. -b > -w > -v  

  ET’de son ses ve iç seste  /b/ olan KT, ve HT’de /b/ gibi bir dudak ünsüzü olan /w/ 

sesine dönüşen /b/ sesi Çağatay Türkçesinde /v/’ ye dönüşür (Eckmann 2003: 36) :  sév- 26-

6 < ET seb ~ sew ~ sef ~ siv  

 Su kelimesi için Eckmann,  ET’de sub, HT’de suw şeklinde geçen  “su” kelimesinin 

sonundaki /b/ ünsüzünün Çağatay Türkçesinde düştüğünü belirtir (Eckmann 2003: 37).  

Ancak metnimizde “su” kelimesi suv 24-3  şeklinde tek bir örnekte son seste /v/ ünsüzünü 

muhafaza ederek kullanılmıştır. Buradan yola çıkarak Çağatay Türkçesinde “suv” kelimesi 

ile  “su”  kelimesinin ikili bir kullanıma sahip olduğunu ve zamanla /b/ sesinin düşerek “su” 

kelimesinin yerleştiğini, sub ~ suw > su şeklinde bir değişim yerine sub ~ suw > suv > su 

şeklinde bir değişim olabileceğini söyleyebiliriz. 

 ET’de tilfe ~ tilwe olarak kullanılan HT’de telwe olan kelime télbe 5-5; 9-1;15-4;17-

1;20-6; 37-3; 39-5; 43-7; 45-5; 63-2; 72-7;79-1… şeklinde kullanılmıştır.  

3.2.3.4. -đ- / -đ > -y- / -y  

 ET’deki /d/,  KT’deki diş arası sızıcı /đ/ ünsüzü Çağatay Türkçesinde /y/ sesine 

dönüşmüştür (Aşçı 2012: 48): ayrıl- 15-4,51-4…; ķoy- 76-6; 65-5…; kéyn 34-7; toy- 52-2, 

48-1.  
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3.2.3.5. ķ - ġ meselesi  

 ET’de  -ķ ile biten sözcüklerin çoğunluğu -ķ ile bitmektedir: ayaķ 67-3;  ķulaķ 66-6; 

otluķ 47-6, 67-2; yıraķ 40-5;53-2; 71-4; 76-2; 77-1; 80-6… Ancak tofraġ 8-2 sözcüğü 

ünlüyle başlayan ek almadığı halde ET’deki -ķ sesi -ġ sesine dönüşmüştür.  

 -ķ ile biten sözcüklerden bazıları ünlüyle başlayan bir ek aldıklarında -ķ sesi  

ötümlüleşerek -ġ sesine dönüşmektedir: ayaġıĳ 30-1; 59-5…; tofraġım 8-3; 47-3… 

 ET’de -ġ ile biten sözcükler ötümsüzleşmeyerek çoğunlukla -ġ’yı korumaktadırlar: 

asıġ 8-2,56-1; sarıġ 61-2. Ancak ET’de -ġ ile biten bazı sözcükler ötümsüzleşerek -ķ’ya 

dönüşmüştür: andaķ  9-1; 16-1; 29-3 ; mundaķ 8-9; 12-6; 13-3; 23-4; 36-6; 40-6; 41-2, 4; 

45-7; 54-1, 7; 63-5; 72-3.  

3.2.3.6. -ķ- > -ġ-  

 Bir örnekte iki ünlü arasında kalan aslî -ķ- sesi ötümlüleşerek -ġ- sesine dönüşmüştür: 

 daġı “dahi” <ET. taķı    

3.2.3.7. -ķ- > -ĥ-  

 Eski Türkçe döneminde görülmeyen Karahanlı Türkçesi devrinde görülmeye başlayan 

Azerî Türkçesinde ve Anadolu ağızlarında yaygın olarak kullanılan -ķ- > -ĥ- değişikliği 

sadece bir örnekte vardır: yaĥşı 57-6; 43-4; 80-6…< yaķışı-    

3.2.3.8. t- / d- meselesi  

 Kelime başında t- ~ d- seslerinin ikisi de kullanılmaktadır. Çağatay Türkçesinde 

kelime başında t- ~ d- kullanımı bakımından ötümsüz /t/ sesi daha çok kullanılmaktadır. t- ~ 

d-  seslerinin birlikte kullanımı metnin karışık dille olduğunun kanıtıdır (Karasoy 2017: 28). 

Kelime başında  t- ~ d- ünsüzlerinden ya birisi tercih edilmiş ya da  yan yana 

kullanılmıştırlar.  Bazı örneklerde /t/ ünsüzü /d/ye dönüşmüştür: 

 daġı  12-7; 43-1; 44-5…< ET taķı 
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 dé- 41-1;62-1;  71-6… <  ET te- ~ ti- 

 til 4-1; 38-2;77-2… < ET til ~ tıl 

 tüş 2-5 < ET tüş 

 tüş- 59-7; 76-2… < ET tüş- 

 tüz- 10-4;80-1< ET tüz- 

 Eckmann , dék/g kelimesinin Nevâyî’den önce daha çok tég şeklinde olduğunu söyler 

(Eckmann 2003: 37). dék sözcüğünün yanında ték ve tik sözcükleri birer yerde geçmektedir: 

dék 4-7; 8-9; 10-3; 15-1… ték 54-5; tik 49-3 < ET täg. KT teg 

 Ayrıca dék sözcüğü kendisinden önceki sözcüğe ayrı yazılırken bir örnekte 

ekleşmiştir: مېندېك  mén-dék 15-1. Çağatay Türkçesinde mén-dék sözcüğü eşitlik-benzerlik 

hâli olarak kullanılır ( Aşçı 2012: 78). 

3.2.3.9. -p- > -f-  

 Çağatay Türkçesinde bazı kelime içlerinde ötümsüz çift dudak ünsüzü /p/, sızıcılaşarak 

/f/ sesine dönüşür. tofraġ 8-2… kelimesinde bu değişim görülürken ET’de  kirpik  olarak 

geçen ve metnimizde de aynen kullanılan kirpik 25-4,79-2  kelimesi kifrik şeklinde bir 

değişime uğramamıştır. 

 uç manasında kullanılan uç kelimesi ucı 41-3 ve uçını 11-8 şeklinde geçmektedir. 

İki ünlü arasında kalan /ç/ ünsüzünün bir yerde yumuşaması diğer yerde kendini koruması 

ağız özelliği olabilir mı ? 

3.2.4. Ünlü Birleşmesi   

 Birkaç  örnekte vezin gereği ünlü birleşmesi olmaktadır:  

 né eyleyin > n’eyleyin 1-4,7-5,13-1… 

 né étgüsidür > n’étgüsidür 59-4 

3.2.5. Ünsüz İkizleşmesi 

 iki sayı sözcüğü hem (ايكي) iki 3-6; 24-4; 49-7; 56-5; 75-2 hem de (ايكّي ) ikki 11-8;11-

1;76-5 şeklinde  karşımıza çıkar. 
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3.2.6. Zamir n’si  

 Çağatay Türkçesinde 3. şahıs iyelik eklerinden sonra gelen zamir n’si çoğunlukla 

bulunmaz. Yakup Karasoy Şiban Han Dîvânı’nda BT’nin tesiri ve vezin gereği sonucu 3. 

Şahıs iyelik eklerinden sonra çoğunlukla zamir n’sinin kullanıldığını belirtir (Karasoy 1998: 

53). Zamir n’sinin kullanımı az da olsa bu şekildedir: ķaşında 53-7, yolında 78-2.  

3.2.7. Topluluk Sayı Sıfatları 

 Topluluk sayıları için ET’de -aġu / -egü olarak kullanılan ekler metnimizde -av / -ev 

şeklindedir. Yakup Karasoy burada başka örnekler de vererek -ġ’nin -v’ye dönüştüğünü 

belirtir (Karasoy 1998: 60) : birev 19-7, 23-5… ve ikev 24-7 örnekleri mevcuttur.   

3.2.8. Fiil+Fiilden Oluşan Birleşik Fiiller 

 ET’deki u- fiili Çağatay Türkçesinde yerini al- yardımcı fiiline bırakır. BT’de 

yeterlilik fiili aslî fiilin –(y)-A  zarf fiil biçimi üzerine bil- fiilinin getirilmesiyle kurulur 

(Aşçı 2012: 89).  bil- aslî fiil olarak kullanılmış olup yeterlilik asıl fiile eklenen –(y)-A zarf 

fiil biçimi üzerine eklenen al- yardımcı fiiliyle kurulmuştur: élte alġay 59-4, baķa alman 74-

4, ötkere almas 78-5 vb. 

 ķal- fiili aslî fiil olarak kullanılmasının yanında bir örnekte ķurup ķalġay şeklinde 

süreklilik fiili olarak kullanılmıştır.  

3.2.9. Kipler 

         1. Emir çekimi 

 Teklik 1. şahıs: -(A)yın, -yIn, -(A)y  

 eyleyin 15-5, isteyin 70-7, n’eyleyin 1-4;7-5;13-1;29-3; 31-1… 

 eyley 18-2; 21-3; 47-1; 80-6 

 Teklik 2. şahıs : Eksiz veya -ġıl / -gil, -ķıl / -kil, -ġın / -gin, -ķın / -kin 

 kél 13-4, bil 8-4; 9-7; 55-7, bolma 79-5 

 barġıl 69-7, ķılmaġıl 79-9,  körgil 24-5; 42-4, ötgil  49-5, çékkil 6-2 
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 Teklik 3. şahıs :  -sun / -sün  

 bolsun 80-4, tapmasun 19-2, tüşmesün 59-2 

 Çokluk 2. şahıs: -(I) ĳ, -(U)ĳ, -(I)ĳız, -(U)ĳiz, -(U)ĳuzlar 

 boluĳ 80-6, körsetiĳ 1-6, tutuĳ 57-3 

 aytıĳız 13-3, démeĳiz 17-5; 79-2, ķılmaĳız  63-5 

 Metnimizde çokluk birinci ve üçüncü şahıslara rastlanmamıştır. 

 2. Öğrenilen geçmiş zaman  

 Öğrenilen geçmiş zaman fiil tabanı + -(I)-p  zarf fiil ekinden sonra (-dUr, -tUr  ve 

seyrek olarak -durur/-turur) + zamir kaynaklı şahıs eklerinin getirilmesiyle kurulur: 

boluptur-mén 17-4, alıptur 12-4. İki yerde üçüncü teklik şahısta öğrenilen geçmiş zamanın 

olumsuzu da kullanılmıştır: Aslında öğrenilen geçmiş zamanla şimdiki zamanın olumsuzu 

aynı şekilde kurulabiliyor sadece anlamsal olarak ayrılabilir : ķılmaydur  8-4, aĳlamaydur  

8-7  

3.  Şimdiki zaman  

 Çağatay Türkçesinde şimdiki zaman çekimi iki şekilde yapılır. Birinci tipte fiil tabanı 

+ -A, -y zarf fiil ekinden sonra -dUr, -tUr ve zamir kaynaklı şahıs eklerinin getirilmesiyle 

kurulur. İkinci tipte fiil tabanı + -A, -y zarf fiil ekinen sonra gelen zamir kaynaklı şahıs 

ekleriyle oluşturulur. İkinci tipin olumlu çekimi olarak iki örnek tespit ettik : déy-sén 18-2,  

élte-mén  22-5.  

4. Mutlak gelecek zaman 

 Mutlak gelecek zaman gelecekte kesin olarak ortaya çıkacak bir durumu, harketi ifade 

etmek için kullanılır. Bu çekim Çağatay Türkçesinde fiil tabanı+ (-ġu/-gü)+iyelik 

ekleri+(+dur/durur/turur) şeklinde kurulur (Eckmann 2003: 126).  +dur ekinin kullanılıp 

kullanılmadığı örnekler vardır  : éltegümdür  80-7, étgümdür 70-4, ķılmaġumdur 2-1, 

tutmaġum  55-2, öltürgüm 78-3, barġusıdur 58-1. 
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5. Gelecek-istek ifadesi 

 Gelecek-istek ifadesi fiil tabanı + -ġay/ -gey, -ġa/-ge, -ķa/-ke + şahıs zamirleri şeklinde 

kurulmuştur : bolġay-sén 3-6, ötkergey 7-3, dégeyler 78-7. İkinci tip istek kipi fiil tabanına 

gelen -ġu /-gü  sıfat fiil ekine iyelik eklerinin getirilmesinden sonra bar ve yoķ sözcüklerinin 

eklenmesiyle oluşur. Klasik Çağatay Türkçesinde olmayan bu kullanımın benzer şekilleri 

Kıpçak, Nogay, Kazak Türkçelerinde de kullanılmaktadır (Aşçı 2012:100). İkinci tip istek 

kipi olarak değerlendirilebilecek bir örnek vardır : ķılġusı yoķtur 37-4.    

3.2.10. Bildirme Kipi 

 Çağatay Türkçesinde olduğu gibi  bildirme kipi şahıs zamirleri, durur/ turur, +dur, 

+tur, é-, ér- ile yapılır: bardur 11-3, fāriġ érdim 79-7, nūr édi 12-3 , tirik-mén 2-1,  yoķ turur 

29-3 vb.  

 Şahıs zamirlerinin bildirme çekimlerinde isimden önce ET’de kullanıldığını biliyoruz 

(Karasoy 2017: 26).  Bu kullanıma bir örnek vardır : sén ok-sén 1-1 

3.2.11. -y, -a Zarf Fiili 

 Çağatay Türkçesinde ünsüzle biten fiil kök ve gövdeleri -a/-e ünlüyle biten fiil kök ve 

gövdeleri de – y şeklini alır (Eckamn 2003: 104). ET’nin -yu, -yü zarf fiil eki metnimizde az 

da olsa -y şeklinde varlığını sürdürmüştür: aray aray 55-5. Yeterlilik fiili kapsamında 

kullanılan -A zarf fiil eki tek bir örnekte bağımsız kullanılmıştır : sora 75-5. Bu zarf fiilin 

olumsuz şekli  -ma-y / -me-y metnimizde  kullanılmıştır: aĳlamay 2-3, yavutmay 56-3.  

3.2.12. Batı Türkçesi Özellikleri 

 Batı Türkçesinde kullanılan olumsuz geniş zaman teklik 1. şahıs eki -n  çalışmada sık 

bir kullanıma sahiptir : alman 74-4, barman 52-3, bilmen 1-6; 4-2; 6-1;8-8; 53-4; 54-2;64-2 

 Çağatay Türkçesi bol-, ol- yardımcı fiilleri açısından bol-’tan yanadır (Karasoy 1998: 

58) . 131 yerde bol-, 59 yerde de ol- geçemektedir. 
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3.2.13. Diğer Hususlar   

1. Çağatay Türkçesinde, tap- fiili bul- fiilinin karşılığı olarak kullanılır (Karasoy 

2017: 30). Metnimizde de bu şekilde kullanılmıştır: tap- 4-6; 39-2… 

2. Üzere, üzerinde manasında üst ve üzre kelimelerinin yanında üze 22-1; 32-6; 61-2 

kelimesi de kullanılmıştır. 

3. + ım kérek ve  - maķ kérek yapısı 

 26. ve 27. gazellerde redif olarak kullanılan + ım kérek ve  - maķ kérek yapısı 

ilginçtir. Günümüz Türkiye Türkçesindeki gerek kelimesi ET’de kergek (kergek>gerek) 

kelimesindeki kerge- fiilinden gelir. Kaynaklarda -maķ kérek yapısının yeterince 

incelenmediği, gereklilik anlamı verir şeklinde yetinildiği bunların ayrı mı birlikte mi 

değerlendirilmesi gerekliliği belirsizdir (Özmen 2003: 177-193). Türkçenin tarihi 

dönemlerinde değişik şekillerde kullanılan -maķ kérek yapısı metnimizde birlikte 

değerlendirilip gereklilik kipi olarak kullanılabilir.  (-ma+iyelik eki kérek) yapısının 

gereklilik ifade edebileceği belirtilmiştir ( Özmen 2003: 177-193).  

4. Çalışmada yazılışları farklı anlamları aynı olan birisi alıntı diğeri Türkçe kökenli 

kelimelerin kullanıldığını görülmektedir:  nāvek-oķ , ŝayd-av vb.  
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4. METİN 

4.1. Metni Kurarken Uyulan Esaslar 

 Metin kısmında sayfanın solundaki […] köşeli parantez içindeki sayılar şiir 

sırasını, (…) yay ayraç içindeki sayılar beyit ya da bent sırasını göstermektedir.  

 Metinde yapılan düzenlemeler sayfa altında gösterilmiştir. 

 Bütün kişi, yer adları, özel isimlerin ilk harfleri büyük yazıldı. 

 Zamir kaynaklı şahıs ekleri ile kelime tabanı (-) ile ayrılmıştır. -dur ve -tur ekleri 

bitişik, durur ve turur sözcükleri ayrı yazılmıştır.  

 Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[1] (1) Derd-i  ʿ ışķıĳ ģaddin aştı eylegil dermān maĳa 

Çün sén ok-sén éy perí-peyker yigit canān maĳa 

 

 (2) Sén ki ķıldıĳ nūş u ʿ işret bāde-sin né bilge-sén 

Kim tutar bezmiĳdin ayru zehr-i ġām devrān maĳa  

 

  (3) Her ķaçan kim istesem vaŝlıĳnı dérsin ŝabr ķıl  

   Né ķılay éy şūh mühlet bérmese hicrān maĳa  

 

  (4) Söz bile terk étmegümdür ol perí sevdāsını 

   Pend bérme   n’eyleyin  éy nāŝıģ-ı nā-dān maĳa  

 

        (5) Köz baķıp ģüsniġa sén meyl eylep éy şeydā köĳül 

   Cānġa yéttim veh ki sizler-siz belā-yı cān maĳa 
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  (6) Ol perí-veş çıķtı vü bilmen ķayan ʿ azm eyledi 

   Téĳri üçün raģm étip yol körsetiĳ ol yan maĳa 

 

  (7) Ėy   Ġaríbí  tutķaç ol meh-veş leb-ā-leb cām-ı mey 

Laʿ lin eyler-mén heves gūyā boluptur ķan maĳa  

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[2] (1) Terk-i mihr eylep egerçi boldı cānān özgeçe 

Tā tirik-mén ķılmaġumdur ʿ ahd ü peymān özgeçe 

 

(2) Tā cefā eylep méni maģrūm ķıldı vaŝlıdın  

Eyledi mén nā-tüvān ģālini hicrān özgeçe 

 

  (3) Ģāletimni aĳlamay köp çékme zaģmet éy šabíb 

   Kim bolur ʿ ışķ ehliniĳ derdiġa dermān özgeçe 

 

  (4) Bes ki kün kündin bolur ģüsnüĳ yaĳı aydın füzūn 

   Körünür-sén her kün éy ĥurşíd-i tābān özgeçe 

 

  (5) Ĥār-ı hicrānıĳ naŝíbim tüşde vü ĥōş-ģāl-mén 

   Kim bolur taʿ bír éy gül-berg-i ĥandān özgeçe 

 

  (6) Özgeçe derdi durur sénsiz Ġaríbí cānıda 

   Her kéçe andın ķılur hicriĳde efġān özgeçe 
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Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün  

 

[3] (1) Yār ķılmas raģm u örter ʿ ışķ ile sevdā maĳa  

Veh né ʿ ışķım kim bolur  né ol ķılur pervā maĳa  

 

(2) İltifātın ķılġalı kim tilberip-mén vāy kim  

Mültefitdür barça élge ol perí illā maĳa  

 

(3) Bū-ŝıfat kim vaʿ desi yalġan ékenin aĳladım  

Rāstlıķ müşkil ki ķılġay ol sehí belā maĳa  

 

(4) Cānġa yéttim ʿ ışķını terk eylegümdür  veh néçe  

Mén aĳa ķılsam niyāz ol ķılġay istiġnā maĳa  

 

(5) Ķoymaĳız köz birle köĳlümdin eśer éy eşk ü āh  

Kim bular munça belānı ķıldılar  peydā  maĳa  

 

(6) Néçe bolġay-sén iki yüzlük gül-i raʿ nā kébi  

Eylegil yek-renglik  éy ġonçe-i raʿ nā maĳa  

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün  

 

[4] (1) Yār barġan çaġda dem urmaķ muģāl olmış maĳa  

Cān barur ģāletde til gūyā ki lāl olmış maĳa  

 

(2) Hem özümdin vaģşetim bar ʿ ışķ ara hem ĥalķıdın  

Hem-nişínler híç bilmen kim né ģāl olmış maĳa  
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(3) Mén kim ü vaŝl istemek éy baht fikridür muģāl  

Bu kim ol bed-ĥōdın ümíd-i viŝāl olmış maĳa  

 

(4) Ülfetim bolmış kiyikler birle kim ārām-ı cān  

ʿ Işķ ŝaģrāsıda bir meşkin ġazāl olmış maĳa  

 

(5) Serv ü gülni ķadd u ruĥsārıĳġa teşbíh eyledim 

Séni körgeç öz özimdin infiʿ āl olmış maĳa  

 

(6) Ménde mihriĳ bes ne noķŝān ger ķuyaş tapsa zevāl  

Çün cemāliĳ āf-tāb-ı bí-zevāl olmış maĳa  

 

(7) Ger Ġaríbí dék vefā köyi sarı ķılman güzār  

Né ʿ aceb kim  bí-vefālardın melāl olmış maĳa  

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün  

 

[5] (1) Ĥalvetí kim bolsa yār u ġayr anda bolmasa  

Veh né ĥōştur ger aĳa barur temennā bolmasa  

 

(2) Méni öltürmek nédür ġam-reng eger ķātil émes  

Ėlni tirgüzmek nédür laʿ liĳ Mesíģā bolmasa  

 

(3) Néçe yétkürse raķíb āzār bolmas-mén melül  

Aĳa né cürʾ et işāret yārdın tā bolmasa  

 

(4) İsterem ol serv-i gül-ruĥ cilvesin yoķsa né sūd  

Serv ü gül-bāğ içre bolsa cilve-ger yā bolmasa  
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(5) Télbe köĳlüm ol peri-veş rāz-ı ʿ ışķın aĳlamış  

Mén ĥōd esrār-mén  ger andın āşikārā bolmasa  

 

(6) Bes ki éldin vaģşetim bar isterem bir deşt kim 

ʿ Ālem ehlidin nişānı anda aŝlā bolmasa 

 

(7) Alġan érmiş bir perí-peyker Ġaríbí köĳlini 

Veh ki ķorķar-mén yana ʿ ışķ içre rüsvā bolmasa  

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün  

 

[6]            (1)   Gerçi andın éy köĳül vaķt-i ferāġatdür saĳa  

ʿ Işķnı terk eylemek bilmen né ģāletdür saĳa  

 

(2) Bí-vefālıġ aĳlageç  çün ʿ ışķını terk étmediĳ  

Ĥūyıdın çékkil eger her dem yüz āfetdür saĳa  

 

(3) Çün cefā eylep saĳa  eyler vefā aġyārġa  

Şükve andın eyleseĳ cāy-ı şikāyetdür saĳa  

 

(4) Her néçe ķılsam niyāz éy şūĥ ķılmaĳ iltifat  

Veh né istiġnā vü nāz-ı bí-nihāyetdür saĳa  

 

(5) Seyr-i deşt ü bāğ étersin él bile ĥandān u ĥōş  

Mén ĥarāb aģvālni körgeç melāletdür saĳa  
1
 

 

                                                           
1 Mısradaki melālet sözcüğü vezni bozuyor. 
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(6) Āteşín ruĥsārıĳa éy şemʿ  mağrūr olma kim  

Bí-nevālar sözidin munça ģarāretdür saĳa  

 

(7) Her néçe āzār yétkürseĳ  Ġaríbí aġrımas  

Kim anı āzürde ķılmaķ  éski ʿ ādetdür saĳa  

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün  

 

[7] (1) ʿ Iyd boldı çābüküm çün ʿ azm-i meydān eylese  

Kāş ol sā‘at méni meydānda ķurbān eylese  

 

(2) Çün ŝabāģ ʿ ıyd çıķsa mest ü ser-ĥōş taĳ émes  

Ger yüzige ʿ ıydge  ehlini ģayrān eylese  

 

(3) ʿ Iyd érür tā bilmey ötkergey méni veh maģremi 

İsterem bir ķoy térisi içre pinhān eylese  

 

(4) Özgelerge ʿ ıyd-ı vaŝlıdın tutup cām-ı šarab 

Ḳısmetim devrān n’étey ĥūn-āb-ı hicrān eylese  

 

(5) ʿ Iydlıķ çün istedim ķatlimġa bérdi müjdeyi  

N’eyleyin yā Rab raķíb anı peşímān eylese  

 

(6) ʿ Iyd u él ķurbān ķılur da mén ölüm ģāli ki yār 

Kāş ķatl eylep méni ilkin ķızıl ḳan eylese   

 

(7) Körmey ol yüzni Ġaríbí ölme ki düşvār érür 

ʿ Iyd ruĥsārıĳ né boldı anı āsān eylese  
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Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün  

 

[8] (1) Gerçi kördüm ĥūblardın köp melek-símā yigit  

Körmedim öz ģālime bu nevʿ i bí-pervā yigit  

 

(2) Yolıda tofraġ ile téĳ bolsa cismim né asıġ  

Sėkretip çün yétmedi başımġa ol tersā yigit  

 

(3) Bütse ḳabrim başıdın nergis né taĳ  ger raģm étip 

Yıġlasa tofraġım üzre ol közi şehlā yigit  

 

(4) Ģüsnüĳe mağrūr olup ʿ ışķ ehliġa ķılma cefā 

Kim kişige ģüsn ķılmaydur vefā bil ā yigit  

 

(5) Miģnetiĳge ŝabr étip cevrüĳni çékkey mu édim 

Ĥūblardın bolsa érdi sén kébi peydā yigit  

 

(6)       Bezm-i vaŝlıĳdın yıraķdur-mén ĥumār hicr ara 

Ģālim aĳlap bāde tutġıl  éy ķadeģ-peymā yigit 

 

(7)       Deyr píri gerçi ʿ ışķım aĳlamaydur bāk émes  

Kim bilür ʿ āşıḳlıġımnıĳ ģālin ol tersā yigit 

 

(8)       Vaʿ deler birle ki cān bérdiĳ mén dil-ĥasteġa 
2
 

Bilmen émdi muģibb ķatlimni  éy zíbā yigit  

 

                                                           
2 Mısra vezne göre eksiktir. 
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(9)       Köyse cān pervāne dék ruĥsārı şemʿ idin né taĳ  

Ėy Ġaríbí  tüşse ger mundaķ sehí belā yigit  

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün  

 

[9]         (1)     Télbe köĳlüm bir perí ʿ ışķıda andaķ zār érür 

Kim anıĳ alıda mecnūn ʿ āķıl u hüşyār érür  

 

(2)       ʿ Işḳ ara köymekligimni dostlar ʿ ayb étmeĳiz  

Kim köĳülge salġan ot bir āteşín ruĥsār érür 

 

(3)       Rāz-ı ʿ ışķın cān bile köĳlümge ižhār eylemen  

Kim maĳa cān u köĳül hem ʿ ışķıda aġyār érür 

 

(4)       Zaĥmlıġ köĳlümge merhem istemen  ol şūĥdın  

Kim anıĳ āzurde cānlarġa işi āzār érür 

 

(5) Yüz açıp ötgeç ĥırāmān eylediĳ yüz cān esír  

Allāh-Allāh bu ne şekl ü ķāmet ü reftār érür  

 

(6)       Béliĳ ü laʿ liĳ bile ol közge tā saldım nażar 

           Ten žaʿ íf ü cān giriftār u köĳül bímār érür 

 

(7)   Bil ki kūyuĳda Ġaríbí’dür yıķılġan žaʿ fdın 

   Ėy ķuyaş saġnımaġıl kim sāye-i dívār érür  
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Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün  

 

[10] (1) Ey köĳül cān içre menzil ķılġalı cānān kélür 

Müjde bér kim cāndın ayrılġan ten içre cān kélür 

 

(2) Ḳılma żāhir dūd-ı āhıĳ şuʿ lesin efġānnı hem 

Kim bu aķşām ĥalvetimġa ol perí pinhān kélür 

 

(3) Ėmdi né ġamdur maĳa hicrān ķaraĳu şāmıdın  

Kim ķuyaş dék çehre birle ol meh-i tābān kélür  

 

(4) Bāğ ara éy bülbül-i ĥūş-ĥān šarab ehli üçün  

Nāğme-i ʿ işret fezā tüz kim gül-i ĥandān kélür 

 

(5) Ķan yaşımdur bāde vü şevķ   baġrım kebāb  

Kim ol ösrük ĥalvetimde bu kéçe mihmān kélür 

 

(6) Vaŝl istep hicr derdidin özüĳni bir yolı 

Salma éy maģzūn köĳül kim derdiĳe dermān kélür 

 

(7) Ol misāfir ay Ġaríbí köĳlide ister vašan  

Yā seferdin mülki sarı ʿ azm étip sulšān kélür 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[11] (1) İkki ay kim yüzlerige közlerim ģayrān érür 

Ol biri ĥūrşíd ése bu bir meh-ı tābān érür  
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(2) Ol nezāket içre ser-keş naĥl bu nev-res nihāl   

Ol lešāfet içre gül bu ġonçe-i ĥandān érür 

 

(3) Her biride ĥūbluķ esbābıdın bardur velí 

Her ne kim ol birde bar bu birde yüz çendān érür 

 

(4) Bu biriniĳ ŝafģa-i kāfūri olmay meşk bėz 
3
 

Ol birisi taĳla kāfūr üzre meşk-efşān érür  

 

(5) Gāhi ol sālíb-gere ķaşıġa eyler zehr çeşm 
4
 

Gāhi bu birniĳ šaríķı lušf ile iģsān érür 

 

(6) Ol birisi ʿ işve bu bir nāz étip her sarıdın 

Ol köĳül-āşūbí vü bu bir belā-yı cān érür 

 

(7) Ger bu yan baķsam ḳılur yüz nevʿ  teşníʿ  ol biri 

Baķsam ol yan bu birige ŝabr né imkān érür 

 

(8) İkki kéme uçını tutġan bolur dérler ġaríķ 

Ortada veh kim Ġaríbí zār u ser-gerdān érür 

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[12] (1) Çün anıĳ ģüsni bile ʿ ışķım sözi meşhūr érür 

Šarfedür kim ol perí mén télbedin mestūr érür  

 

                                                           
3 kāfūrí sözcüğünü vezin gereği kāfūri okuduk. 
4 Birinci ve ikinci mısradaki gāhí sözcüğünü vezin gereği gāhi okuduk. 
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(2) Ger şeh olsun ver gedā kim bar giriftārı anıĳ 

Yoķ ʿ aceb ger bu cihetdin ģüsniġa mağrūr érür 

 

(3) Körsetip yüz nevʿ  merdümluķ közümde nūr édi 

Barġalı köz alıdın ol ay közüm bí-nūr érür 

 

(4) Tā köĳül méndin alıptur bir behiştí peykeri 

İstemes ġayrını köĳlüm fi’l-meśel ger ģūr érür 

 

(5) Çāşní-i ʿ ışķdın ol kim émestür źevķ-nāk 

Ger melāmet ķılsa ʿ ışķıĳdın maĳa maʿ źūr érür 

 

(6) Köĳlüm alıp ʿ işve birle híç pervā ķılmadıĳ 

Dil-rübālar içre mundaķ gūyiyā destūr érür 

 

(7) Ėy Ġaríbí mén kébi bülbül sürūd ġam çéker  

Gūyiyā ol daġı bir gül vaŝlıdın mehcūr érür  

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[13] (1) Mén gedānıĳ ĥalķ içide bir muvāfıķ yāri bar  

N’eyleyin kim menʿ  vaŝlıda besí aġyārı bar 

 

(2) Bāğ ara neżāre ķılmaķ serv ü gülni istemes 

Kim ki anıĳ bezm ara bir serv-i gül-ruĥsārı bar 

 

(3) Aytıĳız éy dostlar kim neylesün cān bérmeyin 

Ol ki mundaķ çābük ķātil-veş-i ĥūn-ĥˇārı bar  
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(4) Tā bile  bolsa raķíbiĳ vaŝlnıĳ imkānı yoķ 

Ėy ģabíbim sén béri kél éy raķíb ol sarı bar 

 

(5) Raģm ķıl éy ķaşı ya kim  közleriĳ bímārı-mén  

Raģm éter her kimse kim bir nā-tüvān bímārı bar 

 

(6) Bu ki istep nūş-ı vaŝlıĳnı çéker-mén zehr-i hicr 

Bilgey ol kim köĳlide ġam níşidin āzārı bar  

 

(7) Şām-ı hicriĳde Ġaríbí ģāliġa neżāre ķıl  

Kim né yaĳlıġ kéçe sénsiz díde-i bídārı bar 

  

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[14] (1) Ķaysı bér gül-çehre ol gül-berg-i ĥandānım-çe bar  

Ķaysı bér şimşād-ķadd serv-i ĥırāmānım-çe bar   

 

(2) Ķaysı bér ĥūrşíd-i símānı aĳa mānend étey  

Ķaysı meh-veş ʿ ārıẓı şemʿ -i şebistānım-çe bar  

 

(3) Ķaysı bir dem kim közüm hicrānıdın ķan yıġlamas  

Ķaysı bir sél belā bu çeşm-i giryānım-çe bar  

 

(4) Ķaysı bir gül köĳle ki köksüm kébi yüz çāk érür  

Ķaysı bülbül nālesi feryād ü efġānım-çe bar  

 

(5) Ķaysı devr kim mén kébi ol ġamzedin mecrūĥ émes 

Ķaysı kāfir ķan ķılur da nā-müselmānım-çe bar  
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(6) Ķaysı bir endūh otı kim örtemes ānsız méni 

Ķaysı dūzaĥ otı yā Rab söz-i hicrānım-çe bar  

 

(7) Ger períşān nażmıĳa ıŝlāģdın zíb isteseĳ 

Ėy Ġaríbí ķaysı bir şāh-ı süĥendānım-çe bar  

 

   Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[15] (1) Ķayda éy bed-ĥū vefā ĥūrdıġa mén-dék tapılur  

Kim cefā köp çékken él köprek vefā ķadrin bilür 

 

(2) Ĥalķ barı ʿ ayb éterler bí-vefādur dép séni 

Ķaysı bir meclisde kim ģüsn ehlidin söz aytılur 

 

(3) Perde alġaç ʿ ārıżıĳdın çıķtı köĳlüm nālesi 

Bülbül efġānı né taĳ her ķayda kim gül açılur 

 

(4) Cānġa yéttim télbe köĳlüm ilkidin kim ʿ ışķ ara  

Né méniĳ pendim ķabūl eyler ne méndin ayrılur 

 

(5) Né köĳül ĥōşluķ bile geşt eyleyin bāğ içre kim  

Köĳlüme bir gül firāķıdın tikenler sançılur 

 

(6) Híç bilmes-mén n’étey ol şūĥ bed-ĥū birle kim 

Her néçe désem cefā az ķıl  maĳa köprek ķılur 

 

(7) Cez-i giyāh ġuŝŝa köyidin Ġaríbí bütmegey  

Gerçi eşkiĳdin muģabbet toĥmı her yan saçılur 
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 Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[16] (1) Ol yaşıl tonluķ ki börki başıda gül-gūn érür 

Bütse serv üstide gül andaķ ķaçan mevzūn érür 

 

(2) Tā muŝavver eyledi Leylí-veşim şeklini naķķaş 

Ĥāme anıĳ ilkide jülíde mū Mecnūn érür 

  

(3) Ėvrilüp başıġa ol aynıĳ bolur-mén ŝadaķası  

Eylegen bu nevʿ  ser-gerdān méni gerdūn érür 

 

(4) Gerçi lušfuĳ laģža laģža kim bolur yüz şükr kim  

Köĳlüm içre derd-i ʿ ışķıĳ dem-be-dem efzūn érür 

 

(5) ʿ Ārıżıĳda tiş tebessüm çaġı bar ģüsn içre sén 

Ġabġabıĳ šavķı néçük kim ģüsn ayaġı nūn érür 

 

(6) Bes ki köĳlüm cānġa yétti dehr éli āzārıdın  

Ger ecel nāgeh yétişse cān bérip memnūn érür 

 

(7) Éy Ġaríbí bar durur serv üzre ķopķan dék teźerv 

Ol yaşıl tonluķ ki börki  başıda gül-gūn érür 

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[17] (1) Télbe köĳlüm ol perí-veş mübtelāsıdur henūz 

Cānda menzil eylegen mihr ü vefāsıdur henūz 

 



 

41 

(2) Ķılmaġay-mén meyl olsam çeşme-i ģayvānġa kim 

Ārzū köĳlümge laʿ l-i cān-fezāsıdur henūz 

 

(3) Merhem-i vaŝlın temennā eylesem érmes ʿ aceb  

Kim tenimde hicr tíġınıĳ yarasıdur henūz 

 

(4) Gerçi ʿ ışķıdın boluptur-mén cihān āvāresi  

Ėy köĳül ʿ āşıķlıġımnıĳ ibtidāsıdur henūz 

 

(5) Démeĳiz tā ĥaṭṭ çıķardı tāb-ı ĥüsni ķalmamış 

Kim köĳül-āşūbí vü cānlar belāsıdur henūz 

 

(6) Secdeġa éy şeyĥ baş indürmesem ʿ ayb eyleme  

Kim başımda serv-i ķāmetler hevāsıdur henūz  

 

(7) Ger Ġaríbí bar ése bí-gāne ʿ aķl u hōşıdın 

Ġam  émes çün itleriniĳ āşināsıdur henūz 

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[18] (1) Néçe devrāndın ġam u endūh u miģnet körge-miz 

Derd-i ʿ ışķ u söz hicr ü  dāğ-ı hicret körge-miz  

 

(2) Déy-sén éy gerdūn ki ʿ ışķ ehliġa derd eyley naŝíb  

Her né dívān-ı ķaẓādın bolsa ķısmet körge-miz  

 

(3) Néçe kün maķŝūd oldur kim bu ŝūret ĥānede  

Her zamān köz açķamız bir ĥūb ŝūret körge-miz 
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(4) Şerbetiĳdin ĥastalar derdi bolur her dem füzūn  

Ayt kim séndin ṭabíbā néçe zaģmet körge-miz 

 

(5) Ĥūblar resmi çü miskínlerge cevr ü žulm érür 

Ėy köĳül bu nevʿ  éldin né mürüvvet körge-miz  

 

(6) Néçe bolġay bizge ĥalvet tíre hicrān şāmıdın  

Veh ķaçan ol aynı bir tün şemʿ -i  ĥalvet körge-miz  

 

(7) Ėy Ġaríbí bu ŝıfat kim cevr ile ĥōy étti yār  

Müşkil ol bed-mihrdin mihr ü muģabbet körge-miz  

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[19] (1) Şūĥ mír āşkār kim ʿ ışķı méni zār eylemiş  

İlkide  köĳlüm ķuşıdur kim giriftār eylemiş 

 

(2) Ķuş kötergendin iliki tapmasun āzār dép 

Hem-nişínler bu elem cānımnı efkār eylemiş 

 

(3) Ėy ķażā bir ŝayd şekli birle ķıl žāhir méni 

Kim yana āhıĳda ŝayd ol kebg-reftār eylemiş  

 

(4) Ŝaydnı eyler helāk u mén tirik ķanı ecel  

Kim tiriklikni méniĳ cānımġa düşvār eylemiş 

 



 

43 

(5) Eyledi köĳlümni ŝayd u híç pervā ķılmadı 

Šurfe kim çābük-süvārim ŝaydıdın ʿ ār eylemiş 

 

(6) Ŝaydı reşkidin bolur-mén bismil étgen ķuş kébi 

Kim nédin anıĳ ķuşıġa cānnı íśār eylemiş 

 

(7) Ėy Ġaríbí né ʿ aceb ger ķılsa remm ŝabrım ķuşı  

Kim birev hicride köĳlüm nāle-zār eylemiş  

 

Hecez: Mefā’ílün / Mefā’ílün / Mefā’ílün / Mefā’ílün 

 

[20] (1) Sehí-ķaddim ķılıp şeb-gerdlıġ zülfin kemend étmiş 

  Yüzidin ay bolup şermende şeb-gíri bülend étmiş  

  

             (2)  Ger olsa kām ʿ ayşım telĥ hicrān zehridin taĳ yoķ 

  Ki körse yār aççıġ yıġlarımnı nūş-ĥand étmiş  

 

             (3)  ʿ Aceb érmes ʿ inān iĥtiyārım çıķsa ilikimdin  

  Kim ol çābük yana meydānda cevlān semend étmiş 

 

            (4)  Nédin cān bérmeyin éy dostlar kim ķātlim tíġı 

  Köĳülni çāk-çāk eylep tenimni bend bend étmiş 

 

 (5)  Niķābın yüzige yapmaķ ne ģācet tégmesün dép köz 

  Çü ol yüz otıġa her sarı ĥālidin sipend étmiş  

 

            (6)  Ne yaĳlıġ télbe köĳlümni bérey bir özge meh-veşġa 

  Perí-rūĥsārelerdin çün séni köĳlüm pesend étmiş 
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            (7)  Ġaríbí derdini sormaķ bile cānā ʿ ilāc ile 

  Ki ʿ ışķıĳ miģneti bir yolı anı derd-mend étmiş 

 

    Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [21] (1)  Tā çıķardı ĥaṭṭ burunġı dék ŝafāsı ķalmamış 

  ʿ Işķını terk étmegen bir mübtelāsı ķalmamış 

 

  (2) Ķalmadı ger ķadd-i serviniĳ hevāsı muʿ tedil 

  ʿ Işķ éli başıda hem anıĳ hevāsı ķalmamış 

 

 (3) Né ṭamaʿ  eyley vefā andın ķılıp ižhār-ı şevķ 

  Ol vefāsızġa çü ģüsniniĳ vefāsı ķalmamış 

 

 (4) Bardı ol kim sözide bar érdi iʿ cāz-ı Mesíģ  

  Çün tekellüm vaķtide ģüsn-i edāsı ķalmamış 

 

 (5) Nā-tüvān cānım érür mecrūģ u köĳlüm derd-mend 

  Ģoķķa-i laʿ li ara gūyiyā devāsı ķalmamış 

 

 (6) Ėy köĳül çün tāb-ı ģüsni ķalmamış émdi né sūd  

  Ger burunġı dék anıĳ cevr ü cefāsı ķalmamış 

 

 (7) Tā ĥazān ķılmış eśer ol gül bahār-ı ģüsniġa  

  Veh ki bülbül dék Ġaríbí’niĳ nevāsı ķalmamış 
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  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[22]      (1)  Sünbülin gül-berg  üze tā  ʿ anber-efşān eylemiş 

  Mén períşān ģālniĳ ģālin períşān eylemiş  

 

            (2)  Barġalı ol ķaşı ya hem-demlıġımnı terk étip 

  Cāndın hicrān belā oķını perrān eylemiş 

 

            (3)  Közlerimni yüzidin maģrūm eylep vāy kim 

  Özge élniĳ közlerin hüsniġa ģayrān eylemiş 

 

             (4) Köĳlüme her dem tiken dék sançılur yādı anıĳ 

  Baĥt ol güldin naŝíbim ĥār-ı hicrān eylemiş  

 

 (5)  Ķaş u köz ü ĥaṭṭ u  ĥāldin néçük cān élte-mén   

  Kim ķażā her birini bir āfet-i cān eylemiş 

 

            (6)  Ģāletimni şerģ ķılmaķ veh né sūd ol ayġa kim 

  Şerģ-i ģālimni bilip özini nā-dān eylemiş 

 

            (7)  Sormamış miskín Ġaríbí ģālin ol sulṭān-ı ģüsn  

  Néçe kim dād isteben feryād u efġān eylemiş  

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[23]      (1)  Gül-ʿ iźārı kim tonı rengin gül-i ĥār eylemiş 

  Ĥārlar gül üzre her sarı nemū-dār eylemiş 
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            (2)  Bolmayın bezm içre ser-ĥōş  mestlıġ ižhār étip 

  Bizni defʿ  étgeç hem ol dem özni hōş-yār eylemiş 

 

            (3)  Cānġa yéttim ġamdın u bir źerre andın ġam yémey 

  Özgelerge luṭf u iģsānını ġam-ĥˇār eylemiş  

 

            (4)  Éy köĳül ger ķılsa ol ay vaʿ de-i  mihr ü vefā 

  Ķılmaġıl bāver ki mundaķ vaʿ de bes yār eylemiş  

 

              (5)  Veh ki ġam bendidin āzād étmedi hergiz ķażā 

  Ol vefāsızġa birev ni kim giriftār eylemiş    

 

              (6)      Yaruşup érdim ġam-ı ʿ ışķın velí körgeç anı 

  Bu ki boldum bí-ĥaber élni ĥaberdār eylemiş 

 

              (7)  Ĥilʿ atı rengin gül-i ģār eylegeç ol şāĥ-ı gül 

  Ĥār-ı hicrāndın Ġaríbí güller ižhār eylemiş   

 

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[24]  (1) İki meh-veşķa érür-mén zār u ģayrān éy refíķ 

  Kim biri aydur biri ĥūrşíd-i tābān éy refíķ 

 

 (2) Cān bérip ol birige memnūn émes-mén ĥastadın 

  Bu biri ĥūd ol sebebdin düşmen-i cān éy refíķ 

 

 (3) Ger bu birniĳ ʿ ārıżí suv érmes anıĳ yüzi ot 

  Pes nédin mén şemʿ í dék giryān u sūzān éy refíķ 
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 (4) Müşkili tüşmiş maĳa bu iki aydın éy köĳül 

  Mundın üzmek bolmasa ger ĥūd né imkân éy refíķ 

 

 (5) Ger yaķamġa her biri bir sarıdın yapuşķanın 

  Bilmeseĳ körgil maĳa çāk-i giríbān éy refíķ 

 

 (6) Né anıĳ ʿ ışķın bolur terk eylemeklik né munıĳ 

  Bolmasun ģāliġa mén dék kimse ģayrān éy refíķ 

 

 (7) Bu ikev ʿ ışķın déme terk eyleben āsūde bol 

  Kim Ġaríbí alıda érmes bu āsān éy refíķ 

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[25] (1) Her ķaçan kim cilve eyler serv ü raʿ nāsı anıĳ 

  Öltürür-mén ĥastanı ol dem temennāsı anıĳ 

 

 (2) Ģüsn ara Leylí téng érmestür méniĳ yārim bile 

  ʿ Işķ ara yoķ mén kébi mecnūn-ı şeydāsı anıĳ  

 

 (3) Eyledi köĳlüm temennā-yı viŝāl ol servdin 

  Āh kim berr bérmedi naĥl temennāsı anıĳ  

 

 (4) Ārzū eylep ĥaddiĳin ıżṭırāb eyler köĳül  

  Her ķaçan kirpik oķın körgüzse ķaş yası anıĳ 

 

 (5) Çehre açġaç köĳlüm öz ĥāliġa kéldi bar ʿ aceb 

  Kim bahār eyyāmı bolmış defʿ -i sevdāsı anıĳ  
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 (6) Ėy Ġaríbí hicr ara ger nā-tüvān sén ġam yéme  

  Kim Mesíģā dék érür cān-baĥş enfāsı anıĳ  

 

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[26] (1) Bí-vefālar terk-i ʿ ışķın éy köĳül ķılmaķ kérek  

  Cānġa yétmesdin burun ol éldin ayrılmaķ kérek 

 

 (2) Şehr ara āhū ķaraġlarġa vefā çün yoķ émiş 

  Yüzlenip ŝaģrāġa āhūlarġa ķatılmaķ kérek 

 

 (3) Néçe bolmaķ ġonçe dék dil-teng her gül-çehredin  

  Terk étip ol ķavm-i ʿ ışķın gül dék açılmaķ kérek  

 

 (4) Her vefāsız cām-ı ʿ ışķıdın néçe mest olġa-mén  

  Ģaddin aştı mestlıġ bu meydin ayılmaķ kérek 

 

 (5) ʿ Işķ deştí içre yitmek bir yolı hem ĥūb émes 

  Bir néçe kün ʿ āfiyet köyide tapılmaķ kérek 

 

 (6) Sévmeĳiz nā-mihribānlarnı méniĳ ģālim körüp 

  Nükteyídür ʿ ışķ ara bu sözge aytılmaķ kérek 

 

 (7) Ėy Ġaríbí bu ne sözlerdür ki taģrír eylediĳ 

  ʿ Āşıķ olġan ŝabr u ṭāķat ʿ ışķ ara ķılmaķ kérek  
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  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

  

[27] (1) Veh n’étey ay yüzini şemʿ -i şebistānım kérek 

  Yüz perí-veş bolsa n’eyley  maĳa cānānım kérek 

 

 (2) Ķan yaşımdur bāde vü hicr otıdın baġrım kebāb 

  Bu kéçe éy dostlar  ol şūĥ mihmānım kérek 

 

 (3) Vaʿ de köp eylep egerçi eyledi bizge vefā 

  Ĥāṭırım teskíni üçün ʿ ahdi yalġanım kérek 

 

 (4) Veh ki laʿ lí şevķıdın ġām şāmı oldum teşne-leb  

  Žulmet-i hicrān ara ol āb-ı ģayvānım kérek 

 

 (5) Köz yaşımnıĳ defʿ i bolmas söz bile éy pend-gū 

  Yıġlarım teskíniġa gül-berg-i ĥandānım kérek 

 

 (6) Mén olar ģāletde vü ģālimni bilmes vāy kim 

  Başım üzre dostlar ol şūĥ nā-dānım kérek 

 

 (7) Ėy Ġaríbí şeyĥ-i mescid sarı köp başlar méni  

  Urġalı zühdüm yolın ol nā-müselmānım kérek  

 

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

            [28] (1) Ger bu ķatle vaŝlıġa yétkürse cānānım méniĳ 

  Biʾ llāh ölsem ķalmaġay  köĳlümde ermānım méniĳ  
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 (2) Cān-fedāsı ķıldım u mihrim aĳa rūşen émes 

  Veh n’étey kim bed-gümāndur āfet-i cānım méniĳ  

 

 (3) Dāğlar körgeç tenimde ķılma ģayret éy refíķ  

  Bilge-sén ģālimni körseĳ dāğ-ı hicrānım méniĳ 

 

 (4) Ėy müselmānlar démeĳ cān u köĳülni asra kim   

  Ġāret étmek ĥōy étiptür nā-müselmānım méniĳ  

 

 (5) Vaŝlıġa müşkil ki yétgey-mén tirik bu nevʿ  kim 

  Mén žaʿ íf ü asru mühlik derd-i hicrānım méniĳ 

 

 (6) Serv ile gül sarı hōş kélmes nażar ķılmaķ maĳa 

  Barġalı gül-çehrelıķ serv-i ĥırāmānım méniĳ 

 

 (7) Çün Ġaríbí ķatliġa ķılmışlar aġyār ittifāķ  

  Gūyiyā bolġusıdur bir kün revān ķanım méniĳ    

 

  Remel: Feʿ ilātün/ Feʿ ilātün/ Feʿ ilātün/ Feʿ ilün 

 

[29] (1) Yārsiz bes kim beterdür her zamān ģālim méniĳ  

  Özge nevʿ  olġusıdur hicride efġānım méniĳ 

 

 (2) Sāķí olġaç söz bile ger asrasam ‘ayb étmeĳiz  

  Yüzige baķsam kérek andındur ihmālim méniĳ  

 

 (3) Nāme-i derdimni baġlar-mén kebūter bālıġa  

  N’eyleyin  kim yoķ turur andaķ per ü bālım méniĳ  
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 (4) Çün mén bed-ģāl muŝģaf açsam ol yüz hicride  

  Ne ʿ aceb ger çıķsa Yūsuf sūre-i fālım méniĳ 

 

 (5) Bāk émes ger miģnet hicride çıķsam derd ü ġam  

  Devlet vaŝlıġa ger yétkürse iķbālim méniĳ   

 

 (6) Her ķaçan kim ķoysam ol ay āsitānıġa ķadem  

  Çarĥ eyler ārzū kim bolsa pā-mālim méniĳ 
5
 

 

             (7)     Yārdın vaŝlıda cevr ü ĥalķdın ʿ ışķıda ṭaʿ n 

  Ėy Ġaríbí tā né bolġay ʿ āķıbet ģālim méniĳ  

 

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[30] (1) Hevesim séniĳ cemāliĳ ṭamaʿ ım séniĳ dudaġıĳ  

  Yüzüm ü yoluĳ ġubārí başım u séniĳ ayaġıĳ 

 

 (2) Ölerim ʿ aceb émestür köyerim dāğı ki saldı  

  Ten ara şükāf tíġiĳ  köĳül içre şuʿ le-i dāğıĳ  

 

  (3) Çü ġurūr ģüsndin yoķ saĳa ĥalķ sarı pervā  

  Né ʿ aceb ger olsa cānā mén ĥastadın firāġıĳ  

 

 (4) Maĳa cān bile köĳüldin né ĥaber ki aldı méndin  

  Anı ʿ işve-sāz ķaşıĳ munı fitnelik ķabaġıĳ  

 

                                                           
5 Mısra vezne uymamaktadır. 



 

52 

 (5) Öte almasım éşikiĳ yéte almasım viŝāliĳ 

  Tuta almasım étekiĳ sora almasım dudaġıĳ  

 

 (6) Çü yüzide açtı güller mü vü boldı ĥaṭṭı žāhir  

  Ĥacel oldı bāġ-bān gül ü sebze birle bāġıĳ  

 

 (7) Ĥam zülfi sarıdın yél eger ésmedi Ġaríbí 

  Né üçün érür períşān bū-ŝıfat séniĳ dimāğıĳ 

 

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[31] (1) Ol perí-veş kim boluptur-mén giriftārı anıĳ 

  N’eyleyin mén ĥastanı zār étse āzārı anıĳ 

 

 (2) Gerçi ol ay bezm-i vaŝlıda méni maģrūm ķılur  

  Vaŝlıda maģrūm éter her laģžā aġyārı anıĳ  

 

 (3) Ĥasta köĳlüm bend-i zülfi dék períşān eyledi 

  Ol sehí-ķadd kim érür āşüfte destārı anıĳ 

 

 (4) Ger żarūretdin raķíbiniĳ sözi birle barur 

  Ĥāṭırı māyil durur öz bí-deli sarı anıĳ  

 

 (5) Kim ki bolsa bezm ara yāri içer āb-ı ģayāt  

  Zehr eyler nūş kim ol bolmasa yāri anıĳ  

 

 (6) Mén firāķ endūhıdın bí-ģāl u ol ġāfil n’étey  

  Çāre  derdā ki ķılmas olsa bímārı anıĳ 
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 (7) Bu ki ol ay hicridin yıllar Ġaríbí ķan yutar 

  Bilgey ol kim bolmasa bir laģža dil-dārı anıĳ 

 

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[32] (1) Ėy ģōş ol kim bezm ara yandaşsa dil-dārı anıĳ  

  Hem ʿ inān bolġay demi kim atlanur yāri anıĳ  

 

 (2) Meclis içre bādeni  nūş étseler bir cāmdın  

  Dem-be-dem bérgey gezek laʿ l-i şeker-bārı anıĳ 

 

 (3) Ġamzesi nāzıdın olsa laʿ lidin bérgey ģayāt  

  Körse ġam-gín eylegey özini ġam- ĥ ̌ ārı aânıĳ  

 

 (4) Tíġı zaĥmı defʿ iġa köp ķoyma merhem éy ṭabíb  

  Kim bilür-mén çıķmaġay köĳlümdin āzārı anıĳ 

 

 (5) Yolıda mén nā-tüvān kül bolsam érmestür ʿ aceb  

  Köydürür çün kim cihānnı berķ-i reftārı anıĳ  

 

 (6) Kāfir -i ʿ ışķı bolup-mén éy müselmānlar biliĳ 

  Muŝģaf-ı ruĥsār üze tā tüşti zünnārı anıĳ  

 

 (7) ʿ Işķdın oldum Ġaríbí bilmey él ģālimni kim  

  Ŝaʿ b érür aĥfāsı vü müşkildür ižhārı anıĳ  
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  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[33] (1) Bir zamānlıķ hicr  ģāliĳ ķıldı dirhem éy köĳül  

  Hicr köprek bolsa veh n’étküĳdür ol dem éy köĳül  

 

 (2) Ādem evlādıġa cān bérme ṭamaʿ  eylep vefā 

  Kim vefā ķılmas kişige nesl-i ādem éy köĳül 

 

 (3) Ol perí-ruĥsāre çün hem-demlıġıĳnı istemes  

  İstemek né sūd öziĳni aĳa hem-dem éy köĳül 

 

 (4) Gūyí ġam çékmek üçün maĥlūķ olup-mén kim séni 

  Körmedim hergiz zamānı şād u ĥurrem éy köĳül 

 

 (5) Terk-i mihr eylep eger bí-gâne boldı ol perí  

  Ģüsn ehli dehr ara köptür yéme ġam éy köĳül  

 

 (6) Her néçe žulm eyledi ol şūĥ terkin tutmadıĳ  

  ʿ Işķ eṭvārı saĳa bardur müsellem éy köĳül 

 

 (7) Tınmadıĳ ʿ ışķ içre bir dem tā Ġaríbí dék méni 

  Ķılmadıĳ ʿ uşşāķ ara rüsvā-yı ʿ ālem éy köĳül 

 

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[34] (1) Şehr ara eblaķ-süvāri ķıldı cevlān éy köĳül 

  Bulmaġay kim bolġay ol āşūb-i devrān éy köĳül 



 

55 

 (2) Tā körüp-mén tér ara çābük-süvārim eblaķın  

  Köz ķara vü aķıdur eşk içre ġalṭān éy köĳül 

 

 (3) Merkebidin ķaṭre ķaṭre tér mü her sarı aķar  

  Yā ol eblaķdur méniĳ ģālimġa ģayrān éy köĳül 

 

 (4) Né uyalġay ay ki mindi kéçe gerdūn eblaķın  

  Eblaķın sekretse ol ĥūrşíd-i tābān éy köĳül  

 

 (5) Tün ile kün eblaķın devrān maĳa rām eylegey 

  Sürse eblaķ başıma ol āfet-i cān  éy  köĳül  

 

 (6 ) Közüme aķ u ķara veh kim körünmes tā méni 

  Ģüsniġa eblaķ-süvāri ķıldı ģayrān éy köĳül 

 

 (7) Her ķayan kim sürse eblaķ bol Ġaríbí dék revān  

  Sén hem anıĳ kéynidin üftān u ĥízān éy köĳül 

 

 (8) Fāriġ érdi bir néçe kün ʿ ışķıdın şeydā köĳül 
6
 

 

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[35] (1) Ķaydın étti sén perí sevdāsını peydā köĳül
7
  

  Bí-dil ü dívāne bolsam dostlar né ʿ ayb kim  

 

                                                           
6 Sekizinci beytin bir mısrası eksik. 
7 Otuz beşinci gazelin kafiyesi bozuk ve yedinci beytin bir mısrası eksik. Otuz beşinci gazelin birinci beytinin 

ikinci mısrası otuz dördüncü gazelin sekizinci beytinin birinci mısrası olduğunda otuz dört ve otuz beşinci 

gazellerdeki mısra eksiklikleri ve otuz beşinci gazelin kafiyesi düzelmektedir.  
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 (2) Aldı méndin bir perí-peyker melek-símā köĳül 

  Ĥūblarġa baķmay u bérmey köĳül kim ʿ ışķ ara  

 

 (3) Munça kéltürgen belā başımġa közdür yā köĳül 

  Déseĳiz kim bolmaġay-siz mén kébi rüsvā-yı ĥalķ 

 

 (4) Her vefāsız dil-rübāġa bérmeĳiz aŝlā köĳül 

  Meşk ile téĳ étmeĳiz zülfin ki hergiz ķılmaġay 

 

 (5) İki ʿ ālemġa anıĳ bir tārını sevdā köĳül 

  Miģnetiĳdin ķaĳa évrülgey téşilip laʿ ldin   

 

 (6) Ger mén bí-dilġa  bolsa fiʾ l-mesel ĥārā köĳül 

  Ėy Ġaríbí né belālar kim köĳüldin körmediĳ 

 

 (7) Híç ʿ āşıķnı bu yaĳlıġ ķılmadı rüsvā köĳül
8
  

  

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[36] (1) Sāķiyā ʿ ıyd oldı cām-ı ġam-zidāyı istegil  

  Rūzedin yétgen küdūretġa ŝafāyı istegil 

 

 (2) Ėy köĳül çün yétse ol çābük ķabaķ meydānıġa 

  Tíre bolġan közge gerdidin cilāyı istegil 

 

 (3) Žaʿ íf  ģālimni ṭabíbā aĳlaman Téĳri üçün  

  Çāresiz derdimġa luṭf eylep  devāyı istegil 

                                                           
8 Yedinci beytin birinci mısrası eksik. 
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 (4) Ėy köĳül tā ģāliĳ iʿ lām étgey ol bí-mihrġa 

  Aĳa maģrem bolġalı bir āşināyı istegil 

 

 (5) Rez ķızı birle eger ĥalvetde ŝoģbet isteseĳ  

  Uşbu işde deyr  píridin rıżāyı istegil 

 

 (6) Ėy Ġaríbí istep anı yüz belāġa uçradıĳ  

  Kim dedi kim cānıĳa  mundaķ belāyı istegil 

   

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[37] (1) Bir perí-veş ʿ ışķıġa boldum giriftār éy köĳül 

  Kim érür cān ĥavfı ʿ ışķın ķılsam ižhār éy köĳül 

 

 (2) ʿ Işķıda ger başıĳa yaġdursalar tíġ üzre tíġ 

  Çıķmaġay-sén köyidin zinhār vü zinhār éy köĳül 

 

 (3) Déme kim  mén télbe ģālidin gehí tutġıl ĥaber 

  Çün mén öz ģālimdin érmes-mén ĥaberdār éy köĳül
9
  

 

 (4) Çün teraģģüm ķılġusı yoķtur maĳa ol baġrı taş 

  Néçe ķılġay-sén fiġān u nāle-zār éy köĳül 

 

 (5) ʿ Işķı evveldin maĳa āsān köründi ʿ āķıbet 

  Bilmedim kim bolġusıdur munça düşvār éy köĳül 

 

                                                           
9 ģālmidin yazılmış. Ama yapı ve vezin gereği ģālimdin olarak okuduk. 
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 (6) Ķılmaġay sén zārlıķ ol şūĥ bí-raģm alıda 

  Néçe kim yétkürse āzār üzre āzār éy köĳül 

 

 (7) Ķıl Ġaríbí dék niśār ol serv-ķāmet alıda  

  ʿ Aķl u hōş u ŝabr u cāndın her né kim bar éy köĳül 

 

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [38] (1) Ġayr ile yār içti mey  istep ferāġat éy köĳül 

  Séĳe ŝaʿ b u bizge müşkil boldı ģālet  éy köĳül 

 

 (2) Yārdın āzār yétse tilge kélmek ĥūb émes 

  Yoķsa köpdür ol vefāsızdın şikāyet éy köĳül 

 

 (3) Boldum ol aydın cüdā él reşkidin veh kāşki 

  Bolġay érdi ġayr ile körmekke ṭāķat éy köĳül 

 

 (4) Ol vefāsızdın çü kélmes mihr  öz fikriĳni ķıl  

  Söz éşit kim soĳra sūd étmes nedāmet éy köĳül 

 

 (5) Vāy kim bir kāfir mesti çıķıp ķıldı yana  

  ʿ Aķl ü hōş u ŝabr ü ímānımnı ġāret éy köĳül 

 

 (6) Bes ki ol bí-bāk ķātil tíġ üzre saldı tíġ
10

  

  Kör tenimde ser-be-ser yüz miĳ cerāģat éy köĳül 

 

                                                           
10

 Mısranın vezne uyması için iki yerde med yapılmalıdır.  
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 (7) ʿ Işķ ara her dem Ġaríbí’ni melāmet ķılma kim  

  Özge nevʿ  olmas her iş kim bolsa ʿ ādet éy köĳül 

  

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [39] (1) Evvel éy ķāŝid ģikāyet dil-sitānımdın dégil 

Soĳ köĳül atlıķ ẓaʿ íf ü nā-tüvānımdın değil 

 

(2) Cān ģaber tapmay ol aydın asru bí-ārām érür 

Bir ĥaber Téĳri üçün ārām-ı cānımdın dégil 

 

(3) Néçe bolġay serv ü gül-bāğ içre her yan cilve-ger 

Cilve ķılġan yüzi gül serv-i revānımdın dégil 

 

(4) Yaşurun derdi durur köĳlümde ol ay hicridin 

Ötseĳ ol yan şuʿ le-i derd-i nihānımdın dégil 

 

(5) Télbereb yitken köĳüldin tapmadım nām u nişān 

Hicr vādíside bí-nām u nişānımdın dégil 

 

(6) Lāle-gūn ruĥsār hicrānıda sarġardı yüzüm 

Nev-bahārım alıda bir bir ĥízānımdın dégil 

 

(7) Ėy Ġaríbí uyķu kélmeydür maĳa hicrān tüni 

Bir ģikāyet ol meh-i nā-mihr-bānımdın dégil  
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  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[40] (1) Yār hicri munça hem düşvār ékenni bilmedim 

Vaŝl-ı ķadrin bilmedim tā yārdin ayrılmadım 

 

(2) Bí-ĥōd oldum tuttı çün devrān maĳa cām-ı firāķ  

Veh ki bu meyni içip hergiz yana ayılmadım  

 

(3) Cān ara söz-i nihānım bolmadı rūşen aĳa 

Tā mén āvāre-i hicrān otıġa yaķılmadım  

 

(4) Nev-bahār eyyāmıdın gül dék barı ĥandān u mén  

Bes ki bar-mén ġonça dék dil-teng híç açılmadım  

 

(5) Né üçün cānımġa ķaŝd eyler-sén ol aydın yıraķ 

Mén ĥōd éy hicrān saĳa hergiz yamanlıķ ķılmadım 

 

(6) Dér édim kim tā tirik-mén yārdın ayrılmayın  

Çerĥ mundaķ bir yolı mehcūr éterni bilmedim 

 

(7) Ėy Ġaríbí  hicr ŝaģrāsı ara āvāre-mén  

Kim néçe ĥulķ istedi méndin nişān tapılmadım  

 

  Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[41] (1) Nége ižhār-ı melāmet ķıldı māhım bilmedim 

Siz déĳiz éy dostlar mén ĥōd günāhım bilmedim 
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(2) Ķullıġı da híç taķsír étmedim mén bí-nevā 

Bí-güneh mundaķ ġażab éylerni şāhım bilmedim  

 

(3) Mestlıķdın ger saĳa sözi dédim yazġurma kim  

Bilmedim éy ģüsn ucı üzre māhım bilmedim  

 

(4) ʿ Āşıķ olġan çaġ maĳa körgüzdi yüz luṭf u sitem  

ʿ Āķıbet mundaķ bolurnı  kine-ĥˇāhım bilmedim  

 

(5) Veh méniĳ birle tüz érmes aĳladım ķaşı ya  

Rāstlıķ ķılması şūĥ kec-külāhım bilmedim 

 

(6) Āh çékkeç yaptı yüz āyíne ruĥsārım méniĳ 

Körmekidin māniʿ  olġay dūd-ı āhım bilmedim 

 

(7) Ėy Ġaríbí şükr kim kéçti günāhım başıdın  

Āĥir anıĳ luṭfı oķ ķılmaķ penāhım bilmedim 

 

  Hecez: Mefā’ílün / Mefā’ílün / Mefā’ílün / Mefā’ílün 

 

[42] (1) Köĳüldin bardı ŝabr u ķalmadı cānda ķarārım hem  

Évürdi baĥt yüz méndin vefādın yandı yārim hem  

 

(2) Ne yér kim köyide bímārlıġ eyyāmı yatmış-mén  

Tiler-mén kim çü olsam anda oķ bolġay mezārım hem  
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(3) İlikdin ger ʿ inān iĥtiyārım çıķsa taĳ érmes 

Ki mén ģayrān u cevlān köp ķılur çābük-süvārım hem  

 

(4) Yüz ü zülfüĳdin ayru hicr şāmı bes ki yıġlar-mén 

Aķardı közlerim körgil ķarardı rūzgārım hem   

 

(5) Köyüp érdim firāķıĳ dāğı birle veh ki vaŝlıĳġa  

Çü ķıldıĳ vaʿ de örter émdi dāğ-ı intižārım hem  

 

(6) Déme éy deyr  píri zühd köyin menzil eylep-sén  

Ötüptür ʿ ömrler kim tüşmemiş ol yan güzārım hem  

 

(7) Néçe ġurbet ara tartay belā her şūĥ-ı bed-ĥōdın  

Kérektür éy Ġaríbí émdi öz yār u diyārım hem  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[43] (1) Żaʿ fdın cism ölse zār u cān daġı yoķtur ġamım 

Ol mesíģ-enfās eger bir laģžā bolsa hem-demim 

 

(2) Yār derdim bilse eyler çāre líkin n’eyleyin   

Kim refíķi yoķ ki ķılġay alıda şerģ -i ġamım 

 

(3) Bolmaġay kim nā-gehān köĳli bozulġay raģm étip  

Tutmaĳız ol köy ara  zinhār ölsem matemim 

 

(4) Vaŝl üçün né çāre ķılsam yaĥşı bolġay éy köĳül 

Eyle bu fikri ki bu işde sén oķ sén maģremim 
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(5) Özgelerdin ger maĳa merhem kélür kim níş érür 

Níş eger séndin maĳa yétse kim oldur merhemim 

 

(6) ʿ Işķı tecríd eylegen ol pāk-rūdur mén bu kün 

Kim ķılurlar ʿ ışķ ehli serme ĥāk maķdemim 

 

(7) Éy Ġaríbí télbe Rab tā eyledim ʿ ālemni terk 

Ol perí sevdāsıda bardur bir özge ʿ ālemim 

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[44] (1) Ķaŝdım ol yüzdür eger gül-berg-i ĥandāndın désem  

Ķaddidür maķŝūd eger serv-i ĥırāmāndın désem 

 

(2) Zār yıġlar ĥalķ raģm eylep méniĳ aĥvālime  

Ķayda kim ol mihrsiz āşūb-ı devrāndın désem  

 

(3) Tíġ çéktiĳ ķatlim üçün ger saĳa cāndur ġaraż  

Körmeyin yā Rab murādı söz eger cāndın désem 

 

(4) ʿ Ārıżıĳ tābı ķaranġu tünni kündüz dék ķılur 

Né ʿ aceb ģüsnüĳni artuķ māh-ı tābāndın désem 

 

(5) Hicr tíġı zaĥmıġa yā Rab ki merhem tapmayın  

Nā-tüvān cānım daġı derdiĳġa dermāndın désem 

 

(6) Bezm ara her mey ki nūş étse maĳa bolsun ģarām  

Deyr píri  alıda ger şeyĥ-i nā-dāndın désem  
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(7) Nāz ile aytur ki vaŝl ümídidin ĥūrsend bol 

Éy Ġaríbí çün ġam u endūh hicrāndın désem  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[45] (1) ʿ Ārıżıĳ dék bāğ ara gül-berg-i ĥandān körmedim 

Ķāmetiĳ naĥli kébi serv-i ĥırāmān körmedim 

 

(2) Bilmedim ŝubģ-ı viŝāliĳ ķadrini mén tíre rūz  

Séndin ayru tā belā-yı şām-ı hicrān körmedim 

 

(3) Köĳlüm alıp eylediĳ tārāc dínim naķdini 

Dil-rübālar içre  sén dék nā-müselmān körmedim 

 

(4) Ŝabr avı ṭarģını hergiz ķılmadım bünyād kim  

Seyl-i eşkimdin anı yér birle yek-sān körmedim 

 

(5) Télbe köĳlüm hergiz ol ay mihrini terk étmedi  

Kim hem ol dem anı ol işdin peşímān körmedim 

 

(6) İstediĳ mey-ĥānedin mescid sarāy bilmey méni  

Zāhidā bir sén kébi ʿ ālemde nā-dān körmedim 

 

(7) Sünbülüĳ sevdāsıdur tüşken Ġaríbí başıġa  

Yoķ ése hergiz anı mundaķ períşān körmedim 
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Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[46] (1) Dil-rübālar içre bir ārām-ı cānı körmedim  

Meh-cebínler içre daġı mihribānı körmedim 

 

(2) Deşt ara hem seyr étip meşkin ġazālı tapmadım 

Bāğ ara hem köz salıp serv-i revānı körmedim 

 

(3) Tapmadım ģüsn ehlide bir dil-rübā yārim kébi 

ʿ Işķ ara hem bir özüm dék mihribānı körmedim  

 

(4) Ĥūblar sevdāsını terk eylegümdür  nége kim 

Ķılmadım sūdı bu işdin kim ziyānı körmedim 

 

(5) Yād hergiz eylemes méndin zamānı  her néçe  

Kim özümni yādıdın ġāfil zamānı körmedim 

 

(6) Özge meh-veşġa ol ay ʿ āşıķ gümān étmiş méni 

Ĥūblar içre anıĳ dék bed-gümānı körmedim 

 

(7) ʿ Işķ u endūh u belāsıdın Ġaríbí sén kébi  

Bí-deli āvāreyi bí-ĥānümānı körmedim    

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[47] (1) Terk-i ʿ ışķ eyley méni dívāne ķılmasdın burun  

Yaşuray ģālimni él efsāne ķılmasdın burun  
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(2) Bir períġa ʿ āşıķ oldum çāreyi ķıl éy ģakím 

ʿ Işķ sevdāsı méni dívāne ķılmasdın burun 

 

(3) Ġam ayaġıda ilikdin ķoymayın peymāneni 

Çarĥ devri tofraġım peymāne ķılmasdın burun  

 

(4) Āşinālıķ şükr kim aġyār ile terk étti yār  

Yārnı méndin alar bí-gāne ķılmasdın burun 

 

(5) Mén giriftār olmadım tā ĥāliġa köz salmadım 

Ķuş érür āzād meyl-i dāne ķılmasdın burun 

 

(6) Açıp otluķ çehre her yan özgelerni örteme  

Méni ol yüz şemʿ íġa pervāne ķılmasdın burun 
11

 

 

(7) Éy Ġaríbí meydin ābād eyle ten maʿ mūresin  

Cism öyidür felek virāne ķılmasdın burun 

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[48] (1) Mén kébi nevmíd öz cānānıdın bar mu éken  

Köĳlidin bízār u toygan cānıdın bar mu éken  

 

(2) Bilmes aģvālimni yā Rab ʿ ışķ ara mén dék birev  

Ĥasta ĥāṭır dilber-i nā-dānıdın bar mu éken  

 

                                                           
11 Sözcük bervāne diye yazılmış, pervāne diye düzelttik. 
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(3) Kéçeler kim köĳlüm efġān eyler ol ay kūyıda 

Ki gehí uyġaġ anıĳ efġānıdın bar mu éken  

 

(4) Laʿ lidin sír-āb érür ol Ĥıżr ĥaṭṭ veh bí-deli 

Teşne-mén dék çeşme-i ģayvāndın bar mu éken  

 

(5) Ol ki mén dék lāle rūyı vaŝlın étmiş ārzū 

Aĳa yüz dāğ-ı belā hicrānıdın bar mu éken  

 

(6) Tíre bolġan közlerimni rūşen étti bir ġubār  

Ol sitem-ger çābüküm meydānıdın bar mu éken  

 

(7) Éy Ġaríbí mén ĥōd yittim kimse ġam deşti ara  

Mén kébi āvāre ĥān u mānıdın bar mu éken  

    

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[49] (1) Sāķiyā müştāķ érür-mén bāde-i nābıĳ üçün 

Bāde tut kim teşne-leb-mén laʿ l-i sír-ābıĳ üçün 

 

(2) Né mesíģ-enfās u nūşínlep-sén éy şírín kelām 

Kim bérür her sarı cān yüz ĥasta ʿ inābıĳ üçün 

 

(3) Él öler dép yapma yüzni éy ķuyaş né ġam saĳa 

Yüz méniĳ tik ölse ĥūrşíd cihān-tābıĳ  üçün 

 

(4) Zehr-i hicrānıĳ içip-mén nūş-ĥand ét veh néçe 

Kām-ı ʿ ayşım talĥ bolġay şekker-i nābıĳ üçün 
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(5) Ĥān-ķahdın ser-ĥōş ötgil ķaşıĳa sālib-gere  

Secde vācib eyle dín ehliġa miģrābıĳ üçün 

 

(6) Nége encümdin töker yaş yā kiyer tündin ķara  

Çarĥ-ı mātem tutmasa her şām aģbābıĳ üçün  

 

(7) Ķan tökerge közleriĳ ger tíġ-i müjgān çékseler  

Cān-fedā ķılġay Ġaríbí iki ķaŝabıĳ üçün  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[50] (1) Köydi miskín köĳlüm ü ʿ ālem ķarardı dūdıdın 

Geh ʿ itābıdın  gehí luṭf ʿ itāb ālūdıdın  

 

(2) ʿ Āķıbet ĥōşnūd boldı vaŝlıdın maģzūn köĳül 

Bu ṭamaʿ  hergiz yoķ érdi baĥt-ı nā-ĥōşnūdıdın 

 

(3) Kéçe ol köy içre ot érmes ki çıķķan āh érür  

Nā-gehān bir nā-tüvānnıĳ cān-ı ġam fersūdıdın  

 

(4) Ölsem él köĳlin ķılur  da ŝayd aĳa mundın ne ġam   

Élge yétgey dép ziyan kéçmes kişi öz sūdıdın  

 

(5) Yā Rab ol kim ķıldı maķbūl alıda aġyārnı  

Gāh gāhí yād éter mü híç bu merdūdıdın 

 



 

69 

(6) Bes ki ġam-gín-mén sürūd-ı névģa eyler-mén gümān  

Her nevāyı kim bolur žāhir muġanní ʿ ūdıdın 

 

(7) Tā Ġaríbí aĳladı ķatliġa māyil yārnı 

Yār maķŝūdın tilep kéçti barı maķŝūdıdın  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[51] (1) Veh ki mén-mén ʿ ışķ derdiġa devāyı körmegen  

Yāriġa eylep vefā andın vefāyı körmegen 

 

(2) Mihr bustānı ara āzāde servi tapmaġan  

Ģüsn ehliġa özi dék mübtelāyı körmegen  

 

(3) ʿ Işķ ara her dem köĳül ģālini körken özgeçe 

Mültefit ģāliġa ammā dil-rübāyı körmegen 

  

(4) Ġurbet endūhını çékken ayrılıp cānānıdın 

ʿ Aķldın bí-gāne bolġan āşināyı körmegen  

 

(5) Lāl bülbül dék üni çıķmay ĥazān dehr ara  

Nev-bahār eyyāmı bir güldin nevāyı körmegen  

 

(6) Ķan yutup hicrān ara leb-teşne ölgen ġam bile  

İlkide bezm içre cām-ı ġam-zedeyi körmegen  

 

(7) Çarĥ-ı devri ger séni ser-geşte ķıldı ġam yéme  

Éy Ġaríbí çarĥdın kimdür cefāyı körmegen  



 

70 

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[52] (1) Bes ki hicrānı aķızdı eşk baġrım ķanıdın  

Vaŝl ara hem şād émes-mén vehm étip hicrānıdın  

 

(2) Çün désem cānā yüzüĳni toyġuça körsem kérek 

Nāz ile dér kim  kişi hergiz toyar mu cānıdın  

 

(3) Kündüz ol köy içre barman vehm eylep bes ki ĥalķ 

Uyumaslar kéçe köĳlüm nāle vü efġānıdın  

 

(4) Veh né yaĳlıġ ġayrnı anıĳ yanıda körge-mén  

Mén ki dér-mén sāye hem kāş yitgey anıĳ yanıdın  

 

(5) Dūd-ı āhım ĥalķ reşkidin nihān ķılmış anı  

Gerd émes meydānda her yan çābüküm cevlānıdın  

 

(6) Ķaddiĳ ü aġzıĳ kérek  yoķsa n’éter-mén bāğ ara 

Sūsen āzādıdın yā ġonçe-i ĥandānıdın  

 

(7) Éy Ġaríbí ʿ ışķ ehli içre yoķtur sén kébi  

Cān bérip hicrānda vaŝlı körmegen cānānıdın  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[53] (1) ʿ Işķ otıdın mén kébi veh kimse köygen mü ékin   

Yāridin bu nevʿ  yā Rab žulm körgen mü ékin  
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(2) Bu ki ol aydın mén mehcūrnı saldı yıraķ 
12

 

Baĥt nā-fermān érür yā ķavl-i düşmen mü ékin  

 

(3) Gerçi Mecnūn çékti Leylí cevridin köp derd ü ġam  

Munça endūh belā cānıġa yétgen mü ékin  

 

(4) Híç bilmen ol perí ʿ ışķıda tā dívāne-mén  

Bister-i sincāb érür yā genc-i gül-ĥen mü ékin  

 

(5) Eylegen cānımġa bí-dād u cefā vü cevr hem  

Aĳlaman aġyār  yā ol ʿ ahdi yalġan mu ékin  

 

(6) Ötkerür ol ķaşı ya cāndın ĥaddiĳ ġamzesin 
13

  

Bu belā dék kimseniĳ cānıdın ötgen mü ékin  

 

(7) Āh otı birle Ġaríbí dék köyer-mén her kéçe  

Ģālim ol meh-veş ķaşında āh rūşen mü ékin  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[54] (1) Ĥilʿ at-ı şeb-gūn ara ol māh-ı tābān mu ékin  

Yoķsa mundaķ žulmet içre āb-ı ģayvān mu ékin  

 

(2) Bilmen ol ay cilve-ger bolmış ķara ĥilʿ at ara  

Yā körüngen gerd içidin mihr raĥşān mu ékin  

 

                                                           
12 Mısra vezne göre eksiktir. 
13 Mısra vezne göre eksiktir. 
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(3) Meşk ıssı eyler dimāğımnı mu ʿ aṭṭār her nefes  

Yéldin eyā sünbül-i zülfi períşān mu ékin  

 

(4) Şehr ara şūĥnı çıķıp ʿ ālemġa salmış rüst-e-ĥíz  

Mużṭarib-mén yā Rab ol āşūb-ı devrān mu ékin  

 

(5) Ĥūblar kim ʿ aķl u dín tārāc éterler ĥalķdın  

Barçası yā Rab anıĳ ték nā-müselmān mu ékin  

 

(6) Émdi kim ģüsniġa çendān leṭāfet ķalmamış 

Ol cefālardın ki ķıldı veh peşímān mu ékin  

 

(7) Éy Ġaríbí mundaķ étgen rūzgārımnı ķara  

Tíre baĥtım mu éken yā şām u hicrān mu éken  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[55] (1) Yoķ turur āzurde cānı mén dék él āzārıdın 

Hem melūl aġyārıdın hem cānġa yétken yārıdın  

 

(2) Her néçe ķılsa cefā vü cevr terkin tutmaġum  

Kimsege müşkil durur üzmek köĳül dil-dārıdın  

 

(3) Yārdın her néçe bí-dād olsa vāķıʿ  sehl érür 

Bolmasa vāķiʿ  kérek taķŝír ʿ āşıķ sarıdın  

 

(4) Bu sebebdin kim ķayu meclisdin eyā içti mey  

Ĥāṭırım āşüftedür āşüfte-veş destārıdın  
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(5) Aynı dérler ʿ ārıẓıĳ mihridin olmış nā-tüvān  

Aray aray bilse bolur güne-i ruĥsārıdın  

 

(6) Zühd ü taķvā vü ŝalāģ éy şeyĥ méndin isteme  

Tā bolup-mén ʿ ışķ rüsvāsı kéçip-mén barıdın  

 

(7) Boldı laʿ liĳ şevķıdın miskín Ġaríbí köĳli ķan  

Aytmaķ ģācet émes bil díde-i ĥūn-bārıdın  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[56] (1) ʿ Işķnı çün terk étip tındı köĳül feryādıdın  

Né asıġ bolsa peşimān cevr ile bí-dādıdın  

 

(2) Cilve né sūd ol ķadd ü yüz birle közüm alıda  

Eyledim ķatʿ í nażar çün mén gül ü şimşādıdın  

 

(3) Köĳlüme  yādın yavutmay bardı ol kim her zamān  

Nā-tüvān köĳlümni ġam-gín eyler érdim yādıdın  

 

(4) Tındı köĳlüm nālesidin ĥalķ egerçi köyide  

Bir kéçe hergiz uyumaslar édi feryādıdın  

 

(5) Yana fāriġ-bāl-mén yüz şükr kim köĳlüm ķuşın  

Eyledim āĥir ĥalāŝ anıĳ iki ŝayyādıdın  

 

(6) Salmış érdim ʿ ışķ köyide binā-yı üstüvār 

ʿ Āķıbet seyli  yétip yıķtı anı bünyādıdın  
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(7) Tā Ġaríbí ol vefāsız ʿ ışķını terk eyledi 

Bardı endūh u melāmet ĥāṭır nā-şādıdın  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[57] (1) Pārsā yārimġa mey içmek şiʿ ār olmış yana 

Bes ki tartar-mén sebū égnim figār olmış yana  

 

(2) Bezm ara tā gül gül oldı ʿ ārıẓı mey tābıdın  

Ġonçe dék köĳlümde peydā ĥār ĥār olmış yana  

 

(3) Mest bolġan serv-i nāzım veh köz açtı uyķıdın  

Mey tutuĳ éy dostlar kim hōş-yār olmış yana  

 

(4) Bezm ara sāķí bolup şāyed maĳa tutķay ayaġ 

Bāde-nūşumdın köĳül ümíd-vār olmış yana  

 

(5) Bāde içmek iĥtiyār eylep durur veh né ʿ aceb  

Cevr ķılmaķda eger bí-iĥtiyār olmış yana  

 

(6) Yoķtur andın yaĥşı kim fikr ŝabūģí eylegey 

Kéçe köp mey içkenidin çün ĥumār olmış yana 

 

(7) Bilmes érdiler Ġaríbí’niĳ nihān mey içkenin  

Yāri tā mey-ĥˇāre boldı āşikār olmış yana  
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Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[58] (1) Bezm ara dédim  barıp aġyār ķalġum yār ile  

Bilmedim kim yār hem barġusıdur aġyār ile  

 

(2) Serv-ķadlıġ lāle-ruĥsārım nażardın barġalı 

Hem-nişínler ĥōşluġum yoķtur gül ü gül-zār ile  

 

(3) Mén ki boldum żaʿ fdın ĥas dék érür nā-dānlıġım  

Özni hem-dem istesem ol āteşín-ruĥsār ile  

 

(4) Serv ģayretdin ķurup ķalġay yéride bāğ ara 

Her ķaçan körse séni bu ķāmet ü reftār ile  

 

(5) Sebze ĥaṭṭdur mu laʿ li gerdíde veh aĳlaman  

Yoķsa taģrír eylegen şengref érür zengār ile  

 

(6) Cān eger bérse mesíģā źevķıdın érmes ʿ aceb  

Eyleseĳ teşbíh anı ol laʿ l-i şeker-bār ile 

 

(7) Derd-i hicriĳde Ġaríbí télbeler dék sözleşür 

Gāhi özi birle gāhí sāye-i dívār ile 
14

  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[59] (1) Sāķiyā bí-iltifāt olma mén bed-ģāl ile  

Ķıl ĥumārım defʿ ini bir cām-ı māl-ā-māl ile  

                                                           
14 Mısra başındaki gāhí sözcüğünü vezin gereği gāhi okuduk. 
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(2) Tā közim tüşti köziĳe eyledi ķatlimġa meyl  

Tüşmesün élniĳ işi ol ġamze ķıtāl ile  

 

(3) Ĥūblarġa dér édim mundın nārı bérmey köĳül  

N’eyleyin veh kim füsūnluķ laʿ liĳ aldı āl ile  

 

(4) Gerçi köĳlüm élte alġay lebleriĳdin cān velí  

N’étgüsidür yā Rab ol ruĥsār u ĥaṭṭ u ĥāl ile  

 

(5) Bar ayaġıĳ tofraġı cānā raķíb ilkide ģayf  

Kim bérürler naķd-i cān satsaĳ anı miśķāl ile  

 

(6) Hem-nişínler ger şekíb ü ŝabr oyın bozsam néteĳ 

Kim buruĳı dék émestür mén ĥarāb  aģvāl ile  

 

(7) Kaʿ be-i maķŝūd ister-sén  Ġaríbí yolġa tüş 
15

 

Tınmayın bar kim müyesser bolmas ol ihmāl ile   

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[60] (1) Bir ķara köz baġrı taşnıĳ ĥāk-sārı-mén yana  

Kirse meydān içre raģşınıĳ ġubārí-mén yana  

 

(2) Yıġladım çendān ki seyli boldı her cānib revān  

Gül-ruĥum hicride ebr-i nev-bahārı mén yana  

 

                                                           
15 Mısra vezne göre eksiktir. 
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(3) Dostlar ger mużšarib-mén bismil étken ķuş kébi  

Taĳ émes kim  ʿ ışķ tíġınıĳ figārı-mén yana  

 

(4) ʿ Āşıķ oldum zühd ehli méndin uzdılar ümíd  

Mén kim ü ol ĥayl kim  ʿ ışķ ehli sarı mén yana  

 

(5) Hicr żaʿ fıda kélür her dem ĥayāliĳ sorġalı 

Bes ki eyler luṭf anıĳ şerm-sārı mén yana 

 

(6) Nāl dék ķadd birle sénsiz nāle ķılmaķdur işim  

Nāledin bezm-i ġamıĳda çeng tārı mén yana  

 

(7) Éy Ġaríbí aķsa baġrım ķanı közdin sorma kim  

Bir ķara köz baġrı taşnıĳ ĥāk-sārı-mén yana  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[61] (1) Bādedin perhíz éy serv-i gül-endām eyleme  

Bezm ara her dem méni ĥūn-ābe-āşām eyleme  

 

(2) Lāle-ruĥsārım kél altun cāmdın gül-gūn mey iç  

Bu sarıġ ruĥsār üze eşkimni gül-fām eyleme 

 

(3) Sén ki kāfir köz bile tārāc ķıldıĳ ʿ ışķ u dín  

Bāde içmen dép özüĳni ehl-i İslām eyleme  

 

(4) Tevbe meydin eyle dép her néçe dése ehl-i zühd  

Eyleme zinhār éy sevr-i gül-endām eyleme 
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(5) Cüz-i ġam u endūh ģāŝıl yoķ turur devrān ara 

Kél vü içgil cām u yād devr eyyām eyleme  

 

(6) Néçe désem bāde içmes veh nétey yā Rab bu nevʿ  

ʿ Işķ ehlin zār u ģüsn ehlini ĥōd-gām eyleme 

 

(7) Éy Ġaríbí cehd ķıl kim bolġay ol ay bāde-nūş 

Yoķ ése sén daġı fikr-i bāde vü cām eyleme  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[62] (1) Éy ki dérsin n’eyleyin  yā Rab ġam eyyām ile  

Sāķí gül-çehre iste bāde-i gül-fām ile 

 

(2) Sāķiyā maĥmūrluķdın cānġa yéttim luṭf étip  

Bir ķadehni ķıl ʿ ivāẓ bu cān bí-ārām ile 

 

(3) Besdür ilkiĳdin mey içsem élge tutķan cāmdın  

Çün yoķ ol devlet ki mey içsem sén içken cām ile  

 

(4) Ķıldı bir mey-ĥˇāre-i küfr  ʿ ışķı çün rüsvā méni 

Né işim bar zāhidā hem küfr ü hem İslām ile  

 

(5) Aġzı vü közi nażarda ķan yutar-mén dem-be-dem 

ʿ Ayş kör kim mey içer-mén piste vü bādām ile  

 

(6) Ayrılıp zühd ehlidin ķıldım vaṭan mey-ĥāne kim  

Mestlıķ ĥōşraķ durur evbāş derd āşām ile 
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(7) Deyr ara kirgeç Ġaríbí ķıldı terk nām u teng  

Rūzgārı gerçi ömr ötkerdi teng  ü nām ile   

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[63] (1) Bu el-ʿ aceb ģāli tüşüptür dostlar mén zārġa  

Kim bérip érdim köĳül bir mihribān dil-dārġa 

 

(2) Télbe köĳlüm ol perí-veşdin henüz ayrılmayın  

Uçradı nā-geh yana bir ķātil-i ĥūn-hˇārġa  

 

(3) Çün bu yaĳlıġ boldı ģālim luṭf birle her perí 

Yétkürürler érdi her dem devlet dídārġa 

 

(4) ʿ Āķıbet ṭāliʿ  yoķıdın dōstluķ terkin ķılıp 

Düşmen-i cān boldılar mén nā-tüvān u zārġa 

 

(5) Çün anıĳ-dék vaŝl mundaķ hicr ile boldı bedel 

İʿ timādı ķılmaĳız bu çarĥ  kec-refterġa 

 

(6) Éy Ġaríbí ʿ ālem ü ʿ ālem élin çün aĳladıĳ 

Barıdın silkip étek kir külbe-i ĥummārġa  

 

Remel :Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[64] (1) Cilve kim her sarı ol eblaķ-süvār eyler yana  

Élge öz ģüsnini gūyā āşikār eyler yana  
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(2) Anda çün ģüsn ü melā ģatdın nişānı yoķ turur 

Cilve bilmen né sebebdin iĥtiyār eyler yana  

 

(3) Cilve eyler eblaķ üzre bir zamān tutmay ķarār 

Yoķ ʿ aceb ger ʿ ışķ ehlin bí-ķarār eyler yana  

 

(4) Cilvesin körgeç yıraķdın ĥalķ aĳa ģayrān bolur 

Lík yaķın yétgeç élni şerm-sār eyler yana  

 

(5) ʿ Āşıķı kāmın bérür ĥalvetde çün ol cilve-ger  

Né sebebdin él ara andın kenār eyler yana  

 

(6) Ģüsn élidin ger özige köprek érmes müʿ teķid 

Nége her dem cilve ķılmaķnı şiʿ ār eyler yana 

 

(7) Éy Ġaríbí yana anıĳ cilvesidin déme söz 

Kim bu sözlerdin özin ālüfte-vār eyler yana  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[65] (1) Atını köĳlümde ķazdım nūk müjgānım bile  

Mihr dék cānıġa baġlay rişte-i cānım bile 

 

(2) Yüzüm ü ķalġan izi veh kim müyesser yoķtur 

Sāye dék hem-rāhlıķ serv-i ĥırāmānım bile  

 

(3) Vaŝlıdın her söz ki aytur barçası yalġan érür 

Dostlar né çāre eyler ʿ ahdi yalġanım bile  
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(4) Kāfir çín kim ķılur dín ehliniĳ ķanıġa ķaŝd 

Éy müselmānlar téĳ érmes nā-müselmānım bile  

 

(5) Ķoy ki sürtüp közlerimge arıtay éy ķaşı ya 

Nāvekiĳ çékkende reng olġan ése ķanım bile 

 

(6) Zār yıġlap bat öter-mén her zamān tutmay ķarār 

Köyüĳe yétgeç bulut dék āh u efġānım bile 

 

(7) Éy Ġaríbí rūze endūhın unutķay-mén tamām 

ʿ Iyd şāmı bāde içsem māh-ı tābānım bile  

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[66] (1) Ķara börkin kim kiyip köĳlüm ķuşın rām eyledi 

Serv érür kim zāg anıĳ başıda ārām eyledi 

 

(2) Başıda érmes ķara börki ki çıķķan dūd érür  

Cilve meşkin tāc ile tā ol gül-endām eyledi  

 

(3) İstemes ger çeşme-i ģayvān zülālí bérse dest 

Yāri ilkidin birev kim bāde-āşām eyledi 

 

(4) Tā ķara börkini kiydi ol saʿ ādet maṭla’ı 

Ṭurfe kim bir yérde żāhir ŝubģ ile şām eyledi 

 

(5) Yaĥşılıġ birle atım ger çıķmasa ʿ ayb étmeĳiz 

Kim birev ʿ ışķı méni ĥalķ içre bed-nām eyledi 
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(6) Salmadı hergiz ķulaķ ol şūĥ istiġnā ķılıp  

Her néçe miskín Ġaríbí ģālin iʿ lām eyledi 

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[67] (1) Lāceverdí ton mudur kim kiymiş ol reşk perí 

Yoķsa kökdin žāhir olmış āf-tāb ĥāverí 

 

(2) Āsümānı ton ara otluķ yüzi térdin érür 

Kökde ķılġan dék Ķurʾ ān ĥūrşíd birle müşteri 

 

(3) Ķıldı miģnet taşıdın cismimni kök başdın ayaķ 

Ol sitem-ger kim kiyiptür ĥilʿ at nilūferi 

 

(4) Tā nihān bolmış ol āteş-pāre bu ĥilʿ at ara  

Örtenip köl içre pinhān boldı köĳlüm āĥgeri 

 

(5) Kök libās içre kim ol yüz lemʿ ası cān köydürür 

Berķ yaĳlıġdur ki çaķılġay bulutdın her sarı 

 

(6) Çıķsa  kök ĥilʿ at kiyip ruĥsār āteş-nāk ile 

Münfaʿ il bolġusıdur gerdūn u gül-berg-i ṭarí  

 

(7) Rūd-ı Níl aķızdı  közlerdin Ġaríbí nége kim  

Cilve eyler níl-gūn ton birle anıĳ dil-beri  
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Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

[68] (1) Āh kim meclisķa ol serv-i revānım kélmedi 

Cān bérür-mén kim nédin ārām-ı cānım kélmedi  

 

(2) Kélmedi öz ģāliġa bí-ĥōd köĳül éy dostlar  

Bezm ara tā ol meh-i nā-mihr-bānım kélmedi 

 

(3) Mest olup eyler gümān kim ʿ ışķını fāş étge-mén 

Bu sebebdin gūyiyā ol bed-gümānım kélmedi 

 

(4) Mén aĳa āşüfte vü ol eylemes pervā maĳa 

Köĳlüm alıp veh ki şūĥ dil-sitānım kélmedi 

 

(5) Her dem éy ehl-i ṭarab tutmaĳ maĳa mey kim érür 

Kām-ı ʿ ayşım telĥ tā şírín-zebānım kélmedi 

 

(6) Ger giriftār olmadı köĳlüm kemend-i zülfiġa 

Né üçün pes ol ẓaʿ íf ü nā-tüvānım kélmedi 

 

(7) Éy Ġaríbí köĳlüm içre nāvek-i ġam sançılur 

Kim nédin ķaşımġa ol ebru-kemānım kélmedi 

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [69] (1) Yoķ turur devrānda bí-nām u nişānı mén kébi 

Hicr ŝaģrāsı ara bí-ĥānümānı mén kébi  
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(2) Bí-cihet āzürde boldı méndin ol nāzik-mizāc 

Dostlar yoķtur bu kün āzürde cānı mén kébi 

 

 (3) Özgelerge mihr köp körgüzme éy nā-mihribān  

Kim özüĳe tapmaġuĳdur mihribānı mén kébi 

 

 (4) Ģüsn ehli içre ger yoķ sén kébi āfāķ ara 

ʿ Işķ ehli içre hem ʿ ālemde ķanı mén kébi 

 

 (5) Sén mesíģ-enfās u mén bímār veh tutma revā 

Kim séniĳ ʿ ahdiĳde ölgey nā-tüvānı mén kébi 

 

 (6) Arzımas ʿ ālem zamānı ġam yimekge éy refíķ 

Ķoyma cām u bāde ilikiĳdin zamānı mén kébi 

 

 (7) Zühd köyidin Ġaríbí ʿ ışķ eger ister séni 

Anda bir dem turmayın barġıl revānı mén kébi 

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [70] (1) Néçe yalġan vaʿ desiġa ol vefāsıznıĳ bütey  

Çün vefā ķılmas maĳa köĳlümni andın savutay 

 

 (2) Çün yarutmas vaŝlı şemʿ ídin firāķım şāmını 

Mén daġı bir özge aydın köĳlüm öyin yarutay 

 

 (3) Vaŝlıdın ger kéçmese köĳlüm üze  almay ṭamaʿ  

Hicr endūh u belāsıdın dép anı ķorķutay 
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(4) Ģālime yıġlap peşímānlıġdın étgümdür fiġān 

Tā barı mihr ü muģabbet ķuşlarını hürkütey  

 

 (5) Çün vefā her néçe kim köz tuttum andın körmedim 

Evveli oldur émdi kim körgeç yüzini köz tutay 

 

 (6) Nūş-ı laʿ lidin söz aytur-mén köĳül teskíniġa 

Ṭıfl érür dér-mén çüçüklük birle anı avutay 

 

 (7) Éy Ġaríbí cānġa yéttim isteyin bir özge yār 

Néçe ol bí-raģm cevridin dem-ā-dem ķan yutay 

 

Remel: Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [71] (1) Hicr çéktim istegey dép alıġa cānān méni 

Bilmedim salġay yıraķraķ vaŝlıdın devrān méni 

 

 (2) Her kéçe taĳ atķuça pervāne dék örtenme kim  

Né ʿ aceb kim eyledi ol şemʿ  ser-gerdān méni  

 

 (3) Ķanı ol devlet ki bar érdi viŝāliĳdin maĳa 

Vāy kim séndin ayırdı bir yolı hicrān méni 

 

 (4) ʿ Ömrlerdür tüşkeli séndin yaman köz dék yıraķ 

ʿ Ārıżıĳġa veh ķaçan baĥt eylegey ģayrān méni  

 

 (5) Éy ki dér-sén né üçün āşüfte vü dívāne-sén  

Bir perí sevdāsı ķılmış bí-ser ü sāmān méni  



 

86 

 

(6) Ģūr u ġılmān vaŝfın eylep yār terkin ķıl dédi 

ʿ Aķlı yoķ vāʿ iż özi dék saġınur nā-dān méni 

 

 (7) Eyledi efġān bulut dék yıġladı ģālimġa zār 
16

 

Éy Ġaríbí körgen ol gül hicride giryān méni 

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [72] (1) Bildi mü āyā ki bar köĳlümde tíġi yāresi 

ʿ Işķıdın rüsvā bolup bar-mén cihān āvāresi  

 

(2) Söz ʿ ışķıĳ hicr ara ĥas dék tenimni örtedi 

Kim ki tüşti otķa yoķ köymekdin özge çāresi 

 

 (3) Lāle rūyum hicride mundaķ bahār eyyāmıda  

Veh ki ĥōş kélmes gül ü serv ü semen nežžāresi 

 

 (4) Tā köĳül aġyār üzmeseler lebidin sūd émes  

Laʿ l ģāŝıl  bolmas ayrılmay yanıdın ĥāresi  

 

 (5) Köyide yüz pāre köĳlümni çıķarıp taşladım 

İĳ iĳ  her iti aġzıdadur bir pāresi 
17

 

 

 (6) Ķan ķılurġa māyil ü hem mest ü hem bí-bāk érür 

Né ʿ aceb ķanımnı tökse ġamze-i ĥūn-ĥˇāresi 

                                                           
16 Sözcük ģālmiġa diye yazılmış, yapı gereği ģālimġa olarak okuduk. 
17 Mısra vezne göre bozuktur. 
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(7) Ger Ġaríbí télbereb ŝaģrāġa yüzlense néteĳ 

Kim yana bí-iltifāt olmış perí-ruĥsāresi   

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [73] (1) Veh ki bir şūĥı çıķıp cānımġa bí-dād eyledi 

ʿ Aķl u hūş u ŝabr u ímānımnı berbād eyledi 

 

 (2) Ol vefāsız bezm-i ‘işret içre cām-ı bādedin   

Şād u mest aġyārnı veh bizni nā-şād eyledi 

 

 (3) Hem-nişínler ol sehí-ķadd dil-rübānıĳ yādıdın 

Bāğ ara köĳlüm hevā-yı serv ü şimşād eyledi 

 

 (4) Ger ķażā ʿ ışķ ehliniĳ ķatliġa māyil bolmasa 

Né üçün pes sén kébi ķātilni cellād eyledi 

 

 (5) Ŝarŝar ʿ ışķıĳ yétip ķıldı anı yér birle téng  

Néçe köĳlüm ʿ āfiyet ṭarģını bünyād eyledi 

 

 (6) Zāhidā ʿ ayb eyleme ger baş köter-mén bādedin 

Deyr píri çün maĳa bu işni irşād eyledi 

 

 (7) Veh ki ol nā-mihribān aĳlap Ġaríbí ģālini 

Yétmedi feryādıġa her néçe feryād eyledi 
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Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [74] (1) Ĥilʿ at gül-nārıdur kim ķıldı efşān ol perí 

Yoķsa encümdür şafaķdın żāhir olġan her sarı 

 

 (2) Cān ile köĳlümni örterge şererlıġ şuʿ ledür 

Uşbu ĥilʿ at kim érür efşāndın anıĳ zíveri 

 

 (3) Körgeç ol şekl ü şemāyilni bolup érdim helāk 

Ķaŝd-ı cānım ķılġalı boldı otaġa bir sırrı 

 

 (4) Ķaşını miģrābġa teşebbüh étip ķıldım sücūd  

Vāy kim émdi baķa alman uyatdın yuķarı  

 

 (5) Ķaŝdıma baġlap kemer ķatlim üçün ger çıķmadı 

Ķaşı üzre pes nédür çín ü yanıda ĥanceri 

 

 (6) Né ʿ aceb cānıġa mén dék yétse her dem yüz belā 

Bí-deli kim sén kébi bed-mihr bolsa dilberí 

 

 (7) Éy Ġaríbí yār efşān ķıldı gül-nārı tonın  

Yoķsa şeb-nemdin müzeyyen boldı gül-berg-i ṭarí 

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [75] (1) Veh ki yanımġa ol ay hergiz demi öltürmedi 
18

 

Hicriġa saldı méni vü vaŝlıġa yétkürmedi 

                                                           
18 Sözcük yanmıġa diye yazılmış, yanımġa diye düzelttik. 
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(2) ʿ Ahd ü peymān baġlap iki bolmadı hergiz sözüm 

Gerçi ol bed-mihr hergiz bir sözige turmadı 

 

(3) Ger yüzin körgeç ilikdin bardı köĳlüm taĳ émes 

Kim durur kim kördi ol yüzni köĳül aldurmadı 

 

 (4) Né cefā kim ķılmadı cānımġa sengín-dil raķíb 

Né ġam u miģnet taşın kim başıma yaġdurmadı 

 

 (5) Derd-i hicrānı ara żaʿ fım sora çün kéldi yār  

Kördi ģālim asru ŝaʿ b u raģm étip öltürmedi 

 

 (6) ʿ Ömrlerdin soĳ kirip külbemġa  içgeç bir ķadeģ 

Ķoptı vü bardı néçe öltür dédim öltürmedi 

 

 (7) Kördi çün miskín Ġaríbí ġayr ile mey içmekin 

Ŝabr étip nā-çār ķanlar yuttı vü dem urmadı 

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [76] (1) Şükr kim Téĳri viŝāliĳni müyesser eyledi 

ʿ Ārıżıĳ şemʿ í közüm uyın  münevver eyledi 

 

 (2) Tā viŝāliĳdin yıraķ tüştüm mén bí-ĥān u mān 
19

 

Yüz sitem cānımġa hicrān sitem-ger eyledi 

 

                                                           
19 Mısra vezne göre eksiktir. 
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(3) Émdi hicrāndın né ġam bolġay maĳa kim vaŝl ile 

Tíre şāmım rūşen ol ferĥunde aĥter eyledi    

 

 (4) Ol ķuyaş vaŝlıġa yétkürgeç méni ķıldım biģil 

Her cefāyı kim  maĳa bu çarĥ aĥzar eyledi 

 

 (5) Ölmiş érdim hicr ü derd ü ẓulmidin veh kim tirik 

Luṭf ile ol ikki laʿ l-i rūģ-perver eyledi 

 

 (6) Maķdemiĳġa çün Ġaríbí ķoydı baş giryān bolup  

    Köz ayaġıĳnıĳ niśārı dürr ü gevher eyledi 

 

Muĥammesler 

Nevāyí ġazelige muģammes 

 

Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [77] (1) Gerçi hicr ayırdı ĥūrşíd-i cemāliĳdin méni 

‘Işķ ara zār étse endūh u melāliĳdin méni 

   Körmedi ĥāli ĥayāl ü ĥāṭṭ ü ĥāliĳdin méni 

   Çarĥ eger yüz yıl yıraķ salsa viŝāliĳdin méni 

   Ayıra alġay mu bir sāʿ at ĥayāliĳdin méni 
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  (2) Hicr ara şevķuĳ ģazín cānmıġa bolmış hem nefes 

   Nā-tüvān köĳlüm ara bardur béliĳ yādı vü bes 

   Ġonça aġzıĳ güft ü gūyídür tilimge mültemes 

   Bél ü aġzıĳ fikr ü zikri birle bolsam taĳ émes 

   Şevķ birdim ġāfil étmes ķíl ü ķāliĳdin méni 

 

 (3) Ėy perí-ruĥsār şem‘-i ģüsnüĳe pervāne-mén  

Ĥalķ ara rüsvā bolup ‘ışķıĳ bile efsāne-mén 

Körgeli ķaşıĳnı ‘aķl ü hōşdın bí-gāne-mén 

Yaĳı aydur mūcib-i sevdā vü mén dívāne-mén 

Tā felek saldı cüdā meşkin helāliĳdin mén 

 

 (4) Télbe-mén zencír ķıl ol zülf pür-ĥamnı maĳa 

Tāze eyle ‘ışķ ara endūh u mātemni maĳa 

Ĥalķ köĳlin şād étip ķısm eyleme ġamnı maĳa 

Élge yüz açıp ķaranġu ķılma ‘ālemni maĳa 

Tíre ķılmaķlıķ nédür şem‘-i cemāliĳdin méni  

 

 (5) Ķılmayın köĳlüm viŝāliĳ ü mey ‘ıyş u ṭarab 

Özge élniĳ çün ģayātıġa lebiĳ boldı sebeb 

Ger bu derd ü ġuŝŝadın boldum helāk érmes ‘aceb 

Cān baġışlap élge la‘liĳdin mén oldum teşne-leb 

Veh ki ķıldıĳ ķatl cān-perver zülāliĳdin méni 

 



 

92 

(6) Körmeyin ‘ömri kézip zühd ü vera‘  ehlide ĥayr 

   Āşıķ oldum eyleben bir muğ-beçe köyide seyr 

   Deyr ara çün ŝıdķ ile kirdim méni saġınma ġayr 
20

   

   Beste zünnār ķıl bir rişte dín éy pír-i deyr  

   Her sarı tārı çü bolġan éski şālıĳdın méni 

 

  (7) Her giriftārı ki bilmey eyledi ‘ışķ iĥtiyār 

   Boldı köksi çāk u köĳli ríş ü cānı bí-ķarār 

   ‘Işķ tíġıdın Ġaríbí cismidür her yan figār  

   Éy Nevāyí yana ʿ ışķ eylep taĥayyül zinhār 

   Ķılma her dem rence bu fāsid ĥayaliĳdin meni 

 

   Ģüseyni ġazelige muģammes 

 

 [78] (1) Šaʿ ne ķıldılar ulus cevr ü cefāsıdın méni 

   Kim ayırġaylar ol ay mihr ü vefāsıdın méni 

   Hicr maģrūm étse vaŝl cān-fezāsıdın méni 

   Ėy ecel āsūde ķıl hicrān belāsıdın méni 

   Bir yolı ķutķar ulusnıĳ mācerāsıdın méni 

  (2) Ķaldı köĳlüm ‘ışķ yolında mén güm-rāhdın 

   Cān vedā’ étse méni yād eylep ol dil-ĥˇāhdın 

   Nā-tüvān boldı tenim derd ü ġam cān-kāhdın 

   Żaʿ fım aştı hicr bāğıda sirişk ü āhdın 

   Ķutķar éy vaŝl ol çemen āb u hevāsıdın méni 

                                                           
20 Sözcük saġnıma diye yazılmış, yapı gereği saġınma diye düzelttik. 
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  (3) Néçe āhıĳnı felekke éy köngül yétkürge-sén 

Āhıĳ otı birle her sā‘at méni köydürge-sén  

   Her ķaçan olsam firāķıdın aĳa bildürge-sén  

   Éy ecel ķorķutma öltürgüm dében öltürge-sén  

   Ger tirig tapsaĳ firāķınıĳ cefāsıdın méni  

 

 (4) ‘Işķıĳ él ķatlin ķılur da ķıldı méndin ibtidā 

Reşkdin oldum yüzüĳni ġayr körgeç-mén gedā 

Eyledi hicriĳ helāk istep méni cāndın cüdā 

‘Işķ u reşk ü hicr mühellik veh aĳa cānım fedā 

Kim çıķarġay bu belālarnıĳ arasıdın méni  

 

 (5) Özge él birle maĳa gerçi ķılur-sén dād u žulm 

Mén ü ‘ışķıĳdın tažallüm sén közi cellād u žulm 

Cānġa yétkürdi méni aġyār bí-bünyād u žulm 

Her néçe ötkerse ģaddin müdde‘í bí-dād ü žulm 

Ötkere almas viŝāliĳ müdde‘āsıdın méni 
21

 

 

 (6) Tā mén bí-dilni ķıldı ‘ışķ derdi mübtelā 

Ŝabrdın özge buyurmas gerçi ‘ışķ ĥurde-dān 
22

 

Lík yoķtur derdime cüz-i bāde-i ŝāfí devā 

Dér ki ŝabr étgil ģakím ‘aķl ķılġıl sāķiyā 

Bir ķadeh birle ĥalāŝ anıĳ devāsıdın méni  

                                                           
21 Şefika Yarkın ötkere almas sözcüğünün aslını dipnotunda ötkere alġay diye kaydetmiştir. 
22 Mısranın kafiyesi uygun değildir. 
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(7) ‘Işķ ara ol kim Ġaríbí dék esír ü zār olur    

Ger cihān sulṭānı bolsun kim gedāyı köy érür 

Gerçi faĥr eyle birev kim özini sulṭān oķur 

Éy Ģüseyní salṭanatdın anca faĥrim yoķ turur 

Kim dégeyler köyiniĳ ĥayl ü gedāsıdın méni 

 

Nevāyí ġazelige muģammes 

 

 Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [79] (1) Bardı meclisdin méni bí-iĥtiyār étken yigit 

 Télbe köĳlümni períşān rūzgār étken yigit 

 Hem bozup hem zār étip hem bí-ķarār étken yigit 

 Veh ķayan bardı bozuġ köĳlümni zār étken yigit 

 Cevr tíġı birle köĳlümni figār étken yiğit 

 

 (2) Démengiz kim élgidin bezm içre cām-ı bāde çék 

 Çünki mén-mén bir gedā-yı nā-kes ol mírzā vü bék 

 Çehre yapķanda méni dil-teng eylep ġonça dék  

   ‘Ārıżın açķanda köĳlümni açıp gül gül velík 

   Kirpikidin anda yüz miĳ ĥār ĥār étken yigit  
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  (3) Ménde bar érdi ŝalāh u zühd ü taķvā éy perí 

   Miģnet ‘ışķıĳda méndin yüz uyurdılar barı 

   Zaĥmlar kör tíġ žulmüĳdin tenimde her sarı 

   Mén ŝalāģ ‘āfiyet ‘ışķıĳda terk étken ķarı 

   Sén cefā vü cevr ķatlimġa şiʿ ār étken yigit 

 

  (4) Tayap érdim bādedin mundın burun-mén bí-nevā 

   Nā-gehān tüştüm ĥarābāt içre bir meclis ara 

   Sindürüp tevbemni tuttu mey maĳa bir dil-rübā 

   Tevbe eylep érdim éy zāhid n’étey tuttı maĳa  

   Lāle-gūn mey  bir ‘iźārın lāle-zār étken yigit 

 

  (5) ‘Ömr ötüp ‘acz ü niyāz oķın atar-mén her sarı 

   İş niyāz ü ‘acz ile bolġay ki barġay ilgeri 

   Nāz u istiġnā ķılıp mağrūr bolma éy perí 

   Kél ki né ‘acz ü niyāz āyín ü resm étken ķarı 

   Ķalġusı né nāz u istiġnā şi‘ār étken yigit 

 

  (6) Ol perí ‘ışķıġa çün boldı esír ü ĥār u zār 

   ‘Aķl u fehm ü hōş bir bir tuttılar méndin kenār 

   Her néçe kim dāniş ü zühd ü vera‘ ķıldım şi‘ār 

   Néçe köĳlüm ṭā‘at ü taķvā kim eylep iĥtiyār 

   Cilve ķılġaç mest anı né iĥtiyār étken yigit 
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  (7) Fāriġ érdim ‘ışķdın köĳlümni bí-ġam eyleben 

   ‘Āfiyet ehliġa özni yār u hem-dem eyleben 

   Ėmdi kéldi ‘ışķnı köĳlümge maģrem eyleben 

   Bizni ‘ışķ āyínide  rüsvā-yı ‘ālem eyleben 

   ‘Āfiyet ehli ķaşıda şerm-sār étken yigit 

 

  (8) ‘Işķ derdidin çékip her dem köĳül āh u figān 

   Terk étey dép anı yüz tedbir eyler her zamān 

   Aĳla kim bardur barı bí-fāyda éy ĥasta  cān 

   ‘Işķ terkide ki yüz tedbír étip köĳlüm nihān 

   Def‘iġa yüz lu‘b u efsūn eşkār  étken yigit 

 

  (9) Ger Ġaríbí ‘āşıķ oldı ša‘n fikrin ķılmayın 

   Pend gūyā ķılmaġıl her dem naŝíģat bilmeyin 

   ‘Āfiyet ehli ötüĳ ‘ışķ ehliġa ķatılmayın 

   Nāŝıhā terk-i cünūn ķılmas Nevāyí kélmeyin 

   ‘Işķ deştide anı dívāne-vār étken yigit 
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Nevāyí ġazelige muģammes   

 

   Remel : Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilātün/ Fāʿ ilün 

 

 [80] (1) Bir zamān olturmadım serv-i gül-endāmım bile 

   Bolmadım hem cür‘a şūĥ bāde-āşāmım bile 

   Gül-şen içre tüzmedim bir bezm gül-fāmım bile 

   Bir ķadeģ mey içmedim serv-i gül-endāmım bile
23

 

   Bir nefes évrülmedi devrān méniĳ kāmım bile 

 

  (2) Tā vefā resmin unuttı ol meh-i nā-mihr-bān 

   Bāde içtim tapķalı ġamdın emānı bir zamān 

   Boldı kāmım telĥ ü baġrım ķan u köĳlüm nā-tüvān 

   Her mey kim ānsız içtim  tapķalı ġamdın emān 

   Zehr-i ġam gūyā ézilmiş érdi ol cāmım bile 

 

  (3) Hicr ara bar érdi yüz miģnet bu ser-gerdānıda 

   Ötti çün hicrim küni ol yüz ġam u ermānıda 

   Ġam tünige uçradım hicrān tüni pāyānıda 

   Tünge yétmes künni ötkerdim anıĳ hicrānıda 

   Künge yétkey-mén mu veh bu ŝubģı yoķ şāmım bile 

 

                                                           
23 Şefika Yarkın dipnotunda ya birinci mısranın ya da dördüncü mısranın farklı olması gerektiğini söylemiş, 

buradaki söz tekrarını hata olarak düşünmüştür. 
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  (4) Veh ki boldum ‘ışķ ara rüsvā vü bed-nām éy refíķ 

   Bu durur āġāz tā né bolġay encām éy refíķ 

   Ķayda bolsun mużšarib köĳlümge ārām éy refíķ 

   Bardı ārāmım köĳüldin tapmadım kām éy refíķ 

   Tutmadım ārām birdim çün dil-ārāmım bile 

 

  (5) Ėy refíķ ol mestġa ‘uşşāķ dürd-āşāmın it 

   Líkin ol bu melāmet köyiniĳ bed-nāmın it 

   Ĥasta köĳlümni helāk étken firāķ eyyāmın it  

   Ėy ŝabā ol gülge mehlik firķatim peyġāmın it 

   Belki naķd-i cān aĳa yétkür bu peyġāmım bile  

 

  (6) Ėy müselmānlar bilip ģālim boluĳ méndin yıraķ 

   Boldum ol büt kāfir ‘ışķı né eyley nifāķ 

   Mén kim ü zühd ü vera‘ ehliġa ķılmaķ ittifāķ 

   Köĳlüm içre büt dāğı küfr içre olsam yaĥşıraķ 

   Ehldin alıġa barġunça bu İslāmım bile 

 

  (7) Ġayr ile ‘azm  ŝabūģí  eylemiş ol nāznı 
24

 

   Ķan yutar her dem Ġaríbí öltürüp zār u 

   Ģazín ………………. hem-nişín
25

 

   Ėy Nevāyí olsam ermān éltegümdür içmeyin 

   Bir ŝabūģí gül-ʿ iźār bāde-āşāmım bile  

 

                                                           
24 Bu bendin tam olan dördüncü mısrasına göre birinci, ikinci ve üçüncü mısraların kafiye içeren sözcüğü 

eksiktir.  
25 Şefika Yarkın bu mısranın üzerine su döküldüğü için okuyamadığını dipnotunda belirtmiştir. 
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5. DİZİN 

5.1. Dizin Sırası 

 Dizinde metinde geçen her kelime asıl anlamları da dikkate alınarak metindeki 

anlamıyla verilmiştir. 

 Şahıs ve yer adları hariç yabancı kelimelerin hangi dilden olduğu belirtilmiştir. 

Yabancı bir kelime madde başı ise o kelimenin ekle genişletilmiş şeklinin hangi dilden 

olduğunu belirtmeye gerek görülmemiştir.  

 Farsça tamlamalara anlam verilmiştir. Ancak anlamı sadece (tamlanan)’ın  geçtiği 

yerde verildi. 

 Esas olarak Şiban Han Dîvânı’nın dizin sırasını uygulanmaya çalışıldı. Ancak bazı 

farklılıklar oldu. /é/ ünlüsüyle başlayan kelimeleri /e/ ünlüsünden sonra sıraya koyuldu. 

Yardımcı fiiller eğer tek yerde geçmişse ekiyle birlikte birden çok yerde geçmişse yalın 

haliyle gösterildi.  

  İSİM   

  A. Yalın teklik hâller:  

  Yalın + edatlar  

  Yalın + yardımcı fiiller  

  Farsça tamlamalar 

  İlgi hâli 

  Yükleme hâli 

  Yaklaşma hâli 

  Bulunma hâli 
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  Ayrılma hâli 

  Vasıta hâli 

  Eşitlik hâli  

  Yön gösterme hâli 

  B. İyelik şekilleri (Kendi içindeki yukarıdaki sıra ) 

  C. Çokluk Şekilleri ( Kendi içindeki yukarıdaki sıra) 

  D. Geçici ekli isim şekilleri. 

 

  FİİL 

  Fiil kök veya gövdesi 

  A. Müsbet fiil çekimi:  

  Emir + soru 

  Görülen geçmiş zaman 

  Öğrenilen geçmiş zaman 

  Geniş zaman 

  Gelecek zaman 

  Şimdiki zaman 

  Şart 

  Birleşik kipler 

  Zarf fiiller 

  Sıfat fiiller 

  Fiil isimleri 

  B. Menfi fiil çekimi: 

  (Kendi içindeki yukarıdaki sıra) 
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A 

 

ā (A.F.)   : ey 

    ā. 8-4 

āb (F.)   : su 

    ā. u hevāsıdın 78-2 

    āb-ı ģayāt (F.A.) “hayat veren su” 31-5 

   āb-ı ģayvān (A.) “hayat veren su” 54-1 

   āb-ı  ģayvānım 27-4 

ābād (F.)  : bayındır, şen 

    ā. eyle ! 47-7   

 ‘aceb (A.) : şaşılacak şey, acaba 

    ‘a. 17-3; 32-5; 58-6; 77-5 

    ‘a. ger 12-2; 64-3 

    (ne ‘a.) 29-4 

    (né ‘a.) 19-7; 30-3; 44-4; 57-5; 72-6; 74-6 

    (né ‘a. kim) 4-7; 71-2 

    ‘a. émestür 30-2 

    ‘a. érmes 20-3 

‘acz (A.)    : zayıf, güçsüz 

    ‘a. ü niyāz 79-5;79-5 

    ‘a. ile bol- 79-5 

aç-   : açmak 

    a. -tı 30-6; 57-3 

    a. -ķamız 18-3 
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    a. -sam 29-4 

    a. -ġaç 25-5 

    a. -ıp 9-5; 77-4; 79-2 

    a. -ķanda 79-2 

aççıġ   : açık 

    a. 20-2 

açıl-   : açılmak 

    a. -ur 15-3 

    a. -mak kérek 26-3 

    a. -madım 40-4 

Ādem (A.) : ilk insan, ilk peygamber  

    Ā. 33-2 

    ( nesl-i Ā.)  

ʿ ādet (A.)  : görenek, usul 

    ʿ ā. 38-7 

    ʿ ā. +dür 6-7    

āfāķ (A.)  : ufuklar 

    ā. ara  69-4 

āf-tāb (F.) : güneş 

    ā. 67-1 

    ā.-ı bí-zevāl “sonu olmayan bir güneş” 4-6 

āfet (A.)   : büyük felaket 

    ā. dür 6-2 

    ā.-i cān “canın belası”  22-5; 34-5 

    ā. -i cānım 28-2 
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ʿ āfiyet (A.)  : sağlık, esenlik 

    ʿ ā. 26-5; 73-5   

āġāz (F.)  : başlama, müzik başlangıcı 

    ā. 80-4 

aġız   : ağız 

    (bél ü a. +ıĳ) 77-2 

    a. +ıĳ (aġzıĳ) 52-6; 77-2  

    a. +ı (aġzı) 62-5 

    a. +ıdadur (aġzıdadur) 72-5  

aġrı-   : ağrımak, incinmek 

    a. -mas 6-7 

ağyār (F.)  : yabancı, yabancılar 

    a. 28-7; 53-5; 58-1; 72-4; 78-5 

    a. ile 47-4; 58-1 

    a. érür 9-3 

    a. +nı 50-5 ; 73-2 

    a. +ġa 6-3 

    a. +ı 13-1; 31-2 

    a. +ıdın 55-1 

āh (F.) : feryat, ah 

  ā. 25-3; 53-7,7; 41-6; 68-1 

  ā. ér- 50-3 

  ā. u efġān+  65-6 

  ā. u figān 79-8 

  (eşk ü ā.) 3-5 
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  (sirişk ü ā.+dın) 78-2 

  ā . +dın 78-2 

  ā . +ım 41-6;52-5 

  ā . +ıĳ  10-2; 78-3 

  ā. +ıĳnı 78-3 

  ā. +ıĳda 19-3 

  (dūd-ı ā. +ım) 41-6;52-5 

aģbāb (A.) : dostlar 

  (şām-ı a. +ıĳ) 49-6  

ʿ ahd (A.) : söz verme, ahit 

  ʿ a. ü peymān 2-1; 75-2 

  ʿ a. +i 27-3; 65-3 

  ʿ a. +iĳde 69-5 

aĥfā (A.) : çok gizli 

  a. +sı 32-7  

āĥger (F.) : ateş koru 

   ā. +i 67-4       

āĥir (A.) : son 

  ā.  41-7; 56-5 

aĥter (F.) : yıldız 

  a. 76-3 

āhū (F.) : ceylan, mec. güzellerin gözü 

  ā. 26-2 

  ā. +larġa 26-2 

aģvāl (A.) : durumlar 
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  a. ile 59-6 

  a. +ni 6-5 

  a. +imni 48-2 

aĥzar (A.) : yeşil 

  a. 76-4 

aķ : ak, beyaz 

  a. u ķara 34-6 

  a. +ıdur 34-2 

aķ- : akmak 

  a. -ar 34-3 

  a. -sa 60-7  

  a. -ardı 42-4 

āķıbet (A.) : son 

  ā. 29-7; 37-5; 41-4; 50-2; 63-4       

aķız-  : dökmek, akıtmak 

  a. -dı 52-1; 67-7 

ʿ aķl (A.) : akıl 

  ʿ a. 78-6 

  ʿ a. u dín 54-5 

  ʿ a. u fehm 79-6 

  ʿ a. u hōş  17-7; 37-7; 38-5; 73-1; 77-3 

  ʿ ā. u hüşyār 9-1 

  ʿ a. +ı 71-6 

  ʿ a. +dın 51-4 

aķşām (F. şām): akşam        
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  (bu a. ) 10-2 

āl (A.) : hile 

  a. ile 59-3 

al (all) : ön, önde 

  alıda 9-1; 24-7; 37-6, 7; 39-6; 43-2; 44-6; 50-5; 56-2 

  alıġa 71-1;80-6 

  alıdın 12-3 

al- : 1. almak 

  a. -dı 30-4; 35-2; 59-3 

  a. -ıptur 12-4 

  a. -ar 47-4 

  a. -ġan érmiş 5-7 

  a. -ıp eylediĳ 45-3 

  a. -ġaç 15-3 

  a. -ıp 12-6; 68-4 

  2. muktedir olmak (iktidâri yardımcı fiil olarak) 

  a. -ġay 59-4; 77-1 

  a. -man 74-4 

  a. -mas 78-5 

  a. -masım 30-5,5,5,5 

  a. -may 70-3 

aldur- : aldırmak 

  a. -madı 75-3 

ʿ ālem (A.) : dünya, cihan 

  ʿ ā. 5-6; 33-7; 50-1; 69-6 
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  ʿ ā. ü ʿ ā. 63-3,6 

  (rüsvā-yı ‘ā.) 79-7 

  ʿ ā. +ni 43-7; 77-4 

  ʿ ā. +ġa 35-5; 54-4;  

  ʿ ā. +de 45-6;69-4 

  ʿ ā. +im 43-7 

Allāh (A.) : Yaratıcı 

  A. A. 9-5        

ālūd (F.) : bulaşık, bulaşmış 

  ā. +ıdın 50-1  

ālüfte-vār (F.): alışık 

  ā. eyler  64-7 

altun : altın 

  a. 61-2 

ammā (A.) : ama, fakat 

  a. 51-3     

ān (F.) : aniden, pek az bir zaman 

  ā. +sız 14-6, 80-2 

ʿ anber-efşān (F.):anber saçan 

  ʿ a. eyle- 22-1 

andaķ    : öyle, onun gibi 

    a. 9-1; 16-1; 29-3 

aĳla-   : anlamak 

    a. ! 79-8 

    a. -dım 3-3; 41-5  



 

108 

    a. -dıĳ 63-6 

    a. -dı 50-7 

    a. -mış 5-5 

    a. -geç 6-2 

    a. -p 8-6; 73-7 

    a. -man 36-3; 53-5; 58-5 

    a. -may 2-3 

    a. -maydur 8-7 

ʿ ār  (A.)   : utanma 

    ʿ ā. eylemiş 19-5 

ara    : ara, arasında 

a. 4-2; 7-4; 8-6; 9-2; 10-3, 4; 13-2; 15-4; 17-3; 21-5; 25-2, 6; 26-2, 6, 7; 

27-4; 30-2; 31-5; 32-1; 33-5, 7; 34-1,2; 35-2; 38-7; 40-3, 7; 42-4, 7; 43-3; 

44-3, 4, 6; 45-1; 46-2, 3; 48-2, 7; 50-1; 51-2, 3, 5, 6; 52-1, 6; 54-1, 2, 4; 

55-5; 57-2, 4; 58-1, 4; 60-7; 61-1, 5; 62-7; 64-3, 5; 65-6; 67-2, 4; 68-2, 5; 

69-1, 4; 72-2; 73-3; 75-5; 77-1, 2, 3, 4, 5, 6; 78-4, 7; 79-1, 4; 80-3, 4 

a. +sıdın 78-4 

ara-   :  aramak 

    a. -y a.-y 55-5 

ārām (F.)  : durma, eğlenme, dinlenme 

    ā. 80-4,4 

    (bí-ā. ile) 62-2  

    (bí-ā. érür) 39-2 

    (dil- ā. +ım bile) 80-4 

    ā. eyle- 66-1 
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    ā. +ım 80-4 

    ā.-ı cān (F.) “gönül rahatı” 4-4 

    ā.-ı cānı 46-1 

    ā.-ı cānım 68-1 

    ā.-ı cānımdın 39-2 

arıt- : temizletmek 

    a.. -ay ! 65-5 

 ‘ārıż (A.) : yanak 

  ‘ā. +ı 14-2; 57-2 

  ‘ā. +ıĳ 44-4; 45-1 ; 55-5; 76-1 

  ‘ā. +ıĳġa 71-4 

  ‘ā. +ıĳda 16-5  

  ‘ā. +ıĳdın 15-3 

  ‘ā. +ın 79-2 

ʿ ārıżí (A.) : sonradan çıkan, gelip geçici 

  ʿ ā. 24-3 

artuķ : artık, fazla 

  a. 44-4 

ʿ ārż (A.) : bildirme, önüne koyma 

  ʿ ā. +ı 24-3      

arzı- : değerinde olmak, değmek 

  a. -mas 69-6  

ārzū (F.) : istek, heves 

  ā. 17-2;  29-6; 48-5 

  ā. eyle- 25-4 
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āsān (F.) : kolay 

  ā. 37-5;  24-7 

  ā. eyle- 7-7 

asıġ  : fayda, kazanç 

  a.8-2 

  a. bol-  56-1 

āsitān (F.) : eşik 

  ā. +ıġa 29-6 

aŝlā (A.) : asla  

  a. 35-4 

a. bolmasa 5-6  

asra- : saklamak, beslemek 

  a. ! 28-4 

  a. -sam 29-2 

asru  : çok fazla  

  a. 28-5; 39-2; 75-5 

āsūde (F.) : rahat, dinç 

  ā. 78-1 

  ā. bol- 24-7  

āsümān (F.) : gök 

  ā. +ı 67-2    

aş-    :  aşmak 

   a. -tı 1-1, 26-4, 78-2  

 ‘āşıķ (A.)  : âşık 

    ‘ā. 46-6; 55-3 
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    ‘ā. ol- 26-7; 41-4; 47-2; 60-4; 77-6; 79-9 

    ‘ā. +nı 35-7 

    ‘ā. +ı 64-5 

 ‘āşıķlıķ   : âşıklık 

    ‘ā. + ımnıĳ (ʿ āşıķlıġımnıĳ) 17-4 

āşikār (F.)  : belli, açık 

    ā. eyler 64-1 

    ā. olmuş 57-7 

āşikārā (F.) : belli, açık (doğrusu āşkārā)    

     ā. bolmasa 5-5  

āşinā (F.)  : bildik, tanıdık 

    ā. +yı 36-4; 51-4 

    ā. +sıdur 17-7  

āşinālıķ    : aşinalık 

    ā.  47-4 

āşūb (F.)  : kargaşalık 

    āşūb-ı devrān (F.A.) “dünya kargaşalığı” 

    ā. -ı devrān mu 54-4 

    ā. -ı devrāndın 44-2 

āşūbí (F.)  : karıştıran 

    (köĳül-ā.) 11-6; 17-5 

āşüfte (F.) : delice seven, dağınık 

    ā. 31-3; 68-4 

    (ā. vü divāne) 71-5 

    ā. +dür 55-4 
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āşüfte-veş : çılgınca sevenler gibi 

    ā. 55-4 

at   : ad, isim 

    a. +ım çık- “ kötü bir ün kazanmak” 66-5 

    a. +ını köĳlümge ķaz- “ adını gönlüme yazmak, ”  65-1 

at-   : atmak 

    a. -ar-mén 10 79-5 

    a. -ķuça 71-2 

āteşín (F.)  : ateşli, canlı 

    ā. 6-6; 9-2; 58-3 

āteşín-ruĥsār (F.): ateşli yanak 

    ā. 9-2 

    ā. ile 58-3 

    ā. +ıĳa 6-6 

āteş-nāk (F.) : ateşli 

    ā. ile 67-6 

āteş-pāre (F.) : ateş parçası 

  ā.  67-4 

atlan-   : nam salmak, şöhret olmak 

    a. -ur 32-1 

atlıķ   : adlı, ünlü, adını taşıyan 

    a. 39-1 

ʿ aṭṭar (A. ) : aktar 

    ʿ a. 54-3 

av   : av 
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    a. +ı 45-4 

āvāre (F.)  :  serseri, boş gezen 

    ā. 48-7 

    ā. +mén 40-7 

    ā. + si 17-4; 72-1 

    ā. +yi 46-7  

    ā. -i hicrān (F.A.) “ayrılık serserisi” 40-3  

avut- : avutmak 

  a. -ay ! 70-6 

ay   : ay, kamer, mec. sevgili 

a. 11-1; 24-4; 27-1; 34-4;40-5; 45-6; 52-2 

(ol a.) 23-4; 29-6; 31-2,7;39-4; 45-5;46-6;48-3;54-2;61-7;75-1; 78-1 

    a. bol- 20-1 

    a. +nıĳ 16-3 

    a. +nı 18-6;55-5 

    a. +ġa 22-6 

    a. +dın 2-4; 12-3; 38-3; 39-2; 70-2 

    a. +dur 24-1; 77-3 

ay   : ey (ünlem) 

    a. 10-7 

āyā (F.)   : acaba 

    ā. 72-1 

ayaķ   : ayak 

    a. (ayaķ) 67-3 

    a. +ıĳ (ayaġ+) 30-1; 59-5 
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    a. +ı (ayaġ+) 16-5 

    a. +ıĳnıĳ (ayaġ+) 76-6 

    a. +ıda (ayaġ+) 47-3 

ayaġ   : kadeh, içki bardağı  

    a. 57-4 

ʿ ayb (A.)  : ayıp 

    (né ʿ a.) 35-1 

    ʿ a. ét- 15-2 

    ʿ a. étmeĳiz 9-2; 66-5 

    ʿ a. eyleme 17-6; 73-6 

ayıl-   :  ayılmak, kendine gelmek 

    a. -maķ kérek 26-4; 26-6 

    a. -madım 40-2 

ayır-   : ayırmak 

    a. -a alġay mu 77-1 

    a. -dı 71-3 

    a. -ġaylar 78-1 

āyíne (F.)  : ayna 

    ā. 41-6 

ayrıl-   : ayrılmak 

    a. -ur 15-4 

    a. -ıp 51-4; 62-6 

    a. -ġan 10-1 

    a. -maķ kérek 26-1 

    a. -madım 40-1 
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    a. -may 72-4 

    a. -mayın 40-6; 63-2 

ayru   : ayrı 

    a. 1-2; 42-4; 45-2 

ʿ ayş (A.)   : yaşama 

    ʿ a. kör 62-5 

    ʿ a. +ım 20-2  

ayt-   : söylemek, demek 

    a. ! 18-4 

    a. -ıĳız ! 13-3 

    a. -ur-mén 70-6 

    a. -ur 44-7; 65-3 

    a. -maķ 55-7 

aytıl-   : sorulmak, söylenmek 

    a. -ur 15-2 

    a. -maķ kérek 

āyín (F.)   : merasim, içkili sohbet 

    ā. ü resm 79-5 

    ā. +ide 79-7 

āyíne-ruĥsār(F.): yüzü ayna gibi parlayan, sevgili 

   ā. +ım 41-6 

āzād (F.)  : kurtulmuş 

    ā. 47-5 

    ā. étmedi 23-5 

    ā. +ıdın 52-6 
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āzāde (F.)  : serbest 

    ā. 51-2  

āzār (F.)   : incitme, kırılma 

    ā. 6-7; 19-2; 37-6; 38-2 

    ā. üzre 37-6 

    ā. érür 9-4 

    ā. bolmas 5-3 

    ā. +ı 13-6; 31-1; 32-4 

    ā. +ıdın 16-6; 55-1 

 ‘azm (A.) : yönelme, gitme 

    ‘a. 80-7 

    ʿ a.ét- 10-7 

    ʿ a. eyle- 1-6 

    ʿ a-i meydān “meydana yönelme” 7-1  

āzürde (F.) : incinmiş, kırılmış 

    ā. 69-2 

    ā. bol- 69-2  

    ā. ķıl- 6-7    

B 

 

bādām (F.) : badem, mec. sevgilinin güzel gözü 

    (piste vü b. ile)  62-5 

bāde (F.)  :  şarap, içki 

    b. +sin 1-2 

    b. +ni 32-2 
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    b. +din 73-6; 79-4 

    b.-i gül-fām “gül renkli (kırmızı) şarap” 62-1     

    b.-i nāb “duru şarap” 

    b. + nābıĳ 49-1 

    bāde-i ŝāfí  “katkısız içki, saf içki” 78-6 

    (cām-ı b. +din) 73-2 

bāde-āşām :  içki içen, şarap içen 

    b. 66-3 

    b. +ım 80-1; 80-7 

bade-nūş (F.) : şarap içen 

b. 61-7 

bāğ (F.)   : büyük bahçe, bağ 

    b. ara 10-4; 13-2; 45-1; 46-2; 52-6; 58-4; 73-3 

    b. içre 15-5 

    (deşt ü b.) 6-5 

    (gül-b. içre) 5-4; 39-3 

    b. +ıĳ 30-6 

    b. +ıda 78-2 

bāğ-bān (F.) : bahçivan 

    b. 30-6 

baġır   : bağır, yürek, ciğer 

    (ol b. +ı ‘baġrı’ ) 37-4 

    b. +ım (baġrım) 10-5, 27-2; 52-1; 60-7; 80-2 

    b. +ı (baġrı) 60-1,7 

baġışla-   : bağışlamak 



 

118 

    b. -p 77-5 

baġla-   : bağlamak 

    b. -y ! 65-1 

    b. -r-mén 29-3 

    b. -p 74-5; 75-2 

bahār (F.)  : bahar mevsimi 

    b. 25-5; 72-3 

baht (F.)   : talih, kader 

    b. 22-4; 42-1; 53-2 

    b. eylegey 71-4 

    (éy b.) 4-3 

    b. +ım 54-7 

    b.-ı nā-ĥōşnūd (F.) “ istenmeyen kader”  

    b. + nā-ĥōşnūdıdın 50-2 

bāk (F.)   : korku 

    (bí-b. érür) 72-6  

    b. émes 8-7; 29-5 

baķ-   : bakmak 

    b. -sam 11-7; 29-2 

    b. -a alman 74-4 

    b. -ıp 1-5 

    b. -may  35-2 

bāl (F.)   : kanat 

    (fāriġ-b.+mén) 56-5 

    (per ü b. +ım) 29-3  
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    b. +ıġa 29-3 

bar   : var 

b. 4-2; 5-6; 11-3; 12-2; 13-1,1,2,3,4,5,6,7; 14-1,1,2,3,4,5,6,7; 16-5; 25-5; 

37-7; 59-5,7; 62-4; 72-1 

b. mu 48-1,1,2,3,4,5,6,7 

b. durur 16-7 

    b. érdi 21-4; 71-3; 79-3; 80-3 

    b. ise 17-7 

    b. +dur 11-3; 33-6; 43-7; 77-2; 79-8 

    b. +mén 40-4; 72-1 

bar-   : varmak, gitmek 

    b. -ġıl ! 69-7 

    b. -dı 21-4; 42-1; 56-3,7; 75-3,6; 79-1,1; 80-4 

    b. -ur 4-1; 5-1; 31-4 

    b. -ġay 79-5 

    b. -ġusıdur  58-1 

    b. -ġalı 12-3; 22-2; 28-6; 58-2 

    b. -ġunça 80-6 

    b. -ıp 58-1 

    b. -ġan 4-1 

    b. -man 52-3  

barça    : hepsi, bütün 

    b. 3-2 

    b. +sı 54-5; 65-3 

barı   : hep, bütün, hepsi 
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    b. 15-2; 40-4; 50-7; 70-4; 79-3;79-8 

    b. +dın 55-6; 63-6 

baş    : baş 

    b. 17-6; 73-6; 76-6 

    b. +dın 67-3  

    b. +ım 27-6; 30-1 

    b. +ıma 75-4 

    b. +ımġa 8-2; 35-3 

    b. +ıĳa 37-2 

    b. +ıġa 16-3; 45-7 

    b. +ıda 16-1,7; 21-2; 66-1,2 

    b. +ıdın 8-3; 41-7 

    b. +dın ayaķ “ baştan ayağı, tümü” 67-3 

    b. indür- “ baş koymak” 17-6 

başla-    : başlamak 

    b. -r 27-7 

bat (A.)   : kaz 

    b. 65-6 

bāver (F.)  : tasdik 

    b. ki 23-4     

bedel (A.)  : karşılık 

    b. 63-5 

bed-gümān (F.): şüpheci 

    b. +ım 68-3 

    b. +ı 46-6 
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    b. +dur 28-2 

bed-ģāl (F.A.) : hali kötü 

    b. 29-4 

    b. ile 59-1 

bed-ĥōd  (F.) : kendini kötü eden 

    b. +ın 4-3; 42-7 

bed-ĥū (F.) : kötü huylu 

    b. 15-1 

    b. birle 15-6 

bed-mihr (F.) : iyilik etmeyen, insaniyetsiz 

    b. 74-6; 75-2 

    b. +din 18-7 

bed-nām (F.) : adı kötüye çıkmış 

    b. 80-4 

    b. eyledi  66-5 

    b. +ın 80-5 

behiştí (F.) : cennetlik 

  b. 12-4  

belā (A.)  : bela, kötülük 

    b. 3-3; 8-9;14-3; 22-2; 35-3; 42-7;53-3,6; 74-6;  

    (dāğ-ı b.) 48-5  

    (né b. +lar  ) 35-6 

    b. +nı 3-5 

    b. +yı 36-6 

    b. +ġa 36-6 
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    b. +sıdın 46-7; 70-3; 78-1;  

    b. +sıdur 17-5 

    b. +larnıĳ 78-4 

    b.-yı cān (A.F.) “ can belası” 1-5; 11-6  

    b.-yı şām (A.F.) “ akşam belası” 45-2   

belki (F.)  : belki 

    b. 80-5 

bend (F.)  : bağlama 

    b. b. étmiş 20-4 

    b. +idin 23-5     

    b.-i zülf (F.) “saçının bağı” 

    b. -i zülfi 31-3 

berbād (F.) : perişan 

    b. eyledi 73-1 

berķ (A.)  : şimşek     

    b.-ı reftār (A.F.) “ yürüyüşü şimşik gibi olan” 

    b. + reftārı 32-5 

berr (A.)   : doğru sözlü 

    b. bérmedi 25-3            

bes (F.)   : yetişir, kâfi 

    b. ki 2-4; 5-6; 16-6; 23-4; 38-6; 40-4; 42-4; 50-6; 52-1,3; 57-1; 60-5; 77-2  

    b. kim 29-1 

    b. ne 4-6; 

    b. +dür 62-3 

besí (F.)   : çokça, pek fazla 
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    b. 13-1 

beste (F.)  : bağlı, bağlanmış 

    b. 77-6 

beter (F.)  : daha kötü 

    b. +dür 29-1          

bezm (F.)  : içkili, eğlenceli meclis; dernek 

    b. 80-1 

    b. ara 13-2;31-5; 32-1; 44-6; 57-2; 57-4; 58-1; 61-1;68-2 

    b. içre 23-2; 51-6; 79-2 

    b. +iĳdin 1-2 

    b.-i vaŝl  “sevgililerin vuslat ( birbirine kavuşma) meclisi” 

    b. + vaŝlıda 31-2 

    b. + vaŝlıĳdın 8-6 

    b. -i ġam “gam meclisi” 

    b. -i + ġamıĳda 60-6 

    b. -i ʿ işret  “içki meclisi”  73-2 

bék   : bey, emir, büyük, efendi 

    ( mírzā vü b.) 79-2 

bél   : bel 

    b. ü aġzıĳ  77-2 

    b. +iĳ 9-6; 77-2  

bér-   : vermek 

    b. -ey ! 20-6 

    b. -diĳ 8-8 

    b. -di 7-5 
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    b. -ür-mén 68-1 

    b. -ür 49-2; 64-5 

    b. -ürler 59-5 

    b. -gey 35-2 

    b. -se 58-6; 66-3 

    b. -ip 16-6; 24-2; 52-7, 63-1 

    b. -mey  59-3 

    b. -meyin  13-3; 20-4 

    b. -me ! 1-4 

    b. -meĳiz 35-4 

    b. -medi 25-3 

    b. -mese  1-3  

    b. -meĳiz aŝlā köĳül “ asla gönül vermeyin !”  

béri    : beri, bu taraf 

    b. 13-4 

bėz    : bez 

    b. 11-4 

bí-ārām (F.) : durup dinlenmeyen 

    b. ile 62-2 

    b. érür 39-2 

bí-bāk (F.) : korkmayan, çekinmeyen 

    b. 38-6 

    b. érür 72-6     

bí-bünyād (F.) : temelsiz, asılsız 

    b. 78-5     
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bí-cihet (F.A.) : yönünü kaybetmiş, sebepsiz 

    b. 69-2     

bídār (F.)  : uyanık, uyumayan 

    (díde-i b. +ı bar) 13-7 

bí-dād (F.) : zulüm, işkence 

    b.53-5; 78-5 

    b. bol- 55-3 

    b. eyle- 73-1 

    b. +ıdın 56-1 

bí-deli  (F.) : deli olmayan 

    b. 46-7; 74-6    

bí-dil (F.)  : korkak 

    b. ü divāne 35-1 

    b. +ni 78-6 

    b. +ġa 35-6 

bí-fāide (A.) : faydasız 

    b. 79-8   

bí-ġam (F.A.) : gamsız, tasasız 

    b. eyle- 79-7 

bí-gāne (F.) : ilgisiz 

    b. 17-7; 47-4 

    b. boldı 33-5 

    b. +mén 77-3 

bí-güneh (F.) : günahsız, suçsuz 

    b. 41-2     
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bí-ĥaber (F.A.): habersiz 

    b. 23-6    

bí-ģāl (F.A.) : durumu belli olmayan 

    b. 31-6     

bí-ĥānümān (F.): yersiz yurtsuz 

    b. +ı 46-7; 69-1; 76-2 

bí-ĥōd (F.) : kendinden geçmiş, bayılmış 

    b. 68-2 

    b. oldum 40-2     

bí-iĥtiyār (F.A.): kendiliğinden, elde olmayarak 

    b. ét- 79-1 

    b. olmış 57-5     

bí-iltifāt (F.A.) : dikkatsiz, hatırsız 

    b. ol- 59-1; 72-7 

bí-ķarār (F.) : kararsız 

    b. 79-1   

bil-    : bilmek 

    b. ! 8-4; 9-7; 55-7;  

    b. -iĳ ! 32-6 

    b. -di mü 72-1 

    b. -ür-mén 32-4 

    b. -ür 8-7; 15-1;  

    b. -gey 13-6; 31-7 

    b. -se 43-2; 55-5 

    b. -ip 22-6; 80-6 
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    b. -mey  7-3; 32-7;45-6; 77-7 

    b. meyin 79-9 

    b. -medim 37-5; 40-1,6; 41-1,2,3,3,4,5,6,7;45-2;58-1; 71-1 

    b. -men 1-6; 4-2; 6-1;8-8; 53-4; 54-2;64-2 

    b. -mes-mén 15-6 

    b. -mes 27-6; 48-2 

    b. -meseĳ 24-5 

    b. -mes érdiler 57-7 

bildür-    : bildirmek 

    b. -ge-sén 78-3 

bilge    : usta, ustaca 

    b. +sén 1-2; 28-3 

biʾ llāh (A.)   : Allah için 

    b. 28-1 

bímār (F.)  : hasta 

    b. 69-5 

    b. ér- 9-6 

    b. +ı 13-5; 31-6 

    b. +ı+mén 13-5 

bímārlıġ   :  hastalık 

    b.  42-2  

bí-mihr (F.) : şefkatsiz, sevgisiz 

    b. +ġa 36-4  

bí-nām (F.) : adsız, sansız  

    b. u nişān+ 39-5; 69-1 
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binā (A.)  : bina      

    b.-yı üstüvār (A.F.) “sağlam bina” 56-6     

bí-nevā (F.) : çaresiz 

    b. 41-2; 79-4 

    b. +lar 6-6 

bí-nihāyet  (F.A.): sonsuz 

    b. +dür 6-4      

bí-nūr (F.A.) : nursuz, uğursuz 

    b. érür 12-3     

bí-pervā (F.) : sakınmadan 

    b. 8-1     

bir   : bir 

b. 4-4; 5-6;5-7;73-3;9-1,2;11-6,6; 11-7; 12-4;12-7; 13-1,2,5;14-7;15-

2,5;18-3,6;19-3;20-6;21-1;22-5;23-3;24-5;26-5;28-7;31-7;32-1;33-

1,7;34-8;35-2,5;36-4;37-1;38-5;39-2;39-7;43-1,7;45-6;46-1,3,3;47-2;48-

6;50-3;51-5;56-4;59-1;60-1;60-7;62-2;62-4;63-1;63-2;64-3;66-4;69-

7;70-2,7;71-5;72-5;73-1;74-3;75-2,6;77-1;77-6,6;78-6;79-2,4,4;80-

1,1,1;80-2;80-7 

    b. yolı “birden, hep birden” 10-6; 20-7;26-5;40-6;78-1 

    bir b. 39-6,6;79-6,6 

    (her b. +i b.) 24-5 

    (her b.+ide) 11-3 

    (ol b. +de) 11-3a,3b 

    (ol b. +i ) 11-1;11-7 

    b. +niĳ 11-5;24-3 
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    b. +iniĳ 11-4 

    b. +i 11-1;24-2 

    b. +ini 22-5 

    b. +ige11-7; 24-2 

    b. +ide 11-3 

    b. +isi 11-4; 11-6 

bir-   : vermek 

    b. -dim 77-2;80-4     

bí-raģm (F.A.): merhametsiz, kalpsiz 

    b. 70-7 

    b. alıda 37-6     

birev   :  birisi, her biri 

    b. 19-7;23-5;48-2;66-3,5;78-7 

birle   : ile, bkz. bile, bilen, birlen 

b. yalın sözlerle :3-5; 4-4; 10-3; 15-6; 30-6; 45-4;43-1;56-2;60-6;63-3;66-

5;67-2;67-7;70-6;73-5;78-5;78-6 

    ilgi hâlinden sonra : 41-5 

iyelik ekli sözlerden sonra : 19-3; 31-4; 36-5;42-5;53-7;58-7;77-2;78-

3;79-1 

    çoğul ekinden sonra : 8-8 

bí-ser (F.)  : başsız 

    b. ü sāmān “sefil ve perişan” 71-5    

bismil (F.) : kesilmiş 

    b. étgen 19-6; 60-3    

bister (F.)  : yatak         
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    b. -i sincāb (F.) “sincap yatağı” 53-4      

bí-vefā (F.A) : vefasız, sözünde durmayan 

    b. +dur 15-2 

    b. +lar 26-1 

    b. +lardın 4-7 

bí-vefālıġ  : vefasızlık 

    b.  6-2 

biz   : biz ( şahıs zamiri) 

    b. +ni 23-2; 73-2; 79-7 

    b. +ge 18-6; 27-3; 38-1 

bí-zevāl (F. A): sonu olmayan 

    (āf-tāb-ı b.) 4-6     

bol-   : olmak 

    b. ! 24-7; 34-7; 44-7 

    b. -sun ! 44-6, 78-7, 80-4 

    b. -uĳ ! 80-6 

b. -dı 2-1; 7-1; 7-7; 30-6; 33-5; 38-1; 50-2; 57-7; 60-2;63-3,5,5; 67-4; 69-

2; 74-3,7; 77-5,7; 78-2; 79-6; 80-2 

    b. -dum 23-6; 37-1; 38-3;58-3; 77-5; 80-4,6 

    b. -dılar 63-4 

    b. -mış  4-4; 25-5; 54-2; 67-4; 77-2 

    b. -up-mén 32-6; 55-6 

    b. -uptur-mén 17-4; 31-1 

    b. -uptur 1-7 

    b. -ur-mén 16-3; 19-6 
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    b. -ur 2-3; 2-4; 2-5; 11-8; 16-4; 18-4; 50-6;55-5; 64-4 

    b. -ġay-sén 3-6 

b. -ġay 18-6; 29-7; 32-1; 34-1; 39-3, 42-2; 43-4; 49-4;61-7; 76-3; 79-5; 80-

4 

    b. -ġusıdur 28-7; 37-5; 67-6 

b. -sa 5-1; 5-4; 8-2; 8-5; 13-4; 18-2; 27-1; 29-6; 31-5; 33-1; 35-6; 43-1; 56-

1; 74-6; 

    b. -sam 35-1; 77-2 

    b. -ġay érdi 38-3 

    b. -up érdim 74-3 

    b. -sam érmes 32-5 

    b. -up 20-1; 55-6; 57-4; 72-1; 76-6; 77-3 

    b. -ġalı 36-4 

    b. -ġan 36-2; 48-6; 51-4; 57-3; 77-6 

    b. -urnı 41-4 

    b. -maķ 26-3 

    b. -ma ! 79-5 

    b. -madı 40-3; 75-2 

    b. -madım 80-1 

    b. -mas-mén 5-3 

    b. -mas 27-5; 59-7; 72-4 

    b. -masun 24-6 

    b. -maġay 43-3 

    b. -maġaysız 35-3 

    b. -masa 5-1; 5-1; 5-2; 5-3; 5-4; 5-5; 5-6; 5-7; 24-4;31-5,7;55-3; 73-4 



 

132 

    b. -mayın  23-2 

boz-   : bozmak, yıkmak 

    b. -sam 59-6 

    b. -up 79-1     

bozuġ    : bozuk 

    b. 79-1     

bozul-   : bozulmak 

    b. -ġay 43-3     

börk    : başlık, börk 

    b. +i 16-1; 66-2 

    b. +in 66-1 

    b. +ini 66-4     

bu   : bu 

b.(sıfat) 3-3;8-1;10-2,5;11-2;11-7;12-2;14-3;16-3;18-3,5,7;19-2;24-4,7,7 

;26-4,6;27-2;28-1,5;30-7;35-7;40-2;43-4,4,6;46-4;50-2,5;53-1;55-4;58-

4;61-2;61-6;62-2;63-1;63-3,5;64-7;67-4;68-3;69-2;73-6;76-4;77-5;77-

7;78-4;80-3,3;80-5,5,6 

b. (zamir) 4-3;9-5;11-1;11-3;11-4,5;11-6,6;11-7;13-6;23-6;24-2;24-3;26-

7;31-7;53-2;53-6;80-4 

    b. +lar 3-5 

bulut   : bulut 

    b. dék 65-6; 71-7 

    b. +dın 67-5     

burun    : önce, evvel  

    b. 26-1;  
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    (ķılmasdın b.) 47-1,1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 

    (mundın b.) 79-4 

burunġı   : önceki  

    b. 59-6 

    b. dék 21-1,6     

bustān (F.) : bahçe 

    b. +ı 51-2 

bülbül (F.) : bülbül 

    b. 12-7; 14-4; 15-3 

    b. dék 21-7; 51-5 

    b.-i ĥūş-ĥān (F.) “akıl okuyucu bülbül” 10-4     

bülend (F.) : yüksek, yüce 

    b. étmiş  20-1    

bünyād (F.) : asıl, esas 

    b. 45-4 

    (bí-b.) 78-5 

    b. eyledi 73-5 

    b. +ıdın 56-6 

büt (F.)   : put, güzel 

    b. 80-6,6      

büt-   : bitmek, bitirmek 

    b. -ey ! 70-1 

    b. -se 8-3; 16-1 

    b. -megey 15-7 
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C 

 

cām (F.) : kadeh, içki 

  c. ile 62-3 

  c. u bāde 69-6 

  c. u yād 61-5 

  c. eyleme 61-7 

  c. +dın 32-2; 61-2; 62-3 

  c. +ım 80-2 

  c. -ı bāde (F.) “şarap kadehi” 79-2 

  c. -ı  bādedin 73-2   

  c-ı firāķ (F.A) “ayrılık şarabı” 40-2 

  c.-ı ġam (F.A.) “keder kadehi”  36-1; 51-6 

  c.-ı ʿ ışķ (F.A.) “aşk kadehi” 

  c.-ı ʿ ışķıdın 26-4 

  c.-ı māl-ā-māl (F.A.) “ servet kadehi” 59-1 

  c.-ı mey (F.) “şarap kadehi” 1-7 

  c. -ı šarab (F.A) “sevinç kadehi” 7-4 

cān (F.) : can 

  c. 8-9; 9-3; 22-5;28-2;37-1;39-2;49-7;49-2;59-4;67-5;78-2;79-8 

  c. ara 40-3 

  c. bile 30-4 

  c. eger 58-6 

  c. içre 10-1 

  c. ile 74-2 
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  c. +dur 44-3 

  (bu c.) 62-2 

  c.  u köĳül+ 9-3;28-4 

  (āfet-i c.) 34-5 

  (āfet-i c. eylemiş) 22-5 

  (āfet-i c. +ım) 28-2 

  ((ārām-ı c. +ım) 68-1 

  (ārām-ı c. +ı) 46-1 

  (ārām-ı c. +ımdın) 39-2 

  (belā-yı c. érür) 11-6 

  (düşmen-i c.) 24-2; 63-4 

  (laʿ l-i c.-fezāsıdur) 17-2 

  (naķd-i c.) 59-5;80-5 

  (ríş ü c. +ı) 77-7 

  (rişte-i c.+ım) 65-1 

  (ŝabr u c. +dın)  37-7 

  (yüz c.) 9-5 

  (žaʿ íf ü c.) 9-6 

  (zār u c.) 42-1 

  c.  baġışlap 77-5 

  c. barur 4-1 

  c. bér- 8-1; 16-6;24-2;52-7;68-1 

  c. kélür 10-1 

  c. bérme ! 33-2 

  c. bérmeyin ! 13-3; 20-4 
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  c. +nı 19-6 

  c. +ġa 1-5; 3-4;15-4;  16-6; 23-3;26-1; 55-1; 62-2; 70-7 

  c. +da 17-1; 42-1 

  c. +dın 10-1; 22-2;37-7; 44-3; 53-6; 78-4 

  c. +ım 21-5; 28-2; 44-5; 65-1; 68-1; 74-3; 78-4 

  c. +ı 46-1; 55-1; 69-2; 77-7 

  c. +ımnı 19-2 

  c. +ımġa 19-4; 40-5; 53-5; 73-1; 75-4; 76-2 

  c. +mıġa 77-2 

  c. +ımdın 39-2 

  c. +ıĳa 36-6  

  c. +ıġa  53-3; 65-1; 74-6 

  c. +ıda 2-6 

  c. +ıdın 48-1; 52-2; 53-6 

  c. +lar 17-5 

  c. +larġa 9-4 

cānā (F.) : ey can 

  c. 20-7; 30-3;52-2;59-5   

cān-baĥş (F.) : can veren  

  c.  25-6 

cān-fedā (F.A.): canını veren 

  c. +sı ķıldım 28-2 

  c. ķılġay 49-7 

cān-fezā (F.) : can arttıran, gönle ferahlık verici 

    c. +sıdın 78-1 
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    c. +sıdur 17-2   

cānib (A.) : taraf 

  (her c.) 60-2 

cān-kāh (F.) : can azaltıcı 

  c. +dın 78-2 

cānān (F.) : sevgili, canan 

  c. 1-1, 2-1, 10-1, 71-1 

  c. +ım 27-1, 28-1 

  c.+ıdın 48-1, 51-4, 52-7   

cān-perver (F.): gönül açan 

  c. 77-5 

cāy (F.) : yer   

    c. -ı şikāyet (F.A.) “şikayet yeri” 

    c. -ı şikāyetdür 6-3     

cefā (A.)  : eziyet, cefa 

    c. 8-4; 15-1;15-6;75-4 

    c. eyle- 2-2; 6-3 

    c. vü cevr 53-5 

    c. +sı 21-6 

    c. +yı 51-7; 76-4 

    c. +sıdın 78-1;78-3 

    c. +lardın 54-6 

cehd (A.)  : çalışma 

    c. ķıl ! 61-7     

cellād (A.) : cellat 
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    c. u žulm 78-5 

    c. eyledi 73-4            

cemāl (A.) : yüz güzelliği 

    (ĥūrşíd-i c. +iĳdin )77-1 

    (şem‘-i c. +iĳdin) 77-4 

    c. +iĳ 30-1     

cerāģat (A.) : yaralar 

    c. 38-6            

cevlān (A.) : dolaşma, gezinme 

    c. 20-3; 34-1 

    (ģ. u cevlān) 42-3 

    c. +ıdın 52-5     

cevr (A.)  : eza, cefa, eziyet 

    c. 57-5; 79-1 

    c. ile 18-5;56-1 

    c. ü cefā+ 21-6; 78-1 

    c. ü ĥalķ 29-7 

    c. ü žulm 18-5 

    (cefā vü c.) 53-5; 55-2 

    c. +üĳni 8-5 

    c. +idin 53-3; 70-7 

cez (A.)   : kök 

    c. -i giyāh (A.F.)  “bitki kökü” 15-7 

cihān (F.)  : dünya 

    c. 17-4; 72-1; 78-7 
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    c. +nı 32-5       

cihān-tāb (F.A.): dünyaya sıcaklık ve ışık veren 

    c. +ıĳ 49-3     

cihet (A.)  : yan, taraf 

    (bí-c.) 69-2 

    c. +din 12-2     

celā (A.)   : ayrılma 

    c. +yı       

cilve (A.)  : cilve, naz 

    c. 64-1; 66-2 

    c. né 56-2 

    c. eyle- 25-1; 64-3; 67-7 

    c. ķıl-  “cilve et-”  39-3; 64-6; 79-6 

    c. +sin 5-4; 64-4 

    c. +sidin 64-7 

    c. bilmen 64-2 

cilve-ger (F.) : cilve yapan 

    c. 5-4; 39-3; 64-5 

    c. bolmış 54-2 

cism (A.)  : beden, gövde 

    c. 47-7 

    c. +im 8-2; 43-1 

    c. +imni 67-3 

    c. +idür  77-7 

cüdā (F.)  : ayrı düşmüş 
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    c.  38-3; 77-3; 78-4   

cünūn (A.) : çıldırma, delilik, çılgınlık 

  (terk-i c.) 79-9   

cür‘a (A.) : kadehin dibinde kalan son damlalar, tortu, yudum 

  c. 80-1   

cürʾ et (A.) : atılganlık, cesaret 

  c. 5-3 

cüz (A.)   : parça 

   c. -i bāde (A.) “içki türleri” 78-6 

    c. -i ġam (A.) “gam parçası” 61-5 

 

Ç 

 

çābük (F.)  : çabuk, hizmetçi manasına 

    ç. 13-3; 20-3; 36-2 

    ç. +üm 7-1; 48-6; 52-5 

çābük-süvār (F.): iyi ata binen 

    ç. +im 19-5 ;34-2; 42-3 

çaġ    : çağ, mevsim 

    ç. 41-4 

    ç. +da 4-1 

    ç. +ı 16-5 

çāk (F.)   : yırtık, yarık 

    ç. u köĳli 77-7 

    ç. ér- 14-4 



 

141 

    ç. ç. eyle- 20-4 

    ç.-i giríbān (F.) “yaka yırtma, çok acıklanma” 24-5 

çaķıl-   : parlamak 

    ç. -ġay 67-5     

çāre (F.)   : çare 

    ç. 31-6;  43-2,4 

    (né ç. eyle-) 65-3 

    ç. +yi 47-2 

    ç. +si 72-2 

    ç. +siz 36-3   

çarĥ (F.)   : felek 

    ç. 40-6; 47-3;51-7;76-4; 77-1 

    ç. eyler  29-6 

    ç. +dın 51-7 

    ç. -ı kec (F.) “kötü kader” 63-5 

     ç.-ı mātem “kötü kader”  49-6 

çāşní (F.)  : lezzet 

    ç. -i ʿ ışķ (F.A.) “aşkın lezzeti” 

   ç. -i ʿ ışķdın 12-5     

+çe (F.)   : küçültme edatı 

    +ç. bar 14-1,1,2,3,4,5,6,7 

çehre (F.)  : yüz 

    ç. 25-5; 47-6; 79-2 

    (gül-ç.) 62-1 

    (gül-ç. +din) 26-3 
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    (gül-ç. +lıķ) 28-6    

çendān (F.) : o kadar 

    ç . 54-6 

    ç.  érür 11-3 

    ç. ki 60-2          

çeng (F.)  : el 

    ç. 60-6 

çeşm (F.)  : göz 

    ç. 11-5 

    ç.-i giryān “ağlayan göz” 

    ç. -i giryānım 14-3 

çeşme (F.) : su kaynağı 

    ç. -i ģayvān (F.A.)  “ölümsüzlük suyunun çeşmesi” 66-3 

    ç. -i ģayvānġa 17-2 

    ç. -i ģayvāndın 48-4 

çék-    : çekmek 

    ç. ! 79-2 

    ç. -tim 71-1 

    ç. -tiĳ 44-3 

    ç. -ti 53-3 

    ç. -er-mén  13-6 

    ç. -er 12-7 

    ç. -key mu 8-5 

    ç. -seler 49-7 

    ç. -keç 41-6 
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    ç. -ip 79-8 

    ç. -ken 15-1; 51-4 

    ç. -kende 65-5 

    ç. -mek 33-4 

    ç. -me ! 2-3 

çékkil-   : çekilmek 

    ç. ! 6-2      

çıķ -   : çıkmak 

    ç. -tı 1-6; 15-3 

    ç. -sa 7-2; 20-3; 29-4; 42-3 

    ç. -sam 29-5 

    ç. -ıp  ķıl- 38-5; 

    ç.- ıp 54-4; 73-1 

    ç. -may 51-5 

    ç. -ķan  50-3; 66-2 

    ç. -madı  74-5 

    ç. -maġay-sén 37-2 

    ç. -maġay  32-4 

    ç. -masa 66-5 

çıķar-    : çıkarmak 

    ç. -dı  17-5; 21-1 

    ç. -ġay  78-4 

    ç. -ıp  72-5  

çín (F.)   : kıvrım 

    ç. 65-4; 74-5   
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çü (F.) : gibi, çünkü 

  ç. 18-5; 20-5; 21-3; 30-3; 30-6; 38-4; 42-2; 42-5; 77-6 

  [=9] 

çüçüklük : tatlılık 

  ç. birle 70-6 

çün (F.) : çünkü, eğer, gibi, vakta ki 

ç. 1-1;4-6;6-2,3;7-1,2,5;8-2;12-1;17-7;20-6;21-4;21-6;26-2;28-7;29-4;32-

5;33-3;36-2;37-3;37-4;40-2;44-7;52-2;56-1,2;57-6;62-2;62-4;63-

3,5,6;64-2,5;70-1,2,5;73-6;75-5,7;76-6;77-5;77-6;79-6;80-3;80-4 

çünki (F.)     : çünkü 

  ç. 79-2 

 

D 

 

dād (F.)   : adalet 

    d. u žulm 78-5 

    d. isteben 22-7     

dāğ (F.)   : yara 

    d. +ı 30-2; 42-5 

    (şuʿ le-i d. +ıĳ) 30-2 

    d. -ı belā (F.A.) “bela yarası” 48-5 

    d. -ı hicrān (F.A.) “ayrılık yarası “ 

    d. -ı hicrānım 28-3 

    d. -ı hicret (F.A.) “ayrılık yarası” 18-1 

    d. -ı intižār (F.A.) “beklenen ayrılık” 
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    d. -ı intižārım 42-5 

daġı   : dahi, da, de 

    d. 12-7; 43-1; 44-5; 46-1; 61-7; 70-2; 80-6   

dāniş (F.)  :   bilgi, ilim 

       d. 79-6         

def‘ (A.)  :    uzaklaştırma, savma 

   d. +i bolmas 27-5 

    d. étgeç  23-2 

    d. +ini 59-1 

        d. +iġa 32-4; 79-8  

    d-i sevdā (A.F.) “sevdadan kurtulma” 

    d. -i sevdāsı  25-5  

dehr (A.)  : dünya 

    d. 16-6 

    d. ara 33-5; 51-5    

dem (F.)   :    an, zaman, nefes 

    d. 14-3 

    d. ur- 4-1;75-7 

    (bir d.) 33-7;69-7 

(her d.) 6-2;18-4;22-4;38-7;51-3;60-5;61-1;63-3;64-6;68-5;74-6;77-7;79-

8,9;80-7 

    (ol d.) 23-2;25-1;33-1;45-5 

    d. +i 32-1;75-1 

dem-ā-dem (F.): her vakit, sık sık 

    d. 70-7    
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dem-be-dem(F.): zaman zaman 

    d. 16-4;32-2;62-5     

derd (F.)  :  dert, keder, acı, kaygı 

   d. 18-2, 62-6 

   d. ü ġam 29-5,53-3,78-2 

   d. ü ġuŝŝa 77-5 

   d. ü ẓulm 76-5 

   d. +im 43-2 

   d. +i 2-6, 18-4, 39-4 

   d. +imni 29-3 

   d. +iĳġa 44-5 

   d. +iĳe 10-6 

   d. +ini 20-7 

   d. +iġa 2-3,51-1 

   d. +idin 10-6, 79-8  

    d. -i hicr (F.A.) “ayrılık derdi” 

   d. +hicriĳde 58-7 

    d. -i hicrān (F.A.) “ayrılık derdi” 

   d. -i hicrānı 75-5 

   d. -i hicrānım 28-5 

    d. -i ʿ ışķ  (F.A.) “aşk derdi” 18-1 

   d. -i ʿ ışķıĳ 1-1,16-4 

   d. -i nihān (F.) “gizli dert” 

   d. -i nihānımdın 39-4 

   d. +iĳe dermān kėl-  “ derdine derman olmak” 10-6    
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derdā ( F.)  :  yazık, vah ah ! 

   d. 31-6     

derd-mend (F.):  dertli, tasalı 

   d. 21-5 

   d. étmiş 20-7    

dermān (F.)  :  ilâç, çâre, derman 

 d. 1-1; 2-3; 10-6   

dest (F.) : el 

  d. 66-3   

destār (F.) : sarık 

  d. +ı 31-3 

  d. +ıdın 55-4    

destūr (F.) : izin, ruhsat 

  d. 12-6     

deşt (F.) : bozkır, çöl  

  d. ara 46-2 

  d. kim 5-6 

  d. ü bāğ 6-5 

  d. +i 48-7 

  d. +ide 79-9 

  (seyr-i d.) 6-5 

deştí (F.)  : çöl 

  d. 26-5 

devā (A.)  : ilâç, çâre 

  d. 78-6 
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  d. +sı 21-5 

  d. +yı 36-3; 51-1 

  d. +sıdın 78-6 

devlet (A.) : devlet 

  d. 29-5; 63-3 

   (ol d.) 62-3; 71-3   

devr  (A.) : zaman, dönüp dolaşma   

  d. 14-5, 61-5 

  d.+i 47-3; 51-7   

devrān (A.)  : devir, zaman, dünya 

d. 1-2; 7-4; 34-5; 40-2; 71-1; 80-1 

  d. ara 61-5 

  d. mu 54-4 

  d. +da 69-1 

  d. +dın 18-1; 44-2 

  (āşūb-i d. mu) 54-4 

  (āşūb-i d.) 34-1 

  (āşūb-i d. +dın) 44-2 

deyr (A.) : kilise, mec. meyhane,  bu dünya       

  d. 8-7; 36-5; 42-6; 44-6; 73-6 

  d. ara  62-7; 77-6 

  (pír-i d.) 77-6 

dé-   : demek, söylemek, krş. ayt-, ay- 

    d. -ĳiz ! 41-1 

    d. -di 36-6; 71-6 
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    d. -dim 41-3;58-1;75-6 

    d. -r-mén 52-4;70-6 

    d. -r-sén 71-5 

    d. -rsin 1-3;62-1 

    d. -r 52-2;78-6 

    d. -rler 11-8; 55-5 

    d. -y-sén  18-2 

    d. -geyler 78-7 

    d. -sem 15-6; 44-1,1,2,3,4,5,6,7;51-2; 52-2;61-6 

    d. -seĳiz 35-3 

    d. -ben 78-3 

    d. -p 15-2, 19-2; 20-5; 49-3;50-4; 61-4;70-3;71-1; 79-8 

    d. -r édim 40-6; 59-3 

    d. -me ! 24-7; 37-3; 42-6; 64-7; 

    d. -meĳ ! 28-4 

    d. -meĳiz ! 17-5; 79-2 

dégil    : değil 

    d. 39-1,1, 2, 3, 4, 5, 6,7    

dék   : gibi, benzer  

 d.  4-7; 8-9; 10-3; 15-1; 16-7; 21-1, 6, 7; 22-4; 24-3, 6; 25-6; 26-3; 31-3; 

33-7; 34-7; 37-7; 40-4; 44-4; 45-1, 3; 46-3, 6; 48-2, 4, 5; 51-2, 5; 53-6, 7; 

55-1; 57-2; 58-3, 7; 59-6; 60-6; 63-5; 65-1, 2, 6; 67-2; 71-2, 4, 6, 7; 72-2; 

74-6; 78-7; 79-2 

dídār (F.) : yüz 

  d. +ġa 63-3 
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díde (F.) : göz 

  d. -i bídār (F.) “gözüne uyku girmeyen” 

  d. -i bídārı  13-7 

  d. -i ĥūn-bār  (F.) “kan saçan göz” 

  d. +ıdın 55-7   

dil-ārām (F.) : gönül alan 

  d. +ım 80-4   

dilber (F.) :  gönül götüren güzel 

  d. +i 67-7 

  d. -i nā-dān “cahil dilber” 48-2  

dilberí  (F.) : dilberlik, güzellik 

  d. 74-6   

dil-dār  (F.) : birinin gönlünü almış, sevgili 

  d. +ġa 63-1 

  d. +ı 31-7; 32-1 

  d. +ıdın 55-2    

dil-ĥˇāh (F.) : gönül isteği, gönül dileği 

  d. +dın 78-2    

dil-ĥaste (F.) : gönül isteği 

  d. +ġa 8-8    

dil-rübā (F.) : gönül kapan, gönül alan 

  d. 46-3; 79-4 

  d. +nıĳ 73-3 

  d. +yı 51-3 

  d. +ġa 35-4 
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  d. +lar  12-6; 45-3 

dil-sitān (F.) : gönül alan güzel 

  d. +ım 68-4,4 

  d. +ımdın 39-1  

dil-teng (F.) : kederli, sıkıntılı 

  d. 26-3; 40-4; 79-2    

dimāğ (A.) : akıl 

  d. +ıĳ 30-7 

  d. +ımnı 54-3    

dín (A.) : din, inanç 

  d. 77-6 

  (ʿ aķl u d) 54-5 

  (ʿ ışķ u d.) 61-3 

  d. ehli+ 49-5; 65-4 

  d. +im 45-3 

dívān (A.) : divan 

  d. -ı ķaẓā (A.) “hüküm divanı” 

  d. -ı ķaẓādın  

dívāne (F.) : deli, meczup 

  d. bolsam 35-1 

  d. ķılmasdın 47-1,2 

  d. +mén 53-4; 77-3 

  d. +sén  71-5 

dívāne-vār (F.): deli gibi 

  d. 79-9   
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diyār (A.) : memleket 

  ( yār u d. +ım) 42-7   

dost (F.) : dost, arkadaş 

  (éy d. +lar ) 27-2; 68-2 

  (éy. d.+lar kim )13-3; 20-4;57-3 

  d. +lar 9-2; 27-6;35-1; 60-3;63-1; 65-3; 69-2 

dostlluķ : arkadaşlık 

  d.  “arkadaşlık” 63-4 

dūd (F.) : duman, tütün 

  d. érür 66-2 

  d. +ıdın 50-1 

  d. -ı āh (F.) “beddua” 

  d. -ı āhım 41-6; 52-5 

  d. -ı āhıĳ 10-2   

dudaġ : dudak 

  d. +ıĳ 30-1,5    

dur- : yardımcı fiil, bkz. tur- 

  A.isim cümlelerinde bildirme: krş. é-, ér- 

  d. -ur 2-6; 16-7; 31-4; 39-4; 55-2; 62-6;  75-3; 80-4  

  B.birleşik fiil çekiminde 

  eylep d. -ur 57-5 

dürr (A.) : inci 

  d. ü gevher 76-6  

dürd-āşām (F.): şarabın tortusunu içen 

  d. +ın 80-5    



 

153 

düşmen (F.)  : düşman 

   d. -i cān  (F.) “can düşmanı” 24-2; 63-4   

  (ķavl-i d.) 53-2          

düşvār (F.)  : güç, zor 

   d.  37-5 

   d. ékenni 40-1 

   d. érür 7-7 

   d. eyle- 19-4  

dūzaĥ (F.)  : cehennem 

   d. 14-6 

   

E 

 

eblaķ (A.) : alaca, bulaca, rengârenk 

  e. 34-5 

  e. üzre 64-3 

  e. +dur 34-3 

  e. bol !  34-7 

  e. +ın 34-2,4,5 

eblaķ-süvār (A.F.): alaca ata binmiş, savaşçı yiğit 

  e. eyler 64-1 

  e. +i 34-1,6 

ebr (F.) : bulut 

  e. -i nev   “yeni bulut” 60-2 

ebru-kemān (F.): kaşları yay gibi güzel 
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  e. +ım 68-7 

ecel (A.) : ecel 

  e. 16-6; 19-4 

  (éy e. ) 78-1,3          

efġān (F.) : inleme, feryat 

  e. 71-7 

  e. eyle- 22-7; 48-3 

  (nāle vü e. +ıdın) 52-3 

  e. +nı  10-2; 15-3 

  e. +ım 14-4; 29-1; 65-6 

  e. +ıdın 48-3 

efkār (A.) : düşünceler 

  e. eylemiş 19-2   

efsāne (F.) : efsane 

  e.  ķılmasdın 47-1 

  e. +mén 77-3       

efsūn (F.) : büyü, sihir 

  e. 79-8   

efşān (F.) : (ek olarak) saçan, serpen 

  e. 74-1 

  (ʿ anber-e. eylemiş) 22-1 

  (meşk-e. érür) 11-4 

  e. ķıldı 74-7 

  e. +dın 74-2 

efzūn (F.) : fazla 
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  e. érür 16-4         

eger (F.) : eğer, şart edatı 

  e. 5-2;6-2;30-7;33-5;36-5;43-1,5;44-1,1,3;57-5;58-6;69-7;77-1 

egerçi (F.) : her ne kadar 

  e. 2-1; 27-3; 56-4     

ehl (A.) : sahip, ehil, bir yerde oturan, halk 

  e. +din 80-6 

  e. +i 10-4; 43-6; 52-7; 60-4; 69-4,4; 79-9 

  e. + iniĳ 2-3; 65-4; 73-4 

  e. +in 61-6; 64-3;  

  e. +ini 7-2; 61-6;  

  e. +iġa 8-4; 18-2; 49-5; 51-2; 79-7,9; 80-6  

  e. +ide 46-3; 77-6 

  e. +idin 5-6; 15-2; 62-6 

  e. -i islām “İslam ehli”  61-3 

  e. -i ṭarab “ yeme içme, şenlik ehli” 68-5 

  e. -i zühd “takva ehli” 61-4 

el-ʿ aceb (A.) : tuhaf, acayip 

  e. 63-1  

elem (A.) : acı 

  (bu e.)  19-2   

endūh (F) : gam, keder, tasa, kaygı 

  e. 14-6;53-3 

  (e. u belā+) 46-7; 70-3 

  (e. u mātemni) 77-4 
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  (e. u melāmet) 56-7 

  (e. u melāliĳdin) 77-1 

  (e. u miģnet) 18-1 

  (ġam u e.) 44-7;61-5 

  e. +ın 65-7 

  e. +ını 51-4 

  e. +ıdın 31-6 

encüm (A.) : yıldızlar 

  e. +din 49-6 

  e. +dür 74-1   

enfās (A.) : nefesler 

  e. +ı  25-6     

ermān (F.) : arzu 

  e. éltegümdür 80-7 

  e. +ım 28-1 

  e. +ıda 80-3    

esbāb (A.) : sebepler 

  e. +ıdın 11-3 

eśer (A.) : eser, iz 

  e. 3-5; 21-7      

esír (A.) : tutsak 

  e. 9-5 

  e. ü zār  78-7 

  e. ü ĥār u zār 79-6   

esrar (A.) : gizlenilen şey 
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  e. +mén 5-5      

eşkār  (A.) : doru at 

  e. 79-8   

eşk (F.) : göz yaşı 

  e. 52-1 

  e. içre 34-2 

  e. ü āh 3-5   

  e. +imni 61-2 

  e. +iĳdin 15-7  

  (seyl-i e. +imdin) 45-4   

eṭvār (A.) : tarzlar, hal ve hareketler 

  e. +ı 33-6   

evbāş (A.) : ayak takımı 

  e.  62-6   

evlād (A.) : çocuklar 

  e. +ıġa 33-2     

evvel (A.) :  evvel, önce 

  e. 39-1 

  e. +i 70-5 

  e. +din 37-5 

eyle- : eylemek, yapmak 

  e. -y ! 18-2; 21-3; 47-1; 80-6 

  e. -yin ! 15-5 

  e. ! 43-4; 47-7; 49-5;61-4; 77-4; 78-7 

  e. -gil ! 1-1; 3-6 
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  e. -dim 4-5; 43-7; 56-2 

  e. -diĳ 9-5; 26-7; 45-3  

e. -di 1-6; 2-2; 16-2 ;19-5; 25-3; 27-3; 31-3; 33-6; 56-7; 59-2; 66-

1,1,2,3,4,5,6; 71-2,7; 73-1,1,2,3,4,5,6,7; 76-1,1,2,3,4,5,6;77-1;78-4; 

  e. -miş 19-1,1,2,3,4,5,6,7; 22-1,1,2,3,4,5,6,7; 23-1,1,2,3,4,5,6,7; 80-7 

  e. -r-mén 1-7; 50-6 

  e. -r-sén 40-5; 42-6  

e. -r  6-3; 11-5; 15-4; 19-4; 25-1,4; 29-6; 31-5; 43-2; 48-3; 54-3; 60-5; 64-

1,1,2,3,3,4,5,6,7; 65-3; 67-7; 68-3; 79-8  

  e. -gey 32-3; 34-5; 57-6; 71-4 

  e. -gümdür 3-4; 46-4 

  e. -se 7-1,1,2,3,4,5,6,7  

  e. -seĳ 6-3 ; 58-6 

  e. -ben 24-7; 77-6; 79-7,7,7,7  

  e. -geç 23-7 

e. -p 1-5;2-1,2; 6-3; 7-6; 20-4; 22-3; 25-4; 27-3; 33-2,5; 36-3; 44-2; 51-1; 

52-3; 57-5;71-6; 78-2;79-2,4,6 

  e. -gen 16-3; 17-1; 43-6; 53-5; 58-5 

  e. -mek 6-1 

  e. -meklik 24-6 

  e. -sem érmes 17-3 

  e. -me ! 17-6; 61-1,2,3,4,4,5,6,7; 73-6; 77-4 

  e. -men 9-3 

  e. -mes 46-5; 68-4 

eyyām (A.) : günler 
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  e. +ı 25-5; 42-2;51-5 

  e. +ın 80-5 

  e. +ıda 72-3 

  e. +ıdın 40-4 

  (devr-i e.) 61-5 

  (ġam-ı e. ) 62-1 

  

Ė 

 

é- : imek (cevherî fiil) krş. ér- , dur-, tur- 

  A. Bildirici olarak 

  é. -di 12-3 

    é. -miş 26-2 

    é. -se 1; 17-1; 45-7; 61-7 

  é. -ken 48-1,1,2,3,4,5,6,7; 54-7,7 

  é. -kenni 40-1 

  é. -kenin 3-3 

  é. -mes-mén 24-2; 52-1 

é. -mes 5-2; 7-2; 8-7; 14-5; 17-7; 26-5; 28-2; 29-5; 38-2; 52-5; 55-7; 60-3 

72-4, 75-3; 77-2 

  é. -mestür 12-5; 30-2 

  B. Birleşik fiil çekimlerinde 

  -r  é. -dim 40-6; 59-3 

  -ġan é. -se 65-5 

  -key mu é. -dim 8-5 
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  -maslar é. -di 56-4 

égin : beden, eğin 

  e. +im (égn +im) 57-1 

éken : şüphe edatı, é-‘ nin partisibi 

  é. 48-1,1,2,3,4,5,6,7; 54-7,7 

  é. +ni 40-1 

  é. +in 3-3 

ékin : olmuş  

  é. 53-1,1, 2,3, 4, 5, 6, 7; 54-1,1, 2, 3, 4, 5, 6,7 

él : el 

  é. 7-6 

  é. +niĳ 22-3 

  é. +ge 62-3 

  é. +din 18-5 

  é. +i 16-6; 21-2; 21-2 

  é. +idin 64-6 

él : memleket, halk, başkaları, yabancı, krş. élig 

  é. 32-7; 38-3; 47-1; 50-4; 55-1; 78-4,5 

  é. ara 64-5 

  é. bile 6-5 

  (ʿ ıyd u é.) 7-6 

  é . +niĳ 59-2; 77-5 

  é. +ni 23-6 

  é. +ge 3-2; 77-5 

  é. +din 5-6; 26-1 
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  é. +in 63-6 

élig : el, krş ilik 

  é. +idin 79-2 

élt- : iletmek, götürmek 

  é. -egümdür 80-7 

  é. -e-mén 22-5 

  é. -e  alġay 59-4   

émdi : şimdi 

  é. 8-8;10-3; 21-6; 42-5, 7; 54-6; 70-5; 74-4; 76-3; 79-7 

ér- : ermek, (cevheri fiil) 

  A. Bildirici olarak 

é. -dim 79-7 

é. -di 21-4; 34-3; 50-2; 71-3; 79-3; 80-3 

 é. -ür-mén 24-1; 49-5 

é. -ür 7-3,7; 9-1,1,2,3,4,5,6,7; 11-1,1,2,3,4,5,6,7,8; 12-1,1,2,3,4,5,6,7; 14-

4; 16-1, 1, 2,3,4,5,6,7;18-5; 20-3; 21-5; 25-6; 30-7; 31-3; 32-7;37-1; 39-2; 

43-5;47-5; 48-4; 50-3; 53-2, 53-4; 55-3; 58-3,5; 65-3; 66-1,2,2; 67-2; 68-

5; 70-6; 72-6; 74-2; 78-7 

é. -mes-mén  

é. -mes 24-3,7; 41-5; 42-3; 50-3; 58-6; 64-6; 77-5;  

 é. -mestür 25-2 

  B. Birleşik fiil çekimlerinde 

  -miş érdim 76-5 

  -mış érdi 56-6; 80-2 

  -ġan érmiş 5-7 
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  -p érdim 79-4 

  -up érdim 23-6; 42-5; 63-1; 74-3;  

-er érdim 56-3 

-ürler érdi 63-3 

  -ġay érdi 38-3 

  -sa érdi 8-5 

  -sam érmestür 32-5 

  -sem érmes 17-3 

  -mes érdiler 57-7     

és- : esmek 

  é. -medi 30-7 

éşik  : eşik 

  é. +iĳ    

éşit- : duymak, işitmek 

  é. ! 38-4  

éski  : eski 

  é. 6-7; 77-6  

ét- : etmek, yapmak, krş . ķıl- 

  é. -ey ! 14-2, 79-8 

  é. -ti 18-7, 35-1, 47-4, 48-6 

  é. -miş 20-1, 20-1, 20-2, 20-3, 20-4, 20-5, 20-6, 20-7, 46-6 

  é. -er 13-5, 31-2, 50-5 

  é. -erler 15-2, 54-5 

  é. -ersin 6-5 

  é. -ge 68-3 



 

163 

  é. -gey 36-4 

  é. -gümdür 70-4   

  é. -se 31-1, 44-6, 77-1, 78-1, 78-2 

  é. -seler 32-2   

  é. -geç 23-2 

  é. -ip 1-6, 8-3, 8-5, 10-7, 11-6, 22-2, 23-2, 26-3, 43-3 

  é. -iptür 28-4 

  é. -ken 60-3, 79-1, 79-1, 79-1, 79-1, 79-1, 79-2, 79-3, 79-4 

  é. -gen 19-6;54-7 

  é. -erni 40-6 

  é. -mek 28-4 

  é. -meĳiz ! 9-2, 29-2, 35-4, 66-5 

  é. -medim 41-2 

  é. -mediĳ 6-2 

  é. -medi 23-5; 45-5 

  é. -mes 38-4, 77-2 

  é. -megümdür 1-4  

  é. -megen 21-1 

étek : etek 

  é. +63-6 

  é. +iĳ 30-5 

évür- : çevirmek 

  é. -di 42-1    

évrül- : çevrilmek 

  é. -üp 16-3 
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  é. -medi 80-1 

éy  : ey ! 

é. 1-7;2-3;  8-9; 9-7; 12-7; 13-4; 14-7; 17-4; 18-5, 7; 19-3, 7; 21-6; 25-6; 

26-7; 27-7; 28-4; 29-7; 32-1; 35-6; 36-2, 4, 6; 39-7; 40-7; 41-7; 77-3; 78-

1; 80-5, 6, 7 

ézil- : ezilmek, aşınmak 

  é. -miş 80-2 

 

F 

 

faĥr (A.) : öğünme, iftihar 

  f. eyle ! 78-7 

  f.+im 78-7  

fāl (A.) : uğur 

  (s. -i fālım 29-4) 

fāriġ (A.) : vazgeçmiş, çekilmiş 

  f. ér- 34-8; 79-7      

fāriġ-bāl (A.) : kaygısız  

    f. +mén 56-5     

fāsid (A.) : kötü, fena 

  f. 77-7   

fāş (F.) : açığa çıkma 

  f. ét-  68-3   

fedā (A.) : gözden çıkarma 

  c. 78-4 
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fehm (A.) : anlama, anlayış 

  f. 79-6   

felek (A.) : gökyüzü 

  f. 47-7; 77-3 

  f. +ke 78-3          

ferāġat (A.) : vaz geçme 

  f. 38-1 

  (vaķt-i f. +dür) 6-1    

ferĥunde (F.) : kutlu, mübarek 

  f. 76-3   

fermān (F.) : emir, buyruk 

  (nā-f.) 53-2      

fersūd (F.) : eskimiş 

  f. +ıdın  50-3   

feryād (F.) : yardım istemek için çıkarılan yüksek ses, bağırma 

  f. ü efġān+ 14-4; 22-7 

  f. eyledi 73-7 

  f. +ıdın 56-1,4 

  f. +ıġa 73-7 

fezā (A.) : geniş, sınırsız 

  f.  10-4 

  ( cān-f. +sıdın ) 78-1 

  ( cān-f. +sıdur) 17-2  

figān (F.) : feryat, figan, inleme 

  f. 70-4 
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  f.  u nāle 37-4 

  (āh u f.) 79-8   

figār (F.) : yara 

  f. 77-7 

  f. étken 79-1 

  f. olmış 57-1 

  f. +ı+mén 60-3   

firāġ (A. firāķ): ayrılık 

  f. +ıĳ 30-3   

fikr (A.) : fikir, düşünce 

  f. ü zikr  77-2 

  f. +in 79-9 

  f. +i 43-4; 57-6 

  f. +iĳni 38-4 

  f. +idür 4-3 

  fikr-i bāde “içki fikri” 61-7    

fiʾ l-mesel (A.) : mesela 

  f. 35-6   

firāķ (A.) : ayrılık 

  f. +31-6; 80-5 

  f. +ıĳ 42-5 

  f. +ım 70-2 

  f. +ınıĳ 78-3 

  f. +ıdın 15-5; 78-3 

  (cām-ı f.) 40-2 
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firķat (A.) : ayrılık 

  f. +im 80-5   

fitnelik : fitneli, fitne çıkaran (A. fitne) 

  f. 30-4   

füsūnluķ (F.) : büyülü, büyüleyen (F. füsūn) 

  f. 59-3    

füzūn (F.) : çok, fazla 

  f. 2-4;18-4  

   

G-Ġ 

 

ġabġab (A.) : çene altı, çifte gerdan 

  ġ. +ıĳ 16-5       

ġāfil (A.) : gafil 

  ġ. 46-5 

  (ol ġ. ) 31-6 

  ġ. étmes 77-2     

gāh (F.) : zaman bildiren edat, bazen 

  (cān-g. +dın) 78-2 

  g.  gāhí 50-5   

 gāhí (F.) : bazen, ara sıra  

  (gāh g.) 50-5 

  g. 11-5; 58-7   

ġalṭān (F.) : yuvarlak, yuvarlanıcı 

  ġ. 34-2   
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ġam (A.) : gam, keder, kaygı 

  ġ. 5-2; 13-6; 23-3,5; 25-6; 27-4;33-5;47-3;48-7; 50-4; 51-7; 62-1; 80-3 

  ġ. bile 51-6 

  ġ. u endūh 18-1; 44-7; 61-5 

  ġ. u ermān+ 80-3 

  ġ.u miģnet 75-4 

  (derd ü ġ.) 29-5; 53-3;78-2 

  (né ġ. ) 49-3; 76-3 

  (né ġ. +dur) 10-3 

  ġ. çék- 12-7 ;33-4 

  ġ.  émes 17-7 

  ġ. +nı 77-4 

  ġ. +dın  23-3; 80-2,2 

  ġ. +ım 43-1, 43-2 

  ġ. +ıĳda 60-6 

  (bezm-i ġ. +ıĳda) 60-6 

  (cān-ı ġ.) 50-3 

  (cām-ı ġ.-zidā +) 36-1; 51-6  

  (cüz-i ġ.) 61-5 

  (nāvek-i ġ.) 68-7  

  (şerh-i ġ.+ım) 43-2 

  (zehr-i ġ.) 80-2 

ġam-ĥˇār (F.) : kederlenen, tasalanan 

  ġ. eylemiş 23-3 

  ġ. +ı 32-3   
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ġam-gín (F.) : gamlı, hüzünlü 

  ġ. eyle- 32-3; 56-3 

  ġ. +mén 50-6   

ġamze (A.) : süzgün bakış 

  (ol ġ.) 59-2 

  (ol ġ. +din ) 14-5 

  ġ. +si 32-3 

  ġ. +sin 53-6  

   ġ. -i ĥūn-ĥˇār (A.F.) “kan dökücü bakış” 

  ġ. -i ĥūn-ĥˇāresi 72-6   

  ġ. -i ķıtāl (A.) “öldürücü bakış”  59-2   

ġaraż (A.) : hedef, gaye 

  ġ. 44-3   

ġāret (A.) : yağma, akın 

  ġ. 38-5 

  ġ. étmek 28-4          

Ġaríbí (K.A.) : Şah Garib Mirza Garibi’nin mahlası 

Ġ. 2-6; 4-7; 5-7; 6-7; 7-7; 11-8; 12-7; 13-7;15-7; 16-7; 17-7; 20-7; 22-7; 

23-7; 24-7; 28-7; 30-7; 31-7; 32-7; 38-7; 45-7; 46-7; 49-7; 50-7; 56-7; 57-

7; 58-7; 59-7; 62-7; 66-6; 67-7; 69-7; 72-7; 73-7; 75-7;76-6; 77-7; 79-9; 

80-7 

Ġ. dék 33-7; 34-7; 37-7; 53-7 

Ġ. +dür 9-7 

ay Ġ. 10-7 
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éy  Ġ. 1-7; 8-9;14-7; 18-7; 19-7; 25-6; 26-7; 27-7; 29-7; 35-6;36-6; 39-7; 

40-7; 41-7; 42-7; 43-7; 44-7; 47-7; 48-7; 51-7; 52-7;54-7; 60-7; 61-7; 63-

6; 64-7; 65-7;68-7; 70-7; 71-7;74-7 

  Ġ. +ni 38-7 

  Ġ. +niĳ 21-7; 57-7 

ġaríķ (A.) : suya batmış 

  ġ. 11-8   

ġayr (A.) : başka, gayrı 

  ġ. 77-6;78-4 

  (yār u ġ. ) 5-1 

  ġ. ile 38-1,3;75-7; 80-7 

  ġ. +nı 52-4 

  ġ. +ını 12-4 

ġażab (A.) : kızgınlık 

  ġ. éylerni 41-2       

ġazāl (A.) : ceylan 

  ġ. olmış 4-4  

  ġ. +ı 46-2   

gedā (F.) : dilenci, yoksul 

  g. 78-4 

  g. kim 12-2 

  g. +nıĳ 13-1 

  g. +yı 78-7 

  g. +sıdın 78-7 

  g. -yı nā-kes (F.) “cimri dilenci” 79-2 
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genc (F.) : hazine   

  genc-i g.  (F.) “ateşhanenin hazinesi” 53-4 

ger (F.) : eğer (şart edatı) krş. eger 

g. 4-6;5-1; 5-5; 7-2; 8-3,9 ; 11-7; 12-2,4,5; 14-7;16-6;17-7; 19-7; 20-2; 21-

2,6;23-4; 24-3,4,5,6; 28-1; 29-2,4,5,5; 30-3;31-4; 35-6; 37-2;41-3;42-

3;43-5;44-3;44-6;49-7;51-7;59-6;60-3;64-3,6;66-3;66-5;68-6;69-4;70-

3;72-7;73-4,6;74-5;75-3;77-5;78-3,7;79-9 

gerçi (F.) : her ne kadar, gerçi 

  g. 6-1; 8-1,7; 15-7; 16-4; 17-4; 31-2;53-3;62-7;75-2;77-1;78-5,6,7 

gerd (F.) : toz, toprak 

  g. içidin 54-2 

  g. émes 52-5 

  g. +idin 36-2  

gerdūn (F.) : dönen 

  g. 16-3; 34-4 

  g. u gül 67-6 

  g. érür 16-3 

geşt (F.) : gezme 

  g. eyleyin ! 15-5        

gevher (F.) : elmas 

  (dürr ü g. eyledi) 76-6 

gezek : içki mezesi 

  g. 32-2    

ġılmān (A.) : delikanlı, genç 

  (ģūr u ġ.)  71-6 
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giríbān (F.)  : elbise yakası 

  (çāk-ı g.) 24-5    

giriftār (F.) : tutkun, tutulmuş 

  g. 37-1 

  g. eyle- 19-1; 23-5 

  g. ol- 47-5; 68-6   

  g. u köĳül 9-6 

  g. +ı 12-2; 31-1; 77-7 

giryān (F.) : ağlayan 

  g. 71-7 

  g. u sūzān 24-3 

  g. bolup 76-6 

giyāh (F.) : bitki 

  (cez-i g.)  15-7 

ġonçe (F.) : gonca  

  ġ. 77-2 

  ġ. dék 26-3;40-4; 57-2; 79-2 

  ġonçe-i ĥandān (F.) “açılan gonca” 11-2 

  ġ. -i ĥandānıdın 52-6 

  ġ. -i raʿ nā (F.A.) “güzel gonca” 3-6   

ġubār (A.) : toz 

  ġ. 48-6         

ġubārí  (A.) : toza benzer 

  ġ. 30-1 

  ġ. +mén 60-1 
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gūne (F.) : renk, çeşit 

  g. -i ruĥsār (F.) “yanak rengi, yanağının türleri” 

  g. -i ruĥsārıdın 55-5  

ġurbet (A.) : gurbet 

  ġ. 51-4 

  ġ. ara 42-7        

ġurūr (A.) : gurur 

  ġ. 30-3    

ġuŝŝa (A.) : keder 

  ġ. 15-7 

  ( derd ü ġ. +dın) 77-5 

gūyā  (F.)  : söyleyen, dinleyen 

  g. 64-1; 79-9; 80-2 

  g. ki 4-1 

  g. boluptur 1-7 

gūyí (F.) : söyleme, söyleyiş 

  g. 33-4 

  g. +dür 77-2  

gūyiyā (F.) : sanki 

  g. 12-6,7; 21-5; 28-7; 68-3 

güft (F.) : söz 

  g. ü gūyídür (dedikodu) 77-2 

gül (F.) : gül, sevgilinin yüzü, mec.sevgili 

  g. 11-2;12-7;14-4;15-3;15-5;21-7;39-3;71-7 

  g. g.  79-2 
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  g. dék 26-3;40-4 

  g. sarı 28-6 

  g. üzre 23-1 

  g. ü gül-zār ile 58-2 

  g. ü sebze 30-6 

  g. ü serv 72-3 

  g. ü şim-şād 56-2 

  (serv ü g. +ni) 4-5; 13-2 

  g. g. ol- 57-2 

  g. +ge 80-5 

  g. +din 22-4;51-5 

  g. +ler 23-7 

  g. +ler mu 30-6 

  gül-i ĥandān “gülen gül, açılan gül” 10-4 

  gül-i ģār “dikenli gül” 23-7 

  gül-i raʿ nā “güzel gül” 3-6 

  (şāĥ-ı g.) 23-7   

gül-bāğ (F.) : gül bahçesi 

  g. içre 5-4;39-3  

gül-berg (F.)  : gül yaprağı 

  g. üze 22-1   

  g. -i ĥandān “açılmış gül yaprağı” 2-5;45-1 

  g. -i ĥandāndın 44-1 

  g. -i ĥandānım çe 14-1 

  g. -i ĥandānım kérek 27-5 
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  g. -i ṭarí “taze gül yaprağı” 67-6;74-7  

gül-çehre (F.) : gül çehreli, gül yüzlü 

  g. 14-1;62-1 

  g. +din 23-7 

gül-çehrelıķ  : gül çehreli  

  g. 28-6  

gül-endām (F.): gül boylu 

  g. eyle- 66-2 

  (serv-i gül-endāmım bile) 80-1 

  (serv-i gül-endām eyle-) 61-1; 61-4   

gül-fām (F.) : gül renkli 

  g. ile 62-1 

  g.  eyleme ! 61-2  

  g. +ım 80-1 

gül-gūn (F.) : gül renkli 

  g. 61-2 

  g. ér- 16-1,7  

gül-hen (F.) : hamam ocağı 

  g. mü 53-4  

gül-nār (F.) :  nar çiçeği 

  g. +ı 74-7 

  g. +ıdur 74-1  

gül-ʿ iźār(F.) : gül yanaklı, al yanaklı 

  g. 80-7 

  g. +ı  23-1  
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gül-ruĥ (F.) : gül yanaklı güzel  

  g. +um 60-2 

  (serv-i g.) 5-4 

gül-ruĥsār (F.) : gül yanaklı 

  (serv-i g. +ı) 13-2  

gül-şen (F.)  : gül bahçesi 

  g. içre 80-1 

güm-rāh (F.) : doğru yoldan ayrılmış 

  g. +dın 78-2  

günāh (F.) : günah 

  g. +ım 41-1,7  

gümān (F.) : sanma, zan 

  g. 50-6; 68-3 

  g. étmiş 46-6   

güzār (F.) : geçme 

  g. 4-7 

  g. +ım 42-6  

 

-Ģ, Ĥ, H- 

 

ĥaber (A.)  : haber, bilgi 

    ĥ. 37-3; 39-2 

    (bí-ĥ.) 23-6 

    (bir ĥ.) 39-2 

    (né ĥ. ) 30-4 
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ĥaber-dār (A.) : haberli, vakıf 

    ĥ. 37-3 

    ĥ. eylemiş 23-6 

ģabíb (A.) : sevgili 

    éy ģ. +im 13-4     

ĥacel (A.)  : utanma 

    ĥ. oldı 30-6           

ģācet (A.)  : ihtiyaç 

    ģ. émes 55-7 

    (ne ģ.) 20-5      

ģadd (A.)   :  sınır, derece, hat    

   ģ. +in 26-4, 78-5 

   ģ. +iĳ 53-6 

   ģ. +iĳin 25-4 

   ģ. +in aştı 1-1 

ĥāk (F.)   : toprak 

    ĥ. 43-6     

ģakím (A.) : bilgin, doktor 

    ģ. 78-6 

    (éy ģ.) 47-2       

ĥāk-sār (F.) : toz toprak içinde kalmış  

    ĥ. +ı+mén 60-1,7    

ģāl (A.)    :    hal, durum 

    (bed-ģ.) 29-4; 59-1 

    (bí-ģ.) 31-6 
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    (ĥaṭṭ u  ĥ. ile) 59-4 

    (ĥaṭṭ u  ĥ. +din) 22-5 

    (ĥāṭṭ ü ĥ. +iĳdin) 77-1 

    (ĥōş-ģ.-mén) 2-5 

    (né ģ. ol-) 4-2  

    ģ. + niĳ 22-1 

    ģ. +im 8-6;26-6; 29-1; 29-7; 53-7; 63-3; 75-5; 80-6 

    ģ. +iĳ 33-1; 36-4 

    ģ. +i  7-2; 63-1 ; 77-1 

    ģ. +imni 27-6; 28-3; 32-7; 36-3; 47-1  

    ģ. +in 8-7; 22-1,7; 66-6 

    ģ. +ini 2-2; 51-3; 73-7 

    ģ. +ime 8-1; 70-4 

    ģ. +imġa 34-3; 71-7 

    ģ.. +iġa 13-7; 24-6;25-5;47-5; 51-3;68-2 

    ģ. +imdin 37-3 

    ģ. +idin 20-5; 37-3 

    (şerģ-i ģ. +imni) 22-6 

ĥalāŝ (A.)  : kurtulma 

    ĥ.  56-5; 78-6  

ģālet (A.)  : hal, keyfiyet 

    ģ. 38-1 

    ģ. +de 4-1; 27-6 

    ģ. +imni 2-3; 22-6 

    ģ. +dür 6-1    
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ĥalķ (A.)  : insanlar, halk 

    ĥ. 13-1;15-2;44-2;52-5;64-4;77-4 

    ĥ. ara 77-3 

    ĥ. barı 15-2 

    ĥ. egerçi 56-4 

    ĥ. içi 13-1 

    ĥ. içre 66-5 

    ĥ. sarı 30-3 

    ĥ. +dın 29-7;54-5 

    ĥ. +ıdın 4-2 

    (rüsvā-yı ĥ.) 35-3 

ĥalvet (A.) : yalnız, tenha kalma 

    ĥ. 18-6 

    ĥ. +de 36-5; 64-5 

    ĥ. +imġa 10-2 

    ĥ. +imde 10-5 

    (şemʿ -i  ĥ.) 18-6 

ĥalvetí (A.) : halvetle ilgili 

    ĥ. kim bolsa  5-1    

ĥam (F.)   : olgunlaşmamış, çiğ 

    ĥ. 30-7  

    (pür-ĥ. +nı) 77-4    

ĥāme (F.)  : kalem 

    ĥ.  16-2    

ĥancer (A.) : hançer 
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    ĥ. +i 74-5 

ĥandān (F.) : gülen, açılmış 

    ĥ. u ĥōş 6-5 

    ĥ. u mén 40-4 

    (gül-berg-i ĥ.) 2-5; 45-1 

    (gül-berg-i ĥ. +dın) 44-1 

    (gül-berg-i ĥ. +ım) 14-1; 27-5 

    (gül-i ĥ. kél-) 10-4 

    (ġonçe-i ĥ. ér-)11-2 

    (ġonçe-i ĥ. +ıdın) 52-6 

ĥān-ķah (F.) : tekke 

    ĥ. +dın 49-5   

ĥān u mān (F. ĥānmān) :ev  

    (bí- ĥ.) 76-2 

    (bí- ĥ. +ı) 46-7 

    ĥ. +ıdın 48-7 

ĥār (F.)   : diken 

    ĥ. u zār 79-6 

    ĥ. ĥ. étken 79-2,2 

    ĥ. ĥ. olmış 57-2 

      ĥ. +lar 23-1  

    ĥār-ı hicrān (F.A.) “ayrılık dikeni” 22-4 

    ĥ. -ı hicrāndın 23-7 

ĥārā (F.)   : pek katı taş 

    ĥ. 35-6 



 

181 

ĥarāb (A.) : yıkık 

  ĥ. 6-5; 59-6   

ĥarābāt (A.) : meyhaneler, harabeler 

    ĥ. içre 79-4    

ģarām (A.) : haram 

    ģ. 44-6    

ģarāret (A.) : sıcaklık 

    ģ. +dür 6-6  

ĥāre (F.)   : sert taş 

    ĥ. +si 72-4 

ĥas (F.)   : ot kırıntısı, çerçöp 

    ĥ. dék 58-3; 72-2         

ģāŝıl (A.)  : peyda olan 

    ģ. 61-5; 72-4    

ĥasta (F.)  : hasta 

    ĥ. 31-3; 48-2; 49-2; 80-5 

    ĥ. cān 79-8 

    ĥ. +nı 25-1; 31-1 

    ĥ. +dın 24-2; 30-3  

    ĥ. +lar 18-4 

    (dil-i ĥ. +ġa) 8-8 

ĥāṭır (A.)  : keyif, hal 

    ĥ. 48-2; 56-7 

    ĥ. +ım 27-3; 55-4 

    ĥ. +ı 31-4 
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ĥaṭṭ (A.)  : çizgi, satır 

    ĥ. 17-5; 22-1;48-4 

    ĥ. u ĥāl ile 59-4 

    ĥ. u  ĥāldin 22-5 

ĥāverí (F.) : doğu ile ilgili 

    ĥ. 67-1     

ĥavf (A.)  : korkma 

    ĥ. +ı 37-1     

ĥayal (A.)  : hayal 

    ĥ. ü ĥāṭṭ 77-1 

    ĥ. +iĳ 60-5 

    ĥ. +iĳdin 77-1, 7 

ģayāt (A.)  : hayat, ömür 

    ģ 32-3 

    ( āb-ı ģ. ) 31-5  

ģayf (A.)  : haksızlık 

    ģ. 59-5 

ĥayl (A.)  : güruh, takım, at sürüsü  

    ĥ. 60-4 

    ĥ. ü gedâsıdın 78-7         

ģayrān (A.) : şaşmış, şaşırmış 

    ģ. 24-1; 24-6; 34-3,6; 71-4 

    (ģ. u cevlān) 42-3 

    ģ. bol- 64-4 

    ģ. ér- 11-1 
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    ģ.  eyle- 7-2; 22-3 

ģayret (A.) : şaşırma 

  ģ. 28-3 

  (serv-i ģ. +din) 58-4   

ģayvān (A.) : canlılık 

   (āb-ı ģ. ) 54-1 

   (āb-ı  ģ. +ım)  27-4 

ĥazān (F.) : sonbahar 

  ĥ. 51-5 

  ĥ. ķılmış 21-7   

ģazín (A.) : hüzünlü 

  ģ. 77-2; 80-7   

helāk (A.) : mahvolma 

  h. 74-3; 78-4 

  h. u mén 19-4 

  h. érmes 77-5 

  h. étken 80-5  

helāl (A.) : helal 

  h. + iĳdin 77-3    

hem (F.) : hem, aynı zamanda 

h. 4-2a,2b;9-3;10-2;21-2;23-2;26-5;32-1;34-7;40-1a,1b;42-2,3,4,5,6,7;45-

5;46-2a,2b;46-3;52-1,4;53-5;55-1;58-1,2,3;62-4a,4b; 69-4,72-6;77-2;79-

1a,1b,1c;80-1 

hem-dem (F.) : yakın arkadaş 

  h. 58-3;79-7 
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  h. éy 33-3 

  h. +im 43-1  

hem-demlıġ : arkadaşlık 

  h. +ımnı 22-2 

  h. +ıĳnı 33-3   

hem-nefes (F.A.): arkadaş 

  h. 77-2   

hem-nişín (F.) : beraber oturup kalkan, arkaşadaş 

    h. 80-7 

    h. +ler 4-2; 19-2; 58-2; 59-6; 73-3 

hem-rāhlıķ : yoldaşlık, yol arkadaşlığı 

    h. 65-2       

henūz (F.)  : şimdiye kadar 

    h. 17-1,1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; 63-2 

her (F.)   :  her, hep,bütün 

h. biri 11-3; 22-5  

h. cānib 60-2 

h. cefā 76-4 

h. dem 6-2; 18-4; 22-4; 38-7; 51-3;60-5;63-3;64-6;68-5;74-6;77-7;79-

8,9;80-7 

h. giriftār 77-7 

h. gül 26-3 

h. iş 38-7 

h. it 72-5 

h. ķaçan 1-3; 25-1;25-4;29-6;58-4;78-3 
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h. ķayan 34-7; 

h. ķayda 15-3 

h. kéçe 2-6; 53-7; 71-2 

h. kimse 13-5 

h. kün 2-4 

h. laģżā 31-2 

h. mey 44-6;80-2 

h. ne 11-3 

h. né 18-2,37-7;61-1;61-4 

h. néçe 6-4;6-7; 15-6;33-6; 46-5;55-2;55-3;66-6;70-5;73-7;78-5;79-6 

h. nefes 54-3 

h. nevā 50-6 

h. perí 63-3 

h. sā‘at 78-3 

h. sarı 11-6;20-5; 23-1; 34-3; 49-2;64-1;67-5;74-1;77-6;79-3,79-5 

h. söz 65-3 

h. şām 49-6 

h. şūĥ 42-7 

h. vefāsız 26-4;35-4 

h. yan 15-7; 39-3; 47-6; 52-5;77-7 

h. zamān 18-3; 29-1;56-3;65-6;79-8 

hergiz (F.) : asla 

    h. 23-5         

hevā (A.)  : heva, arzu, istek 

    (āb u h. +sıdın) 78-2 
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    h. +sı 21-2, 2 

    h. +sıdur 17-4 

    h. -yı serv (A.F.) “ servinin isteği” 

    h. -yı serv ü şimşād 73-3 

heves (A.) : arzu 

    h. 1-7 

    h. +im 30-1     

ĥırāmān (F.) : salınan, salınarak yürüyen 

    ĥ. eylediĳ 9-5 

    (serv-i ĥ.) 45-1 

    (serv-i ĥ. +ım ) 14-1; 28-6 

Ĥıżr (K.A.) : ölümsüzlük suyunu karanlıklar ülkesinde bulup içerek ölümsüzlüğe erişen  

  ermiş     

   Ĥ. 48-4 

hicr (A.)   : ayrılık 

h. 10-6; 17-3; 25-6; 27-2; 33-1,33-1; 39-5;40-7; 42-4; 44-5; 60-5; 63-5; 

69-1; 70-3; 71-1; 71-2; 77-1; 77-2; 78-1; 78-2; 78-4; 80-3  

h.ü dāġ 18-1 

h. ü derd 76-5  

    h. +im 80-3 

    h. + iĳ 78-4 

    h. +i 40-1 

    h. +iĳde 2-6;58-7  

h. +ide 19-7; 29-1; 29-4; 29-5; 60-2; 71-7; 72-3 

    h. +idin 31-7; 39-4 
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    (derd-i h. +iĳde) 58-7 

    (ĥumār-ı h.) 8-6 

    (söz-i  h.) 18-1 

    (şām-ı h. +iĳde) 13-7 

    (zehr-i h.) 13-6 

    h. derdi+ “ ayrılık derdi” 10-6  

hicrān (A.) : ayrılık 

h. 1-3; 2-2; 10-3; 18-6; 20-2; 22-2; 39-7; 40-5; 51-6; 71-3; 76-2; 78-1; 80-

3 

    h. mu 54-7 

    h. +da 52-7 

    h. +dın 44-7; 76-3 

    h. +ıĳ 2-5 

    h. +ı 52-1 

    h. +ıda 80-3; 39-6 

    h. +ıdın 14-3; 48-5; 52-1 

    (āvāre-i h.) 40-3 

    (dāġ-ı h. +ım) 28-3 

    (derd-i h. +ım) 28-5 

    (derd-i h. +ı) 75-5 

    (ĥār-ı h) 22-4 

    (ĥār-ı h. +ıĳ) 2-5 

    (ĥār-ı h. +dın) 23-7 

    (ĥūn-āb-ı h.) 7-4 

    (söz-i h. +ım) 14-6 
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    (şām-ı h.) 45-2 

    (zehr-i h. +ıĳ) 49-4 

    (žulmet-i h.) 27-4 

híç (F.)   : hiç 

    h. 12-6; 19-5; 35-7; 40-4;41-2  

    h. bilmen 4-2;53-4 

    h. bilmes-mén 15-6 

ģikāyet (A.) : anlatma 

    ģ. 39-1 

    (bir ģ.) 39-7   

ĥilʿ at (A.)  : değerli kaftan 

    ĥ. 54-1,2; 67-3,4,6; 74-1,2 

    ĥ. +ı 23-7 

   ĥilʿ at-ı şebgūn (A.F.) “gece kaftanı” 

   ĥ. -ı şebgūn ara 54-1   

ĥízān (F.)  : kalkan, sıçrayan 

    ĥ. +ımdın 39-6     

ĥōd (F.)   : kendi 

    ĥ. 5-5; 40-5; 41-1; 48-7 

    (bed-ĥ. +ın) 4-3; 42-7 

    (bí-ĥ. ) 40-2; 68-2 

ĥōd-gām (F.) : kendini beğenmiş 

    h. eyleme ! 61-6 

ģoķķa (A.) : hokka 

    ģ. -i laʿ l (A.) “hokkayı andıran küçük dudak” 
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    ģ. -i laʿ li 21-5     

ĥōş (F.)   : hoş, güzel 

    ĥ. 6-5; 32-1; 72-3 

    (ʿ aķl u h.) 37-7; 38-5 

    (ʿ aķl u h. +ıdın) 17-7; 77-3 

    (fehm ü h.) 79-6 

    h.  kélmes 28-6 

    ĥ. +tur 5-1 

    ĥ. +raķ durur 62-6 

ĥōşluġ   : hoşluk, mutluluk  

    ĥ. +um 58-2 

ĥōşluķ    : hoş olma, hoşluk 

    ĥ. 15-5 

ĥōş-ģāl (F.A.) : hali vakti yerinde 

    ĥ. +mén 2-5 

ĥōş-ĥān (F.) : akıl okuyucu 

    (bülbül-i ĥ.) 10-4    

ĥōşnūd (F.) : memnun 

    (nā-ĥ. +ıdın) 50-2 

    ĥ. boldı 50-2    

hōş-yār (F.) : aklı kendisine yar olan, akıllı 

    h. eylemiş 23-2 

    h. olmış 57-3 

ĥōy (F.)   : ter 

    ĥ. ét- 18-7; 28-4 
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ĥūb (F.)   : güzel, hoş.  

    ĥ. émes 26-5; 38-2 

    ĥ. +lar 18-5; 46-4; 54-5 

    ĥ. +larġa 35-2; 59-3 

    ĥ. +lardın 8-1,5 

ĥūbluķ    : güzellik 

    ĥ. 11-3 

ĥūb-ŝūret (F.A.): güzel görünüşlü 

    ĥ. 18-3    

ĥūd (F.)   : miğfer 

    ĥ. 24-2; 24-4; 48-7     

ĥulķ (A.)  : huy, tabiat 

    ĥ.  40-7    

ĥumār (A.) : içki içtikten sonra gelen baş ağrısı, çakır keyiflik 

    ĥ. 8-6 

    ĥ. olmış 57-6 

    ĥ. +ım 59-1   

ĥūn (F.)   : kan 

    (díde-i ĥ.-bārıdın) 55-7     

ĥūn-āb (F.) : kanlı su 

    ĥ. 7-4 

    ĥūn-āb-ı hicrān (F.A.) “ayrılığın kanlı suyu” 7-4    

ĥūn-ābe-āşām (F.): kanlı su içen  

    ĥ. eyleme 61-1   

ĥūn-bār (F.) : kan yağdırıcı 
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  (díde -i ĥ.+ıdın) 55-7   

ĥūn-hˇār (F.) : kan dökücü 

    ĥ. ġa 63-2 

    (ķātil-veş-i ĥ.+ı bar) 13-3 

    (ġamze-i ĥ.+esi) 72-6 

ĥūrd (F.)  : küçük, ufak 

    ĥ. +ıġa 15-1   

ĥurde-dān (F.) : dikkat sahibi, nükte ve inceliği anlayan 

    ĥ. 78-6    

ĥurrem (F.) : sevinçli 

    (şād u ĥ. ) 33-4     

ĥūrsend (F.) : kanaat eden 

    ĥ. bol ! 44-7     

ĥūrşíd (F.) : güneş, ışık 

    ĥ. 49-3 

    ĥ. birle 67-2 

    ĥ. ise 11-1 

    ĥ. -i cemāl (F.A) “yüzün ışığı” 

    ĥ. -i cemāliĳdin 77-1 

    ĥ.-i símā (F.A.) “ yüzün ışığı” 

    ĥ. -i símānı 14-2 

    ĥ. -i tābān (F.) “parlak güneş” 2-4; 24-1; 34-4 

hūş (F.)   : akıl 

    (ʿ aķl u h. u ŝabr) 73-1         

ĥūy (F.)   : mizaç 
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    ĥ . +ıdın 6-2         

hürküt-   : ürkütmek 

    h. -ey 70-4      

Ģüseyní (K.A): Sultan Hüseyn-i Baykara 

    Ģ. 78-7     

ģüsn (A.)  : güzel, iyi 

    h. +iġa  22-3 

    (tāb-ı ĥ. +i) 17-5   

hüşyār (F.) : aklı başında 

    ( ʿ āķıl u h. érür ) 9-1 

     

I 

 

ıs   : koku 

    ı. +ı 54-3    

ʿ ışķ (A.)   : aşk 

ʿ ı. 2-3;4-4; 8-4; 18-2; 21-2;26-5;33-6; 37-1; 47-2; 51-1; 52-7; 53-1; 55-6; 

56-5; 60-3,4; 61-6; 64-3; 66-5; 69-4,7;73-4; 77-7,7; 78-2,6,6;79-7,8,8,9,9 

ʿ ı. ara 4-2; 9-2; 15-4; 25-2; 26-6; 35-2; 38-7;46-3;48-2;51-3; 77-1,4;78-

7;80-4 

    ʿ ı. içre 5-7; 33-7 

    ʿ ı. ile 3-1 

    ʿ ı. u dín 61-3 

    ʿ ı. u endūh 46-7 

    ʿ ı. +nı 6-1;79-7; 56-1 
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    ʿ ı. +dın 32-7; 79-7 

    ʿ ı. +ım 3-1;8-7; 12-1 

    ʿ ı. +ıĳ 16-4; 20-7; 72-2; 73-5; 78-4; 77-3 

    ʿ ı. +ı 19-1; 37-5; 43-6; 62-4; 80-6 

    ʿ ı. +ın 24-6,7 

  ʿ ı. +ını 3-4; 6-2; 21-1; 56-7;68-3  

  ʿ ı. +ıġa 37-1; 79-6 

  ʿ ı. +ıda 9-1,3; 29-7;53-4; 37-2 

  ʿ ı. +ıdın 17-4; 34-8; 72-1 

  ʿ ı. +ıĳda 79-3,3 

  ʿ ı. +ıĳdın 12-5; 78-5  

    (cām-ı ʿ ı. +ıdın) 26-4 

    (çāşní-i ʿ ı. +dın ol kim) 12-5 

    (derd-i ʿ ı. ) 18-1 

    (derd-i ʿ ı. +ıĳ) 1-1; 16-4 

    (ġam-ı ʿ ı. +ın ) 23-6 

    (kāfir -i ʿ ı. +ı ) 32-6 

    (ķavm-i ʿ ı. +ın) 26-3 

  (rāz-ı ʿ ı. +ın ) 5-5; 9-3 

  (terk-i ʿ ı. eyle-) 47-1 

  (terk-i ʿ ı. +ın ) 26-1 

ʿ ıyd (A.)   : bayram 

    ʿ ı. 65-7 

    ʿ ı. u él 7-6 

    ʿ ı. boldı  7-1 
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    ʿ ı. çıķsa 7-2 

    ʿ ı. érür 7-3 

    ʿ ı. oldı 36-1 

    ʿ ı. +ge 7-4 

    ʿ ıyd-ı vaŝl “kavuşma bayramı” 

    ʿ ı. -ı vaŝlıdın 7-4 

ʿ ıydlıķ    : bayramlık 

    ʿ ı. 7-5 

ıżṭırāb (A.) : acı, elem 

    ı. eyler 25-4        

     

İ 

 

ibtidā (A.) : başlama, başlangıç 

    i. 78-4 

    i. +sıdur 17-4 

iʿ cāz (A.)  : mucize sayılacak kadar düzgün söyleme 

  iʿ cāz-ı Mesíģ “Mesih’in konuşması”  21-4 

iç : iç 

  i. +ide 13-1 

    i. +idin 54-2  

iç-   : içmek 

    i. ! 61-2 

    i. -gil 61-5 

    i. -tim 80-2 
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    i. -ti 38-1; 55-4 

    i. -ip-mén 49-4 

    i. -er-mén 62-5 

    i. -er 31-5 

    i -sem 62-3,3; 65-7 

    i. -geç 75-6 

    i. -meyin 80-7 

    i. -ip 40-2 

    i. -ken 62-3 

    i. -kenin 57-7 

    i. -kenidin 57-6 

    i.-mek 57-1,5 

    i. -mekin 75-7 

    i. -men 61-3 

    i. -mes 61-6 

içre   : iç, içinde, arasında  

i. 5-4, 7; 7-3; 10-1; 11-2; 12-6; 15-5; 16-4, 5; 23-2; 26-5; 30-2; 32-2; 33-

7; 34-2; 39-3; 45-3; 46-1, 6; 50-3; 51-6; 52-3, 7; 54-1; 60-1; 66-5; 67-4, 5; 

68-7; 69-4; 73-2; 79-2, 4; 80-1, 6 

ihmāl (A.) : ehemniyet vermeme 

    i. ile 59-7 

    i. +im  29-2   

iģsān (A.)  : iyilik etme 

    i. érür 11-5 

    i. +ını 23-3     
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iĥtiyār (A.) : seçme 

    i. 77-7 

    (bí-i.) 57-5; 79-1 

    i. +ım 20-3; 42-3 

    i. eyle- 57-5; 64-2 

iķbāl (A.)  : baht 

    i. +im 29-5 

ikev    : ikisi, her ikisi 

    i. 24-7      

iki    : iki 

    i. 24-4; 49-7; 56-5; 75-2 

    i. yüzlük  “ iki yüzlü” 3-6 

ikki   : iki  

    i. 11-8, 11-1 

    (ol i.) 76-5 

ʿ ilāc (A.)  : ilaç 

    ʿ i. eyle 20-7          

iʿ lām (A.)  : bildirme 

    i. étgey 36-4 

    i. eyledi 66-6    

ile    : ile bkz. Birle 

i.(yalın sözlerle) 3-1; 8-2; 11-5; 18-7; 28-6; 34-5; 35-4; 38-1,3; 44-7;47-4; 

52-2; 56-1; 58-1,1,2,3,4,5,6,7;59-1,2,3,4,5,6,7; 62-1,1,2,3,4,5,6,7; 63-5; 

66-2,4; 67-6;74-2;75-7;76-3,5; 77-6; 79-5; 80-7 

ilik   : el 
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    i. +i 19-2 

    i. +din 47-3; 75-3 

    i. +iĳdin 69-6 

    i. +imdin 20-3 

ilk    : ilk 

    i. +iĳdin 62-3 

    i. +in 7-6 

    i. +ide 16-2; 19-1; 51-6; 59-5;  

    i. +idin 15-4; 66-3 

illā (A.)   : ille, mutlaka 

    i. 3-2 

iltifāt (A.) : iltifat 

    (bí-i. ol-) 59-1; 72-7 

    i. +ın 3-2     

ímān (A.)  : inanma, inanç 

    (ŝabr u  í. +ımnı ) 38-5; 73-1 

imkân (A.) : imkan 

    (né i. ) 11-7; 24-4 

    i. +ı 13-4 

ināb (A.)  : günahlardan tövbe etme 

       ʿ i. +ıĳ üçün 49-2    

ʿ inān (A.)  : yürütme, dizgin  

    ʿ i. 20-3;32-1;42-3  

indür-   : indirmek, eğmek 

    i. -mesem 17-6      
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infiʿ āl (A.) : gücenme, darılma 

    i. olmış 4-5 

iĳ   : yanak 

    i. i. 72-5 

irşād (A.)  : doğru yolu gösterme 

i. eyledi 73-6    

íśār (A.)   : ikram 

    í. eylemiş 19-6  

İslām (A.)  : İslâm dini 

    İ. İle 62-4 

    İ. +ım 80-6 

    (ehl -i İ.)  61-3 

iste-   : istemek 

    i.-yin ! 70-7 

i. ! 62-1 

    i. -gil ! 36-1,1,2,3,4,5,6 

    i. -dim 7-5 

    i. -diĳ 45-6 

    i. -di 40-7 

    i. -rem 5-4, 6  

    i. -r 10-7; 59-7; 69-7 

    i. -gey 71-1 

    i. -sem 1-3; 58-3 

    i. -seĳ 14-7; 36-5 

    i. -ben 22-7 
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    i. -p 10-6; 36-6; 38-1;78-4 

    i. -mek 4-3 

    i. -me ! 55-6 

    i. -men 9-4 

    i. -mes 12-4; 13-2; 33-3, 66-3 

istiġnā (A.) : nazlanma 

    i. 3-4 

    i. vü nāz 6-4 

    (nāz u i.) 79-5,5  

    (şūĥ-ı i.) 66-6 

iş   : iş 

i. 38-7 

i. +ni 73-6 

    i. +de 36-5; 43-4 

    i. +din 45-5; 46-4 

    i. +im 60-6; 62-4 

    i.+i 9-4; 59-2 

işāret (A.)  : gösterme 

    i. 5-3  

ʿ işret (A.)  : işret, içki içme 

  i. 1-2 

  (bezmi-i ‘i. içre) 73-2   

‘işret-fezā : içki içmeyi arttıran 

  (nāġme-i i.) 10-4  

ʿ işve (A.) : güzelin gönül aldatan edası 
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  ʿ i. 11-6 

  ʿ i. birle 12-6   

ʿ işve-sāz  (A.F.): işveli 

  ʿ i. 30-4  

it  : et 

  (her i. +i) 72-5 

  i . +leriniĳ  

it- : etmek, yapmak, krş. ķıl- 

  i. ! 80-5,5,5,5  

iʿ timād (A.) : güvenme 

  iʿ . +ı 63-5   

ittifāķ (A.) : sözleşme 

  i. 28-7    

ʿ ivāẓ (A.) : bedel 

  ʿ i. 62-2   

iz : iz 

  i. +i 65-2   

ʿ iźār (A.) : yanak 

  ʿ i. +ın 79-4   

ižhār (A.) : gösterme 

  i. 37-1 

  i. étip 23-2 

  i. eylemiş 23-7 

  i. eylemen  9-3 

  i. +ı 32-7 
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  i. -ı melāmet (A.) “ayıplama" 41-1 

  i. -ı şevķ (A.) “eğlenceyi gösterme” 21-3 

 

 

J 

 

jülíde (F.) : dağınık 

  j.16-2 

   

 

K-Ķ 

 

ķabaġ : göz kapağı 

  ķ. +ıĳ 30-4     

ķabaķ  : ok meydanında ağaç başına takılıp vurulmak istenen hedef  

  ķ. 36-2  

Kaʿ be (A.) : Kâbe   

  K.-i maķŝūd (A.) “Kâbe’yi isteme” 59-7   

ķabūl (A.) : kabul edilen 

  ķ. eyler 15-4          

ḳabr (A.) : mezar 

  ķ. +im 8-3     

ķaç- : kaçmak 

ķaçan : ne zaman 

  ķ. 16-1 
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  (her ķ.) 1-3; 25-1,4; 58-4; 78-3 

  (veh ķ.) 18-6; 71-4 

ķadd (A.) : boy, krş. ķad 

  ķ. 14-1 

  ķ. birle 60-6 

  ķ ü ruĥsār  4-5 

  ķ. ü yüz 56-2 

  ķ. +iĳ 52-6 

  ķ. +idür 44-1 

  (sehí-ķ.) 31-3; 73-3 

  (sehí-ķ. +im) 20-1 

  ķ. -i serv (A.F) “servi boylu” 

  ķ. -i serviniĳ 21-2 

ķadeģ (A.) : içki bardağı 

  (bir ķ.) 75-6 

  ķ. +ni 62-2 

ķadeģ-peymā (A.F.): şarap içen 

  ķ. 8-6    

ķadem (A.) : ayak 

  ķ. 29-6         

ķadr (A.) : değer 

  ķ. +in 15-1; 40-1 

  ķ. +ini 45-2   

kāfir (A.) : dinsiz 

  k. 14-5; 61-3; 65-4; 80-6 
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  (bir k.) 38-5 

  k -i ʿ ışķ “aşkın kafiri, aşkın bağımlısı”  

  k. -i ʿ ışķı 32-6 

kāfūr (A.) : defne cinsinde bir ağaçtan elde edilen beyaz ve kokulu bir madde, kâfūr 

  k. üzre 11-4   

kāfūrí (A.) : kâfūrdan yapılma 

  (ŝafģa-i k.) 11-4   

ķal- : 1. kalmak 

  ķ. -dı 78-2 

  ķ. -ġum 58-1 

  ķ. -ġusı 79-5 

  ķ. -ġan 65-2 

  ķ. -madı 21-2; 42-1 

  ķ. -mamış 17-5; 21-1,1,2,3,4,5,6,6,7; 54-6 

  ķ. -maġay 28-1 

  2. muktedir olmak (iktidâri yardımcı fiil olarak) 

  -up ķ.- ġay 58-4 

kām (F.) : meram, istek 

  k. 20-2; 80-4 

  k. +ım 80-1,2 

  k. +ın 64-5 

    k. -ı ʿ ayş (A.F.) “yaşama isteği” 

    k. -ı ʿ ayşım 49-4; 68-5  

ķāmet (A.) : boy 

  ķ. ü reftār 58-4 
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  (ne şekl ü ķ. ü reftār) 9-5 

  (ol serv-ķ.) 37-7 

  ķ. +iĳ 45-1 

  (serv-i ķ. +ler) 17-6  

ķan  : kan 

  ķ. 1-7; 10-5; 27-2; 55-7; 80-2 

  ķ. bile 65-5 

  ķ. eylese 7-6 

  ķ. ķıl- 14-5; 72-6 

  ķ. tökerge 49-7 

  ķ. yıġlamas 14-3 

  ķ. yut- “ çok acı ve eziyet çekmek” 31-7; 51-7; 62-5; 70-7; 80-7 

  ķ. +ım 28-7 

  ķ. +ı 19-4; 60-7 

  ķ. +ımnı 72-6  

  ķ. +ıġa 65-4 

  ķ. +ıdın 52-1 

  ķ. +lar 75-7 

ķaĳa  : önünde ve arkasında kaşı olan Kazak eyeri 

  ķ. 35-5    

ķanı : hani 

  ķ. 69-4 

  ķ. ol 71-3    

ķara  : kara 

  ķ. 49-6; 54-2,7; 60-1; 66-1; 66-2,4; 
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  ķ. vü aķ 34-2 

  (aķ u ķ. veh) 34-6 

ķaraġ : göz bebeği, bakış, nazar 

  ķ. +larġa  26-2    

ķaraĳu  : karanlık 

  ķ. 10-3 ;44-4; 77-4    

ķarar- : kararmak, mec. kederlenmek, üzülmek 

  ķ. -dı 42-4; 50-1    

ķarār (A.) : durma, sebat, karar 

  ķ. 64-3; 65-6 

  (bí-ķ.) 64-3; 77-7; 79-1 

  ķ. +ım 42-1 

ķarı : yaşlı 

  ķ. 79-3,5   

ķaŝab (A.) : şeker kamışı 

  ķ. +ıĳ 49-7   

ķaŝd (A.) : niyet 

  ķ. 65-4 

  ķ. eyler 40-5 

  ķ. +ım 44-1 

  ķ. +ıma 74-5 

  ķ-ı cān (A.F.) “cana kast etme” 

  ķ. -ı cānım 74-3   

ķāŝid (A.) : haberci 

  (éy ķ.) 39-1   
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ķaş  : kaş 

  ķ. 25-4 

  ķ u köz 22-5 

  (éy ķ. +ı ya) 13-5 

  (ol ķ. +ı ya ) 22-2 

  ķ. +ıĳ 30-4 

  ķ. +ı 53-6;65-5; 74-5 

  ķ. +ımġa  68-7 

  ķ. +ıĳnı 77-3 

  ķ. +ını 74-4 

  ķ. +ıġa 11-5 

  ķ. +ıda 79-7 

  ķ. +ında 53-7 

kāş (F.) : keşke 

  k. 7-1,6; 52-4 

kāşki (F.) : keşke 

  k. 38-3 

ķatıl- : katılmak 

  ķ. -mayın  79-9 

  ķ. -maķ kérek 26-3     

ķatʿ í  (A.) : kesin 

  ķ.  56-2   

ķātil (A.) : kâtil 

  ķ. 38-6 

  ķ. émes 5-2 
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  ķ. +ni 73-4 

  ķ. -i ĥūn (A.F.) “kan kâtili” 63-2 

ķātil-veş (A.F.): kâtil gibi 

  ķ. -i ĥūn-ĥˇārı “kan dökücü katil gibi” 13-3   

ķatl (A.) : öldürme 

  ķ. 77-5 

  ķ. eylep 7-6 

  ķ. +e 28-1 

  ķ. +im 44-3; 74-5 

  ķ. +imni 8-8 

  ķ. +in 78-4 

  ķ. +imġa 7-5; 59-2 

  ķ. +iġa 28-7; 50-7; 73-4 

ķātl (A. ķatl ) : öldürme 

  ķ. +im 20-4   

ķaṭre (A.) : damla 

  ķ. ķ 34-3    

kavl (F.) : söz 

  ķ. -i düşmen (A.F.) “düşman sözü” 53-2 

kavm (A.) : kavim, topluluk 

  ķ. -i ʿ ışķ (A.) “aşk kavmi” 

  ķ. -i ʿ ışķın 26-3   

ķayan : hangi taraf,  herhangi bir taraf 

  ķ. 1-6 

  (her ķ.) 34-7 
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  (veh ķ ) 79-1   

ķayda : nerede, nereye 

  ķ. 15-1, 3; 44-2 

  ķ. bolsun 80-4    

ķaydın  : nereden 

  ķ. étti 35-1   

ķaysı  : hangi, hangisi 

  ķ. 14-1,1, 2,2,3 3, 4,4,5,5,6, 6,7; 15-2 

ķayu : hangi, ne zaman 

  ķ. 55-4 

ķaz- : kazmak 

  ķ. -dım 65-1 

ķażā (A.) : olacağı ezelden belli olan 

  ķ. 19-3;22-5; 23-5;73-4 

kebāb (A.) : kebap 

  k. 10-5; 27-2  

kebk-reftār (kebg-r. F.): keklil gibi yürüyen  

  k. eylemiş 19-3 

kebūter (F.) : güvercin 

  k. 29-3 

kec-külāh (F.) : külhanbeyi, serseri 

  k. +ım 41-5   

kec-refter (F.) : aykırı yolda giden 

  k. +ġa 63-5  

kelām (A.) : söz, lakırdı 
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  k.  49-2 

kemend (F.) : kement 

  k. étmiş 20-1 

  k. -i zülf (F.) “saçının kemendi, saçının bağı” 

  k. -i zülfiġa 68-6   

kemer (F.) : kuşak, kayış, kemer 

  k. 74-5       

kenār (F.) : kıyı, kenar, taraf 

  k.  64-5; 79-6 

kébi : gibi 

k. 3-6; 8-5; 12-7; 14-4, 5; 19-6; 25-2; 35-3; 45-1, 6; 46-3, 7; 48-1, 7; 52-7; 

53-1; 60-3; 69-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; 73-4; 74-6 

kéç- : geçmek, zamanın geçmesi 

  k. -ti 41-7 

  k. -ip-mén 55-6 

  (tilep k. -ti) 50-7 

  k. -mes 50-4 

  k. -mese 70-3  

kéçe : gece 

  k. 13-7; 34-4; 50-3; 52-3; 57-6 

  (bir k.) 56-4 

  (bu k.) 10-5; 27-2 

  (her k.) 2-6; 71-2 

  k. +ler 48-3 

kél- : gelmek 
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  k. -di 25-5; 75-5; 79-7 

  k. -ür 10-1,1,2,3,4,5,6,7; 43-5;60-5; 

  k. ! 13-4;61-2;61-5;79-5 

  k. -meydür 39-7 

  k. -meyin 79-9 

  k. -mek 38-2 

  k. -medi 68-1,1,2,2,3,4,5,6,7; 

  k. -mes 28-6; 38-4; 72-3   

 kéltür- : getirmek 

  k. -gen 35-3  

kéme  : gemi 

  (ikki k.) 11-8  

kérek : gerek  

  k. 27-1, 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; 29-2; 42-7; 52-2, 6; 55-3 

  (-maķ, -mek  k.)  26-1,1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 

kéyn  : ardınca, arkasınca 

  k. +idin 34-7    

kéz- : gezmek 

  k. -ip 77-6    

ķıl- : yapmak, etmek, kılmak 

  ķ. -ay ! 1-3 

  ķ. ! 1-3;13-5;13-7;15-6;19-3; 38-4;47-2; 59-1;61-7;62-2;71-6;77-6;78-1 

  ķ. -ġıl ! 78-6 

  ķ. -dım 28-2; 62-6; 74-4; 76-4; 79-6 

  ķ. -dıĳ 1-2;42-5; 61-3; 77-5 
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  ķ. -dı 2-2; 33-1; 34-1; 34-6; 38-5; 41-1; 50-5; 51-7; 54-6 

  ķ. -dılar  3-5; 78-1  

  ķ. -mış 21-7; 52-5; 71-5 

  ķ. -mışlar 28-7 

  ķ. -ur-sén 78-5 

  ķ. -ur 2-6; 3-1; 7-6;11-7; 14-5;15-6; 31-2; 42-3; 44-4 

  ķ. -urlar 43-6 

  ķ. -ġay-sén 37-4 

  ķ. -ġay  3-3; 37-4; 43-2; 49-7 

  ķ. -ġusı 37-4 

  ķ. -sam 6-4;37-1; 43-4 

  ķ. -sa 12-5;19-7; 23-4; 55-2 

  ķ. -ġaç 79-6 

  ķ. -ıp 20-1; 21-3; 63-4; 66-6; 79-5 

  ķ. -ġalı 3-2; 10-1; 74-3 

  ķ. -ġan 39-3; 67-2 

  ķ. -urġa 72-6 

  ķ. -maķ 6-7; 13-2; 22-6; 26-1; 26-7; 28-6; 41-7; 80-6 

  ķ. -maķnı 64-6 

  ķ. -maķda 57-5 

  ķ. -maķdur 60-6 

  ķ. -maķlıķ 77-4 

  ķ. -ma ! 10-2; 28-3; 38-7; 77-4 

  ķ. -maġıl ! 79-9 

  ķ. -maĳız ! 63-5 
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  ķ. -madım 40-5; 45-4 

  ķ. -madıĳ 12-6 

  ķ. -madı 19-5;35-7; 75-4 

  ķ. -mas 3-1; 31-6; 33-2; 70-1; 79-9 

  ķ. -ması 41-5 

  ķ. -masdın 47-1; 47-1; 47-2; 47-3; 47-4; 47-5; 47-6; 47-7 

  ķ. -maġay-mén 17-2 

  ķ. -maġay 35-4 

  ķ. -maġumdur 2-1 

  ķ. -maydur 8-4 

  ķ. -mayın 79-9 

  ķ. -maĳ iltifat 6-4 

  ķ. -man güzār 4-7 

  ķ. -ġay  istiğnā 3-4 

  ķ. -sam niyāz  3-4 

  ķ. -ma cefā 8-4 

ķısm (A.) : bölük, parça 

  ķ. eyleme 77-4  

ķısmet (A.) : talih, nasip 

  ķ. 18-2 

  ķ. +im 7-4     

ķız  : kız 

  (rez ķ. +ı  birle)  “ üzüm kızı” 36-5   

ķızıl  : kızıl 

  ķ. ķan eylese 7-6   
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ki (F.) : ki (edat), krş. kim 

k. 1-2; 3-3; 7-6;7-7; 9-7; 14-4; 16-1; 16-7; 18-2; 20-2; 20-7; 23-4; 26-7; 

28-5; 30-2; 30-4; 31-5; 31-6; 35-4; 42-3; 43-2; 43-4; 44-5; 44-6; 44-7; 48-

3; 50-3; 54-6; 60-2; 62-3;65-3,5; 66-2; 67-5; 71-3; 77-7; 78-6; 79-5a,5b; 

79-8 

(ay k.) 34-4 

(āyā k.) 72-1 

  (bu k.) 13-6; 23-6; 31-7; 53-2;  

  (bes k.) 2-4; 5-6; 16-6; 38-6; 40-4; 42-4; 50-6; 52-1; 52-3; 57-1;60-5;  

  (birle k.) 8-8 

  (éy k.) 62-1; 71-5 

  (gūyā k.) 4-1 

  (kim k.) 13-2; 31-5; 72-2 

  (mén k.) 52-4; 58-3  

  (ol k.) 13-3; 48-5 

  (sén k.) 61-3 

(veh k.) 1-5; 5-7; 21-7; 23-5; 27-4; 40-2; 42-5;51-1; 68-4; 72-3; 73-1,7; 

75-1; 77-5; 80-4 

ķíl ü ķāl (A.) : çok konuşma, dedikodu 

  k. +iĳdin 77-2   

kim : kim (zamir) 

  k. 4-3; 13-2; 31-5; 36-6; 60-4; 72-2; 80-6 

  k. durur 75-3 

  k. + dür 51-7 

kim : ki (edat), krş. ki 
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k. 1-2; 2-3,5; 3-1a,1b,2,3,5; 4-2,3,4,7; 5-1,6; 6a-6b,7; 8-4,7; 9-1,2,3,4,7; 

10-1, 2, 3, 4, 5, 6; 11-1, 8; 12-1, 2, 5; 13-1, 3, 5, 6, 7; 14-3, 5, 6; 15-1, 2, 

3, 4, 5, 6; 16-4a,4b; 17-2, 3, 5, 6; 18-3, 4, 7; 19-1, 3, 4, 5, 6, 7; 20-3, 4; 21-

4; 22-3, 5, 6; 23-1, 5; 24-1, 7; 25-3, 5, 6; 27-6; 28-4, 5; 29-1; 31-1, 3, 5, 7; 

32-1, 4, 5, 7; 33-2, 4; 34-1, 6; 35-1, 2, 3, 6; 36-6; 37-1, 3, 5; 38-4, 5, 7; 40-

6, 7; 41-3, 7; 42-2, 6; 43-2, 3, 5a,5b, 6; 45-4, 5; 46-4, 5; 47-4; 48-3; 49-1, 

2; 50-5, 6; 52-2; 54-5, 6; 55- 4; 56-3, 5; 57-3, 6; 58-1; 59-3, 5, 6, 7; 60-3, 

4, 7; 61- 7; 62-5, 6; 63-1; 64-1, 7; 65-2, 4; 66-1a,1b, 3, 4, 5; 67-1, 3, 5; 68-

1, 3, 5, 7; 69-3, 5; 70-5; 71-2a,2b,3; 72-2,7; 74-1, 2, 4, 6; 75- 4a,4b; 76-1, 

3, 4, 5; 78-1, 4, 7a,7b,7c,7d; 79-2, 8; 80-2 

  (ķaçan k.) 1-3;25-1; 29-6;   

  (ķayan k.) 34-7 

  (ķayda k.) 44-2 

  (ne k.) 11-3, 37-7;  

  (néçe k.) 27-2; 37-6; 70-5;79-6 

  (néçük k.) 16-5 

  (nége k.) 46-4; 67-7 

  (nétey k.) 28-2 

  (n’eyleyin  k.) 29-3 

kimse : kimse (belirsizlik zamiri) 

  k. 24-6; 48-7; 53-1 

  k. +niĳ 53-6  

  k. +ge 55-2 

  (her k.) 13-5 

kine-ĥˇāh (F.) : kinci 
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  k. +ım 41-4     

kir- : girmek 

  k. -dim 77-6 

  k. ! 63-6 

  k. se 60-1 

  k. -geç 62-7 

  k. -ip 75-6 

kirpik  : kirpik 

  k. oķın 25-4 

  k. +idin 79-2   

kişi  : kişi, insan 

  k. 50-4; 52-2 

  k. +ge 8-4; 33-2    

kiy- : giymek  

  k. -di 66-4 

  k. -miş 67-1 

  k. -er 49-6 

  k. -ip 66-1; 67-6 

  k. -iptür 67-3 

kiyik : geyik 

  k. +ler birle 4-4   

ķorķ- : korkmak 

  ķ. -ar-mén 5-7   

ķorķut- : korkutmak 

  ķ. -ay ! 70-3 
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  ķ. -ma ! 78-3  

ķoy  : koyun 

  ķ. 7-3   

ķoy- : koymak 

  ķ. -dı 76-6 

  ķ. ! 65-5 

  ķ. -sam 29-6 

  ķ. -ma ! 32-4; 69-6 

  ķ. -mayın 47-3 

  ķ. -maĳız köz “ göz koymak, göz dikmek”  3-5 

köküs : göğüs 

  k. +üm (köksüm) 14-4 

  k. +si (köksi) 77-7   

kök : gök, gökyüzü 

  k. 67-3; 67-5,6 

  k. +de 67-2 

  k. +din 67-1 

köl  : göl 

  k. içre 67-4    

köĳül : gönül 

k. 1-5; 6-1;10-1;11-6;12-4;15-5;17-2,4;24-4;25-4;26-1;33-1a, 1b;33-2;33-

3;33-4;33-5;33-6;33-7;34-1a,1b,2,3,4,5,6,7,8;35-1,2a,2b,3,4,5,6,7;36-

2,4;37-1a,1b,2,3,4,5,6,7;38-1a,1b,2,3,4,5,6,7;39-1;43-5;50-2;51-3;55-

2;56-1;57-4;59-3;63-1;68-2;70-6;72-4;75-3;79-8 

  (cān u k. ) 9-3 
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  (cān u k. +ni ) 28-4 

  (giriftār u k.) 9-6 

  k. bu 18-5 

  k. çün 21-6 

  k. ger 23-4 

  k. içre 30-2 

  k. kim 10-6 

  k. +ni 20-4 

  k. +ge 9-2 

  k. +din 30-4;35-6;39-5;42-1;80-4 

  k. +üm ķuşı+ “ gönül kuşu”  56-5 

  k. +üm öyin “ gönül evim, kalbim” 70-2 

  k. +üm al- “ gönül almak” 68-4 

köĳül-āşūb : gönül karıştıran 

  k. +i 11-6;17-5   

köp  : çok 

  k. 2-3; 8-1; 15-1; 27-7; 32-4; 42-3; 53-3; 57-6;69-3 

  k. eylep 27-3 

  k. +dür 38-2 

  k. +tür 33-5 

  k. +rek 15-1,6 ;  33-1;  64-6  

kör- : görmek 

  k. ! 38-6; 62-5; 79-3 

  k. -gil ! 24-5; 42-4 

  k. -düm 8-1 
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  k. -diĳ 35-6 

  k. -di 75-3,5,7 

  k. -üp-mén 34-2 

  k. -ge-mén 52-4 

  k. -ge-miz 18-1,1,2,3,4,5,6,7 

  k. -sem 52-2 

  k. -seĳ 28-3 

  k. -se 20-2; 32-3; 58-4 

  k. -geç 4-5; 6-5; 23-6; 28-3; 64-4; 70-5; 74-3; 75-3; 78-4 

  k. -üp 26-6 

  k. -mey 7-7 

  k. -meyin 44-3; 77-6 

  k. -geli 77-3 

  k. -gen mü 53-1 

  k. -megen  51-1,1,2,3,4,5,6,7;52-7 

  k. -mekke 38-3 

  k. -mekidin 41-6 

  k. -medim 8-1; 33-4; 45-1,1,2,3,4,5,6,7; 46-1,1,2,3,4,5,6,7; 70-5 

  k. -medi 77-1  

körgüz- : göstermek 

  k. -di 41-4 

  k. -se 25-4 

  k. -me ! 69-3   

körset- : göstermek  

  k. -iĳ ! 1-6 
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  k. -ip 12-3  

körün- : görünmek 

  k. -di 37-5 

  k. -ür-sén 2-4 

  k. -gen 54-2 

  k. -mes 34-6   

köter- : kaldırmak, götürmek 

  k. -mén  73-6 

  k. -gendin 19-2   

köy : köy, küçük kasaba  

  k. ara 43-3 

  k. içre 50-3; 52-3 

  k. érür 78-7 

  k. +iniĳ 78-7; 80-5 

  k. +i 4-7 

  k. +üĳe 65-6 

  k. +in 42-6 

  k. +ide 26-5; 42-2; 56-4,6; 72-5; 77-6 

  k. +idin 15-7; 37-2; 69-7 

köy- : yanmak, yakmak 

  k. -di 50-1 

  k. -er-mén 53-7 

  k. -erim 30-2 

  k. -se 8-9 

  k. -gen mü 53-1 
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  k. mekdin 72-2 

  k. -mekligimni 9-2 

  k. -üp érdim 42-5 

köydür- : yakmak,, yaktırmak 

  k. -ür 32-5; 67-5 

  k. -ge-sén 78-3   

köz : göz 

  k. 20-5; 34-2, 60-1; 60-7; 76-6 

  (ķaş u k.) 22-5 

  k. alıdın 12-3 

  k. bile 61-3 

  k. birle 3-5 

  k. dék 71-4 

  k. aç- 18-3;57-3;  

  k. bak- 1-5 

  k. sal- 46-2; 47-5 

  k. tut- 70-5a,5b 

  k. +ge 9-6; 36-2 

  k. +din 60-7 

  k. +i 8-3; 62-5; 78-5 

  k. +üm 12-3; 14-3; 76-1 

  k. +üm alıda 56-2 

  k. +üm tüş- “ göz teması kurmak, aşık olmak” 59-2 

  k. +üme 34-6 

  k. +ümde 12-3 
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  k. +iĳe eyle- 59-2 

  k.+lerdin 67-7 

  k. +leriĳ 13-5;49-7 

  k. +lerim 11-1;42-4 

  k. +lerin 22-3 

  k. +lerimni 22-3; 48-6; 

  k. +lerimge 65-5 

  k. +dür 35-3 

  k. yaşımnıĳ 27-5 

ķulaķ : kulak 

  ķ. 66-6   

ķullıġ : kulluk 

  ķ. +ı 41-2   

ķur- : dikmek, düzenlemek 

  ķ. -up 58-4   

Ķurʾ ān (A.) : Kur’ân-ı Kerim 

  Ķ. 67-2   

ķurbān (A.) : bir gaye uğrunda feda olma 

  ķ. eyle- 7-1 

  ķ. ķıl- 7-6            

ķuş : kuş 

  ķ. 19-2 

  ķ. kébi 19-6; 60-3 

  ķ. érür 47-5 

  ķ. +ın 56-5; 66-1 
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  ķ. +ı 19-7 

  ķ. +ıġa 19-6;  

  ķ. +ıdur 19-1 

  ķ. +larını 70-4 

ķutķar- : kurtarmak 

  ķ.  78-1, 2   

ķuyaş  : güneş 

  ķ. 4-6; 9-7;49-3;  76-4 

  ķ. dék 10-3 

kūy (F.) : sevgilinin mahallesi, köy 

  k. +ıda 48-3 

  k. +uĳda 9-7   

küdūret (A.) : gam, tasa 

  k. +ġa 36-1    

küfr (A.) : dinsizlik 

  k. 62-4 

  k. içre 80-6 

     (ĥˇāre-i k.) 62-4   

kül  : kül 

  k. bolsam 32-5   

külbe (F.) : kulübe, ev 

  k. +ġa 75-6 

  k. +mġa 75-6 

  k. -i ĥummār (F.A.) “içki içtikten sonra gidilen ev, sarhoş evi” 

  k. -i ĥummārġa 63-6    
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kün  : 1. gün 

  (bir k.) 28-7 

  (bu k.) 43-6; 69-2 

  (her k.) 2-4 

  (néçe k.) 18-3; 26-5; 34-8 

  k. k. +din bol- 2-4 

  k. +i 80-3 

  k. +ge 80-3 

  2. gündüz 

  k. 34-5 

kündüz : gündüz 

  k. 44-4; 52-3 

  k. +ni 80-3 

 

 

L 

 

lāceverdí (F.) : lacivert renkte 

  l. 67-1   

laģžā (A.) : an, lahza 

  l. 16-4; 31-2,7 

  l. bolsa 43-1   

lāl (A.) : lal, dilsiz 

  l. 51-5  

  l. olmış 4-1   
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la‘l  (A.) : sevgilinin dudağı ve rengi ile la’leye benzetilir 

  l. + iĳdin 77-5 

  l. -i sír-āb (A.F.) “suya kanan dudakların” 

  l. - i sír-ābıĳ 49-1 

  l. -i şeker-bār (A.F.) “tatlı dudak” 

  l. ile 58-6 

  l. -i  şeker-bārı 33-2 

lāle (F.) : lale 

  l. 48-5; 72-3 

lāle-gūn (F.) : lale renkli 

  l. 39-6; 79-4   

lāle-ruĥ-sār(F.): lale yanaklı 

  l. +ım 58-2; 61-2 

lāle-zār (F.) : lale bahçesi 

  l. ét- 79-4  

leb (F.)  : dudak 

  l. +iĳ boldı 77-5 

  l. +idin 72-4 

  l. +leriĳdin 59-4   

leb-ā-leb (F.) : ağzına kadar dolu 

  l. 1-7   

leb-teşne (F.) : susamış 

  l. 51-6   

lemʿ a (A.) : parıltı 

  l. +sı 67-5   
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lešāfet (A.) : hoşluk 

  l. 54-6 

  l. içre 11-2   

Leylí (K.A.) : Mecnun ile Leylâ hikayesinin kadın kahramanı  

  L. 25-2; 53-3     

 Leylí-veş  : Leylî gibi 

  L. +im 16-2   

libās (A.) : elbise 

  l. içre  67-5   

lík (F.) : lakin 

  l. 64-4; 78-6; 79-2   

líkin (F.) : lakin 

  l. 43-2; 80-5   

lu‘b (A.)  : oyun, eğlence 

  l. u efsūn  79-8  

lušf (A.) : güzellik, iyilik 

  l. 50-1;60-5 

  l. birle 63-3 

  l. étip 62-2 

  l. eylep 36-3 

  l. ile 76-5 

  l. u iģsānını 23-3 

  l. u sitem 41-4 

  l. +uĳ 16-4 

  l. +ı 41-7 
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M 

 

mācerā (A.) : olup geçen şey 

  m. +sıdın 78-1   

mağrūr (A.) : gururlu 

  m. érür 12-2 

  m. bolma 79-5 

  m. ol- 6-6; 8-4      

māh (F.) : ay 

  m. +ım 41-1,3 

  m. -ı tābān (F.) “ parlak ay” 

  m. -ı tābān mu  54-1 

  m. -ı tābāndın 44-4  

  m. -ı tābānım 65-7  

maĥlūķ (A.) : yaratılmış 

  m. ol- 33-4   

maĥmūrluķ  : sarhoşluğun verdiği sersemlik (A. maĥmūr) 

  m. +dın 62-2   

maģrem (A.) : herkesçe bilinmemesi gereken, gizli 

  m. bolġalı 36-4 

  m. eyleben 79-7 

  m. +im 43-4 

  m. +i 7-3   

maģrūm (A.) : mahrum 
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  m.  ét- 31-2; 78-1 

  m. eylep 22-3 

  m. ķıl- 2-2 ; 31-2   

maģzūn (A.) : hüzünlü 

  ( éy m. )10-6 

  m. köĳül 50-2      

maķbūl (A.) : kabul olunmuş; hoş karşılanan 

  m. alıda 50-5    

maķdem (A.) : dönüp gelme 

  m. +im 43-6 

  m. +iĳġa 76-6  

maķŝūd (A.) : istenilen şey 

  m. eger 44-1 

  m. oldur kim 18-3  

  m. +ın 50-7 

  m. +ıdın 50-7     

  (Kaʿ be-i m. ) 59-7   

maʿ mūre (A.) : bayındır yer 

  m. +sin 47-7    

mānend (F.) : benzer, eş 

  m. étey 14-2   

māniʿ  (A.)       : engel 

  m. olġay  41-6   

mātem (A.) : hüzün 

  (endūh u m. +ni) 77-4 
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  m. +im 43-3 

  (çarĥ-ı m.) 49-6 

maṭlaʿ   (A.) : doğacak yer 

  m. +ı 66-4   

māyil (A. mā’il ): meyilli, istekli    

  m. 50-7 

  (m. ü hem) 72-6 

  m. bolmasa 73-4 

  m. +durur 31-4  

maʿ źūr (A.) : özürlü 

  m. érür 12-5   

meclis (A.) : oturulacak, toplanılacak yer 

  m. ara 79-4 

  m. içre 32-2 

  m. +ķa 68-1 

  m. +de 15-2 

  m. +din 55-4; 79-1 

mecnūn (A.) : 1.Leyla ile Mecnun hikayesinin erkek kahramanı, Mecnun 

  M. çékti 53-3 

  2. deli, mecnun 

  m. 9-1 

  m. érür 16-2  

mecrūĥ (A.) : yaralanmış 

  m. émes 14-5   

meh (F.) : ay, kamer 
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  (ol m.) 68-2; 80-2 

  m. +lik 80-5 

  m.-i nā-mihr-bān  “şefkatli olmayan sevgili (ay)” 80-2 

  m. -i  nā-mihr-bānım 68-2 

  m. -i  nā-mihr-bānımdın 39-7 

  m-i tābān (F.) “parlak ay” 10-3 

  m-i tābān érür 11-1 

meh-cebín(F.A): parlak alınlı, ay alınlı 

  m. +ler 46-1    

mehcūr (A.) : terk olunmuş, bırakılmış 

  m. érür 12-7 

  m. éterni 40-6 

  m. +nı 53-2       

meh-veş (F.) : ay gibi 

  m. 14-2 

  (ol m.) 1-7; 53-7 

  m. +ġa 20-6; 46-6 

  m. +ķa 24-1 

melāģat (A.) : yüz güzelliği 

  m. +dın 64-2  

melāl (A.) : usanç, usanma 

  m. olmış 4-7 

  m. +iĳdin 77-1     

 melālet (A.) : usanç 

  m. +dür 6-5    
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melāmet (A.) : ayıplama, kınama 

  m. ķıl- 12-5; 41-1; 56-7; 80-5 

  m. ķılma 38-7 

melek-símā (A.F.): melek yüzlü 

  m. 8-1; 35-2    

melül (A.) : usanmış, bıkmış 

  m. 5-3; 55-1    

memnūn (A.) : razu 

  m. érür 16-6 

  m. émes 24-2   

menʿ  (A.) : yasaklama 

  m. 13-1 

menzil (A.) : yol, konak 

  m. eyle- 17-1; 42-6 

  m. ķılġalı 10-1    

merdūd (A.) : reddedilmiş, kovulmuş 

  m. +ıdın 50-5   

merdümluķ  : insanlık (F. merdüm)  

  m. 12-3    

merhem (A.) : merhem, ilaç 

  m. 32-4 

  m. kélür 43-5 

  m. istemen 9-4 

  m. tapmayın 44-5 

  m. +im 43-5 
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merkeb (A.)   : merkep 

  m. +idin 34-3 

mescid (A.) : namaz kılınacak yer 

  m. 45-6 

  (şeyĥ-i m.) 27-7 

Mesíģ (K.A.) : Hz. İsâ 

  (iʿ cāz-ı M.) 21-4    

Mesíģā (K.A.) : Hz. İsâ 

  M. 58-6 

  M. dék 25-6 

  M. bolmasa 5-2          

mesíģ-enfās (A.): nefesi şifa veren  

  m. 43-1;49-2; 69-5   

mest (F.) : sarhoş 

  m. 79-6 

  m. ü hem 72-6 

  m. ü ser 7-2 

  (şād u m.) 73-2 

  m. bolġan 57-3 

  m. ol- 26-4; 68-3 

  m. +ġa 80-5 

  m. +i 38-5 

mestlıķ :  sarhoşluk  

  m.  (mestlıġ) 23-2  

  m.  62-6 
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  m. +dın 41-3 

mestūr (A.) : yazılmış, çizilmiş 

  m. érür 12-1   

meşk (A.) : alışmak, öğrenmek için yapılan çalışma, eğlence 

  m. 11-4; 54-3 

  m. ile 35-4 

  m. +in 4-4; 46-2;66-2;77-3 

meşk-efşān (A.F.): eğlence dağıtan  

  m. érür 11-4 

mevzūn (A.) : vezinli, tartılı 

  m. érür  16-1   

mey (F.) : şarap 

  (cām-ı m.) 1-7 

  m. +ni 40-2 

  m. +din 26-4; 47-7;61-4 

meydān (A.) : meydan 

  m. içre 60-1 

  m. +da 7-1; 20-3; 52-5 

  m. +ıdın 48-6 

  m. +ıġa 36-2  

  (ʿ azm-i m. eyle-) 7-1 

mey-ĥāne (F.) : içki içilen ve satılan yer 

  m. kim 62-6 

  m. +din 45-6   

mey-ĥˇāre (F.A.):şarap içen, içkici 
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  m. boldı 57-7 

  (mey-ĥˇāre-i küfr ) 62-4 

meyl (A.) : meyil, arzu 

  m. 59-2 

  m. eylep 1-5 

  m. olsam 17-2 

  m. -i dāne(A.F.) “tohumun arzusu” 47-5   

mezār (A.) : mezar 

  m. +ım 42-2 

mén : ben (şahıs zamiri) 

m. 2-2;3-4;5-5;6-5; 8-8; 12-1; 12-7; 13-1; 15-1; 19-4; 22-1; 24-3; 27-6; 28-

5; 29-4; 30-3; 31-1; 31-6; 32-5; 35-6;37-3; 40-3; 40-4; 40-5; 41-1,2; 42-3; 

43-6;45-2; 47-5; 48-2; 48-5,7; 52-4; 53-1,2; 56-2; 59-1; 60-4,5,6; 63-

1,4;68-4; 69-5; 70-2; 76-2; 76-4; 77-3,5;78-2,5,6; 79-3; 80-3 

  m dék 24-6; 55-1; 74-6 

  m. kébi 14-5; 25-2; 35-3; 48-1,7;69-1,1; 69-2,3,4,5,6,7 

  m. ki 58-3 

  m. kim 4-3; 60-4; 80-6 

  mén-mén 51-1; 79-2 

méniĳ 15-4; 19-4; 25-2; 26-6;28-1a,1b,2,3,4,5,6,7; 29-1a,1b,2,3,4,5,6,7; 

34-3; 41-5,6; 44-2; 49-3; 80-1 

méni 2-2;5-2; 7-1; 7-3; 7-6; 14-6; 16-3;19-1; 19-3; 27-7; 31-2; 33-7;34-6; 

71-1; 47-1,2; 45-6; 46-6; 47-6; 61-1; 62-4;66-5; 71-1,2,3,4,5,6,7; 75-1; 77-

1,1,1,1,1,2;77-4,5,6,6,7;78-1,1,1,1,1,2,2,3,3,4,4,5,5,6,7;79-1,2 
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  maĳa 1-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; 3-1, 2, 3, 4, 5, 6; 4-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; 9-3; 10-3; 

12-5; 15-6; 24-4, 5; 27-1; 28-6; 30-4; 34-5; 37-4, 5; 39-7; 40-2; 41-4; 43-

5; 44-6; 57-4; 68-4, 5; 70-1; 71-3; 73-6; 76-3, 4; 77-4; 78-5; 79-4 

  m. +de 4-6; 79-3  

m. +din 12-4; 15-4; 30-4;35-2; 40-7; 42-1; 46-5; 47-4; 55-6; 60-4;69-2;78-

4;79-3,6; 80-6  

mihmān (F.) : misafir 

  m. kélür  10-5 

  (şūĥ-ı m. +ım) 27-2 

miģnet (A.) : zahmet, eziyet, keder 

  m. 67-3; 79-3; 80-3 

  (endūh u m.) 18-1 

  (ġam u m. ) 75-4 

  m. +i 20-7 

   m. +iĳge 8-5 

  m. +iĳdin 35-5 

  m. -i hicr (A.) “ayrılık eziyeti” 

  m. -i hicride 29-5   

mihr (F.) : sevgi, muhabbet, güneş 

  m. 38-4; 51-2; 54-2; 69-3 

  m. dék 65-1 

  m. ü muģabbet 18-7; 70-4 

  m. ü vefā 17-1; 23-4; 78-1 

  m. +im 28-2 

  m. +iĳ 4-6 
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  m. +ini 45-5 

  m. +idin 55-5 

  m. +siz 44-2 

  (terk-i m.) 2-1 

miģrāb (A.) : mec. sevgilinin kaşları 

  m. +ıĳ 49-5 

  m. +ġa 74-4   

mihribān (F.) : güler yüzlü, şefkatli 

  m. 63-1 

  m. +ı 46-3; 69-3 

  (nā-m.) 69-3; 73-7; 80-2 

  (nā-m. +ım) 68-2 

  (nā-m. +ımdın) 39-7 

  (nā-m. +larnı ) 26-6 

min-  : binmek 

  m. -di 34-4    

miĳ : bin sayısı  

  m.  38-6   

mír (F.) : baş, kumandan 

  m. 19-1   

mírzā (F.) : asalet ünvanı, bey 

  m. vü bék   79-2   

misāfir (A.) : misafir 

  (ol m.) 10-7          

miśķāl (A.) : bir ağırlık ölçüsü (46 desigram) 
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  m. ile 59-5   

miskín (A.) : zavallı, miskin 

  m. 22-7; 50-1; 55-7; 66-6; 75-7 

  m. +lerge 18-5 

mizāc (A.) : huy, tabiat 

  (nāzik-m.)  69-2  

mū (F.) : saç 

  m. 16-2 

mūcib (A.) : gereklilik   

  m. -i sevdā (A.)  “sevginin gerekliliği” 

  m. -i sevdām 77-3   

muġanní (A.) : şarkıcı 

  m. 50-6   

muğ-beçe (F.) : meyhaneci çırağı 

  m. 77-6  

muģabbet (maģabbet A.): muhabbet        

  m. 15-7 

  (mihr ü m.) 18-7; 70-4  

muģāl (A.) : mümkün olmayan 

  m. 4-3   

muģibb (A.) : seven 

  m. 8-8  

munça : böyle çok, bu kadar fazla 

  m. 3-5; 6-6; 35-3; 37-5; 40-1; 53-3 

mundaķ : böyle, böylece 
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  m. 8-9; 12-6; 13-3; 23-4; 36-6; 40-6; 41-2, 4; 45-7; 54-1, 7; 63-5; 72-3 

mundın :  bundan (mu işaret zamiri) 

  m. 24-4; 50-4, 59-3, 79-4 

munı : bunu 

  m. 30-4   

munıĳ :  bunun 

  m. 24-6   

murād (A.) : arzu, istek 

  m. +ı 44-3  

muŝavver (A.) : resimli 

  m. eyledi 16-2   

muŝģaf (A.) : Kur’ân 

  m. 29-4  

  m. -ı ruĥsār (A.F.) “yüzünün mushafı” 

  m. -ı ruĥsār üze 32-6   

muʿ tedil (A.) : orta halde bulunan 

  m. 21-2  

muʿ teķid (A.) : inanan 

  m. 64-4          

muvāfıķ (A.) : uygun 

  m. 13-1   

mużšarib (A.) : sıkıntısı olan, rahatsız 

  m. 80-4 

  m.+mén 54-4; 60-3   

mübtelā (A.) : düşkün 
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  m. 78-6 

  m. +sı 21-1 

  m. +yı 51-2 

  m. +sıdur 17-1   

müdde‘ā (A.) : iddia olunan, dava edilmiş 

  m. +sıdın 78-5   

müdde‘í (A.)  : iddia eden, dâvâcı 

  m. 78-5   

mühellik (A.) : helak eden, öldüren 

  m. veh 78-4 

mühlik (A.) : öldürücü 

  m. 28-5 

mühlet  : 

  m. bérmese 1-3  

müjde (F.) : sevinç 

  m. bér 10-1 

  m. +yi 75  

müjgān (F.) : kirpik 

  m. 49-7 

  m. +ım bile 65-1   

mülk (A.) : memleket, mülk 

  m. +i 10-7  

mültefit (A.) : iltifat eden 

  m. 51-3 

  m. +dür 3-2   
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mültemes (A.) : iltimaslı 

  m. 77-2   

münfaʿ il (A.) : gücenen 

  m. 67-6   

mürüvvet (A.) : mertlik, yiğitlik 

  m. 18-5     

müsellem (A.) : teslim edilmiş, doğruluğu kabul edilen 

    m.  33-6    

müselmān (F.) : müslüman 

    (éy m.  +lar)  28-4; 32-6; 65-4; 80-6    

nā-müselmān (F.): müslüman olmayan 

    n. 45-3 

    n. +ım 14-5; 27-7; 28-4; 65-4 

müşkil (A.) : müşkül, zor, zorluk 

    m.  3-3; 18-7; 24-4; 28-5; 32-7 

    m. boldı 38-1 

    m. +dür 32-7 

    m. +durur 55-2 

müştāķ (A.) : özleyen 

    m. érür  49-1   

müşteri (A.) : müşteri 

    m. 67-2    

müyesser (A.) : kolay gelen 

    m. bolmas 59-7 

    m. eyledi 76-1 
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    m. yoķtur 65-2     

müzeyyen (A.): süslenmiş 

    m. boldı  74-7 

           

N 

 

nā-çār (F.) : çaresiz 

    n. 75-7    

nā-dān (F.) : cahil 

    n. 22-6; 45-6, 71-6; 

    (ber-i n. +ıdın) 48-2 

    (nāŝıģ-ı n.) 1-4 

    (şeyĥ-i n. +dın) 44-6 

    (şūĥ-ı n. +ım ) 27-6  

nā-dānlıġ  : cahillik 

    n. +ım 58-3 

nā-fermān (F.): emir dinlemez 

    n. 53-2    

nā-geh (F.) : ansızın 

    n. 16-6; 63-2    

nā-gehān (F.) : ansızın 

    n. 43-3; 50-3; 79-4 

nāğme (A.) : nağme 

    n. -i ʿ işret (A.) “eğlence nağmesi” 10-4     

nā-ĥōşnūd (F.) : hoşa gimeyen, beğenilmeyen 
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    (baĥt-ı n. +ıdın ) 50-2    

naĥl (A.)  : hurma ağacı 

    n. 11-2; 25-3 

    n. +i 45-1          

naķd (A.)  : maden, akçe 

    n. +ini 45-3     

    n. -i cān “en kıymetli şey” 59-5; 80-5     

nā-kes (F.) : cimri, pinti 

    (gedā-yı n.) 79-2     

naķķaş (A.) : nakış işleyen kimse  

    n. 16-2     

nāle (F.)   : inleme, inilti 

    n. vü efġān 52-3 

    n. ķılmaķdur 60-6 

    n. +din 60-6 

    n. +si 14-4; 15-3 

    n. +sidin 56-4 

nāle-zār (F.) : inleme yeri 

    n. 19-7; 37-4 

nām (F.)   : isim, ün , lakap 

    n. u nişān 39-5 

    n. u teng 62-7 

    (bed-n. eyledi) 66-5 

    (bed-n. +ın it) 80-5 

    (bí-n. u nişānı) 69-1 
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    (bí-n. u nişānımdın) 39-5 

    (teng ü n. ile) 62-7 

nāme (F.)  : mektup 

    n. -i derd (F.) “dert mektubu” 

    n. -i derdimni 29-3    

nā-mihribān (F.): vefasız, merhametsiz 

    n. 69-3; 73-7; 80-2 

    n. +ım 68-2 

    n. +ımdın 39-7 

    n. +larnı 26-6 

nā-müselmān (F.): müslüman olmayan 

    n. 45-3 

    n. mu 54-5; 65-4 

    n. +ım 14-5; 27-7; 28-4 

nār (A.)   : ateş 

    n. +ı 59-3 

nāŝıģ (A.)  : öğüt veren 

    n. -ı nā-dān “  cahilin öğüdü”  1-4 

nāŝıhā (A.)    : öğüt veren 

    n. 79-9     

naŝíb (A.)  : kısmet, nasip 

    n. 18-2 

    n. +im 2-5; 22-4 

naŝíģat (A.)  : öğüt, nasihat 

    n. 79-9    



 

243 

nā-şād (F.) : hüzünlü, gamlı 

    n. eyledi 73-2 

    n. +ıdın 56-7 

nā-tüvān (F.) : zayıf,kuvvetsiz 

    n. 2-2 ;13-5; 21-5; 32-5; 44-5; 55-5; 56-3;63-4; 77-2;80-2 

    n. boldı 78-2 

    n. +nıĳ 50-3 

    n. +ım 68-6 

    n. +ı 69-5 

    n. +ımdın 39-1 

    n. -sén 25-6 

nāvek (F.)  : ok 

    n. +iĳ çékkende 65-5 

     n. -i ġam (F.A.) “keder oku” 68-7    

nāz (F.)   : naz 

    n. ile 44-7; 52-2;  

    n. u istiġnā 79-5 

    n. ét- 11-6 

    n. +nı 80-7 

    n. +ıdın 32-3 

    (n.-ı bí-nihāyetdür) 6-4 

    (serv-i n. +ım) 57-3 

nażar (A.)  : bakma, göz atma  

    n. çün 56-2 

    n. ķılmaķ 28-6 
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    ( saldım n. )  9-6 

    n. +da 62-5 

    n. +dın 58-2 

nāzik-mizāc(F.A.): nazik tabiatlı 

    n. 69-2    

nażm (A.)  : dizme, sıraya koyma 

    n. +ıĳa 14-7    

ne    : ne, niye, hangi,nasıl krş. né 

    n. 4-6; 9-5; 15-4; 20-5,6; 26-7; 29-4; 42-2; 50-4 

    (her n. kim )11-3 

nedāmet (A.) : pişmanlık 

  n. 38-4  

nefes (A.) : soluk 

  (bir n.) 80-1 

  (her n.) 54-3 

nergis (F.) : mec. güzelin gözü        

    n. 8-3 

nesl (A.)   : nesil    

    n. -i ādem (A.) “Adem’in nesli”  33-2 

nevʿ  (A.)  : cins, çeşit 

    n. 11-7; 12-3;16-3;18-5; 29-1; 38-7; 61-6; 53-1 

    n. kim 28-5  

    n. +i 8-1 

nevā (F.)  : ses, sada 

    n. +yı 50-6; 51-5 
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    n. +sı 21-7      

Nevāyí (K.A.) : Ali Şir Nevâyî 

    N. 79-9; 

    (éy N.) 80-7      

nev-bahār (F.) : ilkbahar 

    n. 40-4; 51-5 

    n. +ım 39-6 

    n. +ı 60-2   

nevmíd (F.) : ümitsiz 

    n. 48-1     

nev-res (F.) : yeni yetişen, yeni biten 

    n. 11-2 

nezāket (A.) : zariflik 

    n. içre 11-2           

neżāre (A.) : bakma, seyir 

    n. ķıl- 13-2,7   

nežžāre (A.) : seyirci 

    n. +si 72-3  

né  : ne, krş. ne 

n. 3-1,1; 4-2,7; 5-1,3,4; 6-1,4;7-7;8-2,3,9;10-3;11-7;13-7;15-3,4,5;18-

2,5;19-7;21-3,6;22-6;24-4,6,6; 29-7;30-3,4,7;33-3;34-4;35-1,6; 37-

4,6,7;40-5;43-4;44-4;59-2,3;52-4; 56-1,2;57-5;62-4;64-2,5; 65-3;68-6;71-

2,5;72-6;73-4;74-6;75-4,4;76-3;79-5,5,6;80-4,6 

  n. +ge 41-1; 46-4; 49-6; 64-6; 67-7;  

  n. +din 19-6; 24-3; 68-1,7 
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  n. +dür 5-2; 73-7; 74-5; 75-6 

  n. bilge-sén 1-2 

  n. ĥōştur 5-1 

  n. ķılay 1-3 

néçe    : niçe, ne kadar, kaç  

n. 3-4, 6; 5-3; 18-1, 3, 4, 6; 26-3, 4, 5;37-4; 39-3; 40-7; 42-7;49-4;61- 6; 

70-1, 7; 73-5; 75-6; 78-3 

(bir n.) 26-5; 34-8 

(her n.) 6-4,7;15-6; 33-6; 46-5; 55-2,3;61-4; 66-6;70-5;73-7; 78-5; 79-6 

n. kim 22-7; 37-6; 70-5 

    [=38] 

néçük : nasıl 

  n. 16-5; 22-5     

n’ét- -(né ét-): ne etmek 

  n. -ey ! 7-4; 15-6; 27-1; 28-2; 31-6;79-4 

  n. -er-mén 52-6 

  n. -küĳdür 33-1 

  n. -güsidür 59-4 

néteĳ (né teĳ):  şaşılacak şey değil 

  n. 59-6; 72-7    

nevģa (A.) : ölüye sesle ağlama 

    (sürūd-ı n.) 50-6     

n’eyle- (‹ né eyle-): ne yapmak 

    n. -y ! 27-1 

    n. -yin ! 1-4;7-5;13-1;29-3; 31-1; 43-2; 59-3; 62-1 
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    n. -sün ! 13-3    

nifāķ (A.)    : iki yüzlülük, münafıklık 

    n. 80-6   

nihāl (F.)  : taze fidan, mec. Sevgili 

    n.  11-2     

nihān (F.)  : saklı, gizli 

    n. 57-7; 79-8 

    n. bolmış 67-4  

    n. ķılmış 52-5 

    n. +ım 40-3 

    n. +ımdın 39-4 

niķāb (A.)  : peçe, yüz örtüsü 

    n. +ın 20-5        

níl-gūn (F.) : lacivert 

    n. 67-7    

nilūfer (F.) : nilüfer 

    n. +i 67-3      

niśār (A.)  : saçma, serpme 

    n. 37-7   

níş (F.)   : diken 

    n. eger 43-5 

    n. érür 43-5 

    n. +idin 13-6          

nişān (F.)  : nişan, iz 

    (nām u n.) 39-5 
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    (nām u n. +ı) 69-1 

    (nām u n. +ımdın) 39-5 

    n. +ı yoķ turur 64-2 

    n. +ı 5-6; 40-7 

niyāz (F.)  : dua, yalvarma 

    n. 7-5 

    n. ķıl- “ niyaz etmek, yalvarıp yakarmak” 3-4; 6-4; 

    (‘acz ü n.) 79-5  

noķŝān (A.) : eksiklik 

    n. 4-6            

nūk (F.)   : kuş gagası 

    n. 65-1     

nūn (A.)   : Arap alfabesindeki nun “n” harfi 

    n. érür 16-5  

nūş (F.)   : tatlı  

    n. -ı vaŝl (F.A.) “ulaştırma, birleştirme” 

    n. -ı vaŝlıĳnı 13-6 

nūş-ĥand (F.) : tatlı gülüşlü 

    n. ét- 20-2; 49-4     

nūşín (F.)  : tatlı, lezzetli 

    (mesíģ-enfās u n. -le-p-sén ) 49-2    

nükteyí (A.) : ince ve zarif söze ait 

    n. +dür 26-6 
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O 

 

oķ    : sevgilinin gamzesi, ok 

    o. +ın 25-4; 79-5 

    o. +ını 22-2    

 oķ   : tam, kesin olarak (kuvvetlendirme edatı) 

    o. 41-7; 42-2 

    (sén o. sén) 43-4     

oķu-   : okumak 

    o. -ur 78-7 

ol   : o 

    (sıfat) 

o. 1-4,6,6,7; 3-1,2,3; 4-3; 5-4,5;7-1,7;8-2,3,7;9-4,6; 10-2,3,5,7;11-

2,2,5,6,7; 12-3;13-4;14-1,5;15-6;16-3;17-1;18-6;19-3;21-3,7;22-

2,4,6,7;23-2,4,5,7;25-1,3; 26-1,3; 27-2,4,6,7; 31-1,2,3,6,7;33-1,3,5,6;34-

1,3,4,5;37-6,7;42-6,43-1,3,7;45-5,5,56;48-3,4;50-3;52-3;53-2,4,5;54-

1,2;56-7;58-3,6;59-2,7;61-7;62-3;64-1,5;66-2,4,6;67-1,3,4;70-1;71-

3,7;73-2,3;75-1,2,3;76-3,4;77-4;78-1,2,2,7;9-2,6;80-2,2,5,5,6,7 

    (işaret zamiri)  

o. 3-1,4; 11-1,3,4,6,7;12-5,7;13-6;16-1,7;20-3,5;21-4;24-2;29-4,6;31-

5,7;32-1;36-2,4;37-4;38-2,3,4,6;39-2,4,7;40-5;43-6;44-1,2;47-6;48-5,6; 

50-5;53-6;54-4,6;56-2,3;59-2,4;60-4;67-5;68-1,2,3,4,6,7;69-2;70-7;71-

2;73-7;74-1,3;76-5; 80-3,5 

    o. +dur 18-3; 43-5; 70-5 

    olar “onlar” 
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    o. 27-6 

    anı “onu”  

a. 6-7; 7-7; 20-7; 23-6; 30-4;36-6; 45-4,5,7; 52-5; 56-6; 58-6; 59-5; 70-3; 

70-6; 73-5; 79-6,8,9 

    anıĳ “onun”  

a. 9-4 ;12-1; 13-2; 16-2; 19-6; 21-2,6; 22-4 ;24-3,6; 25-1,2,3,4,5,6; 31-

1,1,2,3,4,5,6,7; 32-1,1,2,3,4,5,6,7; 34-7;35-5; 41-7; 46-6; 48-3;52-4,4; 54-

5; 56-5; 60-5; 64-7; 66-1; 67-7; 74-2; 78-6; 80-3 

    a. alıda 9-1 

    a.+dék 63-5 

    anda “orada” 

    a. 5-6; 64-2; 69-7; 79-2  

    a. bol- 5-1 

    a. oķ 42-2 

    andın “ondan” 

    a. 2-6; 5-5; 6-1; 21-3; 23-3; 51-1;57-6; 64-5; 70-1; 70-5 

    a. eyle- 6-3 

    a. +dur 29-2 

    ança  “o kadar, onca” 

    a. 78-7 

    ansız  “onsuz” 

    a. 14-6 

ol-   : olmak 

    o. -sun ! 12-2 

    o. -dum 27-4; 32-7; 40-2; 47-2; 60-4; 77-5,6; 78-4; 
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    o. -dı 30-6; 36-1; 57-2;79-9 

    o. -mış 4-1,1,2,3,4,5,6,7; 55-5; 57-1,1,2,3,4,5,6,7; 67-1;72-7 

    o. -up-mén 33-4 

    o. -ur 78-7 

    o. -ġa-mén 26-4 

    o. -ġay 41-6 

    o. -ġusıdur 29-1 

    o. -sam 17-2; 42-2; 78-3;80-6,7 

    o. -sa 20-2; 30-3; 31-6; 32-3; 55-3 

    o. -ġaç 29-2 

    o. -up 8-4; 68-3 

    o. -ġan 26-7; 41-4; 65-5; 74-1 

    o. -ma ! 6-6; 59-1 

    o. -madı 68-6 

    o. -mas 38-7 

    o. -may 11-4 

oltur-   : oturmak 

    o. -madım 80-1     

ot    : ateş 

    o. 9-2; 24-3;  

    o. ér- 50-3 

    o. ķa 72-2 

    o. +ı 14-6, 14-6, 53-7, 78-3 

    o. +ıġa 20-5, 40-3 

    o. +ıdın  10-5, 27-2, 53-1 
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otaġa   : taç 

    o. 74-3    

otluķ   : ateşli 

    o. 47-6, 67-2     

oyın    : oyun 

    o. boz- 59-6 

      

Ö 

 

öl-   : ölmek 

    ö. -erim 30-2 

    ö. -er 49-3 

    ö. -gey 69-5 

    ö. -sem 28-1; 43-3, 50-4 

    ö. -se 43-1; 49-3 

    ö. -gen 51-6 

    ö. -miş érdim 76-5 

    ö. -me ! 7-7 

öltür-   : öldürmek 

    ö. ! 75-6 

    ö. -ür-mén 25-1 

    ö. -ge-sén 78-3 

    ö. -güm 78-3 

    ö. -üp 80-7 

    ö. -mek 5-2 
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    ö. -medi 75-5,6 

ölüm   : ölüm 

    ö. 7-6     

örte-   : yakmak 

    ö. -di 72-2 

    ö. -r  3-1; 42-5 

    ö. -rge 74-2 

    ö. -mes 14-6 

    ö. -me ! 47-6 

örten-   : yanmak 

    ö. -ip 67-4 

    ö. -me ! 71-2    

ösrük  : sarhoş 

  (ol ö.) 10-5    

öt   : geçmek, aşmak, öbür dünyaya göçmek 

    ö. -gil ! 49-5 

    ö. -üĳ ! 79-9 

    ö. -ti 80-3 

    ö. -üptür 42-6 

    ö. -er-mén 65-6 

    ö. -seĳ 39-4 

    ö. -geç 9-5 

    ö. -üp 79-5 

    ö. -gen mü 53-6 

    ö. -e almasım 30-5 
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ötker-   : geçirmek 

    ö. -dim 80-3 

    ö.  -di 62-7 

    ö. -ür 53-6 

    ö. -se 78-5 

    ö. -gey 7-3 

    ö. -e almas 78-5 

öy   : ev 

  ö. +idür 47-7   

öz : kendi 

  ö. 4-5;8-1;25-5;31-4;37-3;38-4;42-7;48-1;50-4;64-1;68-2 

  ö. +in 64-7 

  ö. +ni 23-2;58-3;79-7 

  ö. +üm 79-7; 46-3 

  ö. +i 51-2; 58-7; 71-6; 51-2; 

  ö. +ini 22-6; 32-3; 78-7 

  ö. +ümni 46-5 

  ö. +iĳni 33-3 

  ö. +üĳni  10-6;61-3 

  ö. +üĳe 69-3 

  ö. +ümdin 4-2,5 

  ö. +ige 64-6 

özge : başka, diğer  

  ö.  20-6; 43-7; 70-2; 70-7; 72-2; 78-6 

  ö. +lerge 69-3; 
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  ö. +lerni 47-6 

özgeçe : başkaca, farklı olarak, diğer 

    ö. 2-1,1, 2, 3, 4, 5, 6,6; 51-3 

 

P 

 

pā-māl (F.) : çiğnenmiş 

    p. +im 29-6 

pārsā (F.)  : sofu, dine bağlı 

    p.  57-1     

pāyān (F.)  : son, tasavvufta sofinin ulaşacağı birlik alemi 

    p. +ıda     

penāh (F.)  : sığınma 

    p. +ım 41-7     

pend (F.)  : nasihat 

    p. +im 15-4  

    p. bér- 1-4    

pend-gū (F.) : nasihat eden 

    p. 27-5     

per (F.)   : kanat 

    p. ü bālım ‘kanat ve kol’ 29-3     

perde (F.)  : perde 

    p. 15-3 

perhíz (F.) : perhiz 

    p. 61-1     
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perí (F.)   : peri, cinlerin çok güzel ve alımlı olarak farz edilen dişilerine verilen ad 

p. 1-4; 35-1; 54-3; 67-1; 77-3 

(bir p.) 9-1; 71-5 

(éy p.) 79-3,5 

(her p.) 63-3 

(ol p.) 3-2; 10-2; 33-5; 43-7; 53-4; 74-1;  79-6 

(ol p. + mén) 12-1; 

   p. +ġa 47-2  

perí-peyker(F.): peri yüzlü, güzel yüzlü 

   (b. p.) 5-7; 35-2 

   (éy p.) 1-1    

perí-ruĥsār(F.): çok güzel 

    (éy p. ) 77-3    

perí-ruĥsāre (F.): peri yanaklı 

    (ol p.) 33-3 

    p. +si 72-7 

    p. +lerdin 20-6     

períşān (F.) : dağınık, perişan 

p. 14-7; 22-1; 30-7; 45-7; 79-1 

    p. mu 54-3 

    p. eyle- 22-1; 31-3  

perí-veş (F.) : peri gibi, çok güzel 

p. 1-6; 17-1; 27-1; 31-1 

(bir p.) 37-1 

  p. +din 63-2 
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perrān (F.) : uçucu 

  p. eylemiş 22-2  

pervā (F.) : korku, çekingenlik 

  p. 3-1; 30-3; 68-4  

  (bí-p.) 8-1 

  p. ķılma- 12-6; 19-5 

pervāne (F.) :  ışık etrafında dönen kelebek 

  p. dék 8-9 ;71-2 

  p. ķılmasdın 47-6 

  p. +mén 77-3 

pes (F.) : öyleyse, şu halde 

  p. 24-3; 68-6; 73-4; 74-5           

pesend (F.) : seçme 

  p. étmiş 20-6 

peşímān (F.) : pişman 

  p. 45-5; 56-1 

  p. mu 54-6 

  p. eylese 7-5 

  p. +lıġdın 70-4 

peydā   (F.) : meydanda, açıkta 

  p. 3-58-5; 35-1; 57-2   

peyġām (F.)  : haber  

  p. +ım 80-5 

  p. +ın it ! 80-5 

peyker (F) : yüz 
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  (perí-p.) 1-1; 5-7; 35-2 

  p. +i 12-4 

peymān (F.) : yemin 

  (ʿ ahd ü p.) 2-1; 75-2 

 peymāne (F.) : şarap bardağı, büyük kadeh 

  p. +ni 47-3 

  p. ķılmasdın 47-3   

pinhān (F.) : gizli 

  p. 10-2 

  p. boldı 67-4 

  p. eylese 7-3    

pír (F.) : yaşlı, pir 

  p. +i 8-7; 42-6; 44-6; 73-6 

  p. +idin 36-5 

  p. -i deyr (F.A.) “meyhanenin piri” 

  (éy -p. i deyr) 77-6 

piste (F.) : fıstık   

  p. vü bādām 62-5 

 

R 

 

Rab (A. Rabb): Allâh 

  R. 43-7 

  (yā R.) 7-5; 14-6; 44-3, 5; 48-2; 50-5; 53-1; 54-4, 5; 59-4; 61-6; 62-1 

raģm (A.) : acıma, esirgeme, koruma 
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  r. 3-1 

  r.  ét- 1-6; 8-3; 13-5; 43-3; 75-5 

  r. eylep 44-2 

  r. ķıl ! 13-5 

  (bí-r.) 37-6; 70-7 

raģş (F.) : gösterişli 

  r. +ınıĳ 60-1 

raĥşān (F.) : parlak 

  r. mu 54-2   

raķíb (A.) : rakip, rekabet eden 

  r. 5-3; 7-5; 13-4; 59-5;75-4 

  r. +iĳ 13-4 

  r. + iniĳ 31-4 

rām (F.) : boyun eğen, itaat eden 

  r. eyle- 34-5; 66-1 

raʿ na (A.) : güzel, hoş 

  r. 3-6   

rāstlıķ    : doğruluk (F. rāst )  

  r. 3-3; 41-5   

rāz (F.) : sır, gizlenen şey 

  (r. -ı ʿ ışķın) 5-5;9-3   

refíķ (A.) : arkadaş, yoldaş 

         (éy r.) 24-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; 28-3; 69-6; 80-4,4,4,4, 5 

  r. +i 43-2 

reftār (F.) : gidiş, yürüyüş 
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  (ķāmet ü r. ile) 58-4 

  (ol kebk-r. eylemiş) 19-3 

  r.  érür 9-5 

  (berķ-ı r. +ı) 32-5   

remm (A.) : onarma 

  r. 19-7   

rence (F.) : sıkıntılı, yaralı 

  r. 77-7   

reng (F.) : renk 

  r. 65-5 

  (ġam-r.) 5-2 

  r. +in 23-1,7 

renglik : renkli 

  (yek-r. ) 3-6 

resm (A.) : resim, suret 

  (āyín ü r.) 79-5 

  r. +in 80-2 

  r. +i 18-5 

reşk (F.) : kıskanma 

  r. 67-1 

  r. ü hicr 78-4 

  r. +din 78-4 

  r. +idin 19-6; 38-3; 52-5  

revā (F.) : uygun 

  r. 69-5   
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revān (F.) : yürüyen 

  r. 28-7; 34-7; 60-2 

  r. +ı 69-7 

  (serv-i r. +ım) 68-1 

  (serv-i r. +ı ) 46-2      

  (serv-i r. +ımdın) 39-3 

rez (F.) : asma 

  r. 36-5   

rıżā (A.) : memnunluk 

  r. +yı 36-5  

ríş (F.) : yara 

  r. ü cān 77-7   

rişte (F.) : iplik 

  r. 77-6   

  r.-i cān (F.)  “can ipliği” 

  r. +ım 65-1 

rūd (F.)  : nehir   

  r. -ı níl (F.A.) “nil nehri”  67-7 

ruĥ (F.) : yanak 

  (gül-r.) 5-4 

  (gül-r. +um) 60-2   

rūģ-perver (A.F.):ruh besleyen  

  (laʿ l-i r.) 76-5   

ruĥsār (F.) : yanak 

  r. 39-6; 67-2,6 
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  r. ile 58-3 

  r. üze 61-2 

  r. u ĥaṭṭ 59-4 

  (gül- r. +ı bar) 13-2 

  (lāle-r. +ım) 58-2; 61-2 

  (perí-r.) 77-3 

  r. érür 9-2 

  r. +ım 41-6; 61-2 

  r. +ıĳ 7-7 

  r. +ı 8-9 

  r. +ıĳġa 4-5; 6-6 

  (gūne-i r. +ıdın) 55-5 

  (muŝģaf-ı r. üze) 32-6 

ruĥsāre (F.) : yanak 

  (perí-r.) 77-3 

  (perí-r. çün) 33-3 

  (perí-r. +si) 72-7 

  (perí-r. +lerdin) 20-6     

rūşen (F.) : parlak 

  r. 40-3; 76-3 

  r. mü 53-7 

  r. étti  48-6 

  r. émes 28-2 

rūy (F.) : yüz,. çehre 

  r. +um 72-3 
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  r. +ı 48-5   

rūz (F.) : gün 

  r. 45-2   

rūze (F.) : oruç 

  r. 65-7 

  r. +din 36-1   

rūzgār (F.) : yel, fırtına 

  r. étken 79-1 

  r. +ı 62-7 

  r. +ım 42-4 

  r. +ımnı 54-7   

rüsvā (F.) : rezil, itibarsız 

  r. 35-7; 62-4 

  (r. vü bed-nām) 80-4 

  r. bol- 72-1; 77-3 

  r.  bolmasa 5-7 

  r. +sı 55-6 

  r. -yı ʿ ālem (F.A.) “çok aşağılık adam”  33-7; 79-7 

  r. -yı ĥalķ (F.A.) “çok aşağılık adam” 35-3 

rüst-e-ĥíz (F.) : mahşer, kıyamet 

  r. 54-4 

 

-S-Ṣ-Ś 

 

saʿ ādet (A.) : mutluluk 
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  s. 66-4  

sā‘at (A.) : saat, vakit, zaman 

  (bir s.) 77-1 

  (her s.) 78-3 

  (ol s. ) 7-1     

ŝaʿ b (A.) : güç, zor 

  ŝ. 38-1 

  ŝ. u raģm 75-5 

  ŝ. érür 32-7   

ŝabā (A.) : gün doğusundan esen hafif ve tatlı rüzgâr 

  s. 80-5   

ŝabāģ (A.) : sabah 

  ŝ.  7-2  

ŝabr (A.)  : sabır 

  ŝ. 11-7; 42-1; 45-4;59-6 

  ŝ. u  ṭāķat 26-7 

  ŝ. u cān+ 37-7 

  ŝ. u ímān+ 38-5; 73-1  

  ŝ. ét- 8-5; 75-7; 78-6 

  ŝ. ķıl ! 1-3 

  ŝ. +dın 78-6 

  ŝ +ım 19-7 

ŝabūģí (A.) : sabah içkisiyle ilgili 

  ŝ. eyle- 57-6; 80-7 

  (bir ŝ) 80-7   
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saçıl-  : saçılmak, dağıtılmak 

  s. -ur 15-7   

ŝadaķa (A.) : sadaka 

  ŝ. +sı 16-3   

ŝafā (A.) : saflık, berraklık 

  ŝ. +sı 21-1 

  ŝ. +yı 36-1    

ŝafģa (A.) : safha,kısım,  görülen hallerin her biri 

   ŝ. -i kāfūrí (A.)  “berrak kısmı”  11-4 

ŝāfí (A.)    : temiz, katkısız 

  (bāde-i ŝ. ) 78-6   

saġın- : düşünmek, sanmak 

  s. -ur 71-6 

  s. -ma ! 77-6 

  s. -maġıl ! 9-7   

ŝaģrā (A.) : kır, ova, çöl 

  ŝ. +ġa 26-2, 72-7 

  ŝ +sı ara 40-7; 69-1 

  ŝ. +sıda 4-4 

sāķí (A.) : içki sunan 

  s. 62-1 

  s. bolup 57-4 

  s. olġaç 29-2 

sal- : bırakmak, göndermek 

  s. -dı 30-2; 53-2; 75-1; 77-3 
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  s. -mış 54-4 

  s. -ġay 71-1 

  s. -sa 77-1 

  s. -ıp 46-2; 49-5 

  s. -ġan 9-2 

  s. -mış érdim 56-6 

  s. -ma ! 10-6 

  s. -madım 47-5 

  s. -madı 66-6 

  s. -dım nażar “ nazar etmek”  9-6  

ŝalāh (A.) : düzelme, iyileşme 

  ŝ. 79-3 

  (taķvā vü ŝ.) 55-6   

salṭanat (A.) : sultanlık 

  s. +dın78-7    

sāmān (F.) : rahatlık, dinçlik 

  (bí-ser ü s.) 71-5   

saĳa : sana 

  s. 6-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; 30-3; 33-6; 40-5; 41-3; 44-3; 49-3 

sarāy (F.) : saray 

  s. 45-6 

sarġar- : sararmak 

  s. -dı 39-6 

sarı : taraf, yan, yön, +a doğru 

s. 4-7; 10-7; 28-6; 30-7; 31-4; 34-3; 60-4; 61-2 
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(her biri bir s.+dın) 24-5 

(her s.) 20-5; 23-1; 49-2; 64-1; 67-5; 74-1; 77-6; 79-3,5 

(her s. +dın) 11-6 

(ol s.) 13-4 

s. +dın 30-7; 55-3 

sarıġ : sarı 

  s. 61-2 

ŝarŝar (A.) : şiddetli, gürültülü 

  ŝ. 73-5  

sat- : satmak 

  s. -saĳ 59-5 

savut- : soğutmak 

  s. -ay ! 70-1 

ŝayd (A.) : av 

  ŝ. 19-3,3,5; 50-4 

  ŝ. +nı 19-4 

  ŝ. +ı 19-6 

  ŝ. +ıdın 19-5 

sāye (F.) : koruma 

  s. -i dívār (F.) “duvarın koruması” 

  s. -i dívār 58-7 

  s. -i dívār érür 9-7 

ŝayyād (A.) : avcı 

  ŝ. +ıdın 56-5 

sebeb (A.) : sebep 
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  s. 77-5 

  (bu s. +din) 55-4; 68-3 

  (né s. +din) 64-2; 64-5 

  (ol s. +din) 24-2 

sebū (F.) : testi 

  s. 57-1 

sebze (F.) : yeşillik, sebze 

  s. 58-5 

  (gül ü s. birle) 30-6   

secde (A.) : secde 

  s. 49-5 

  s. +ġa 17-6       

sefer (A.) : yolculuk 

  s. +din 10-7  

sehí (F.) : düz, doğru 

  s. 3-3; 8-9   

sehí-ķadd (F.A.): boylu boslu, düzgün endamlı 

  s. 31-3; 73-3 

  s. +im 20-1   

sehl (A.) : kolay 

  s. érür 55-3    

sekret- : koşturmak, sıçratmak 

  s. -se  34-4 

  s. -ip 8-2 

semen (F.) : yasemin 
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  (serv ü s.)  72-3   

semend (F.) : çevik ve güzel at 

  s. étmiş 20-3 

sincāb (F.) : sincap 

  (bister-i s.)  53-4        

sengín-dil (F.) : taş yürekli 

  s. 75-4 

ser-be-ser (F.) : baştan başa  

  s. 38-6   

ser-gerdān (F.): sersem, şaşkın 

  s. 71-2 

  s. ér- 11-8; 16-3 

  s. +ıda 80-3  

ser-geşte (F.) : sersem, başı dönmüş 

  s. ķıldı 51-7 

ser-ĥōş (F.) : sarhoş 

  s. 7-2; 23-2; 49-5   

ser-keş (F.) : inatçı, itaatsiz 

  s. 11-2 

serv (F.) : servi ağacı, mec. servi boylu güzel 

  s. 61-1 

  (ol s. +din ) 25-3 

  (s. ü gül+) 4-5, 13-2; 39-3 

  (s. ü gül-bāġ) 5-4 

  (s. ü ü raʿ nāsı) 25-1  
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  (s. ile gül )  28-6 

  (s.ü şimşād) 73-3 

  (gül ü s. ü semen) 72-3 

  s. üstide 16-1 

  s. üzre 16-7 

  s érür 66-1 

  s. -i gül “ gül servisi”  80-1 

  s. -i gül-ruĥ “gül yanaklı servi”  5-4   

  s. -i gül-ruĥsār “gül yanaklı servi” 

  s. -i gül-ruĥsārı  13-2 

  s. -i ģayret (F.A.) “hayret edilen servi”  

  s. -i ģayretdin 58-4  

  s. -i ĥırāmān “nazla sallanan servi” 45-1 

  s. -i ĥırāmāndın 44-1 

  s. -i ĥırāmānım 14-1;28-6; 65-2 

  s. -i ķāmet “düzgün boylu servi” 37-7 

  s. -i ķāmetler 17-6  

  s.-i  revān “yürüyen servi”  

  s.-i revānı 46-2 

  s.-i revānım 68-1 

  s.-i revānımdın 39-3 

  (hevā-yı s.ü şimşād) 73-3 

servi (F.) : servi, krş. serv 

  s. 51-2 

  s. -i nāzım 57-3 
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  (ķadd-i s. +niĳ) 21-2  

serv-ķadlıġ  : servi boylu (F.A. serv-ķad) 

  s. 58-2 

sevdā (F.) : aşk, sevgi, siyahlık 

  s. 3-1; 35-5 

  s. +sı 71-5 

  s. +sını 1-4; 35-1; 46-4 

  s. +sıda 43-7 

  s. +sıdur 45-7 

  (defʿ -i s. +sı)  25-5 

  (ʿ ışķ-ı s. +sı) 47-2 

  (mūcib-i s.) 77-3 

seyl (A.) : sel 

  s. +i 56-6; 60-2   

  s.-i eşk “gözyaşı seli” 

  s.-i eşkimdin 45-4 

seyr (A.) : gezme, yürüme 

  s. 77-6 

  s. étip 46-2  

  s. -i deşt (F.) “bozkırı gezme”  6-5 

sél-  : silmek 

  s. ! 14-3 

sén  : sen ( şahıs zamiri) 

s.  1-1; 1-2; 1-5; 8-5; 13-4; 16-5; 18-2; 25-6; 34-7; 35-1; 37-6; 43-4; 45-

3,6; 46-7; 59-7, 61-3,7; 62-3; 69-4,5; 73-4; 78-5 
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  séniĳ 30-1,1,1,7; 69-5 

  séĳe 38-1 

  séni 4-5; 15-2; 20-6; 33-4; 51-7; 52-7; 58-4; 69-7  

  séndin 18-4; 43-5; 45-2; 71-3,4 

  sénsiz 2-6; 13-7; 60-6 

sév- : sevmek 

  s. -meĳiz ! 26-6   

ŝıdķ (A.) : doğruluk 

  ŝ. 77-6   

ŝıfat (A.) : hal, keyfiyet 

  ŝ. 3-3; 18-7; 30-7    

sırr (A.) : gizli tutulan şey 

  s. +ı 74-3   

silk- : sarsmak 

  s. -ip 63-6   

sipend (F.) : üzerlik tohumu (tütsü olarak kullanılır) 

  s. étmiş 20-5   

sír-āb (F.) : suya kanmış 

  s. érür 48-4 

  (laʿ l-i s.+ ıĳ üçün) 49-1          

sirişk (F.) : göz yaşı 

  s. ü āhdın 78-2   

sitem (F.) : eziyet 

  (luṭf u s.) 41-4 

  (yüz s.) 76-2        
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sitem-ger (F.) : haksızlık eden 

  s. 48-6; 67-3; 76-2     

siz  : siz ( şahıs zamiri) 

  s. 41-1 

  s. +ler-siz 1-5   

ŝoģbet (A.) : arkadaşlık 

  ŝ. 36-5 

soĳ : son, sonra 

  s. 39-1; 75-6   

soĳra : sonra 

  s. 38-4   

sor- : sormak 

  s. -a 75-5 

  s. -a almasım 30-5 

  s. -ġalı 60-5 

  s. -maķ 20-7 

  s. -ma ! 60-7 

  s. -mamış 22-7 

söz : söz 

  s. 64-7 

  (ʿ ışķ u s.) 18-1 

  s. bile 15-2; 27-5;  

  s. eger 44-3 

  s. ki 65-3 

  s. +ge 26-6 
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  s. +üm 75-2 

  s. +i 12-1; 31-4; 41-3 

  s. +ige 75-2 

  s. +idin 6-6 

  s. +ide 21-4 

  s. +lerdin 64-7 

  s. +lerdür 26-7 

  s. -i hicrān “ayrılık sözü” 

  s. -i hicrānım 14-6 

  s. -i nihān “gizli söz” 

  s. -i nihānım 40-3  

sözleş- : söyleşmek, konuşmak 

  s. -ür 58-7  

ŝubģ (A.) : sabah 

  ŝ. ile 66-4 

  ŝ. +ı 80-3  

  ŝ. -ı viŝāl (A.) “kavuşma sabahı” 

  ŝ. -ı viŝāliĳ 45-2 

sūd (A.) : sevdalar 

  s. 5-4 

  (né s.) 21-6; 22-6; 33-3; 56-2 

  s. émes 72-4 

  s. étmes 38-4 

sulšān (A.) : sultan 

  s. 78-7 
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  s. kélür 10-7 

  s. +ı 78-7 

  s. -ı ģüsn (A.) “güzellik sultanı” 22-7  

  s. -i fāl (A.) “uğur suresi” 

  s. -i fālım 29-4 

ŝūret (A.) : görünüş  

  ŝ. 18-3,3         

sürūd (F.) : türkü    

  s. 12-7   

  s.-ı névģa (F.A.) “ağıt” 50-6   

sūsen (A.) : süsengillerden, süsen çiçeği 

  s. 52-6  

suv  : su 

  s. érmes 24-3    

sūzān (F.) : yakan, yakıcı 

  (giryān u s.) 24-3 

sücūd (A.) : secde etme 

  s. 74-4   

sünbül (F.) : güzellerin saçı, sünbül 

  s. +in 22-1 

   s. +üĳ 45-7 

  s. -i zülf (F.) “saçının sünbülü, saçının güzelliği” 

  s. -i i zülfi 54-3  

sür- : keyif sürmek, sürmek 

  s. -se 34-5,7   
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sürūd (F.)  : türkü 

    s.-ı névģa (F.A) “ölüye sesli söylenen ağıt” 

    s.-ı névģa eyler 50-6  

sürt- : sürtmek 

  s. -üp 65-5 

 

Ş 

 

şād (F.) : sevinçli 

  ş. u ĥurrem 33-4 

  ş. u mest 73-2 

  ş. émes 52-1 

  ş. étip 77-4  

şafaķ (A.) : şafak 

  ş. +dın 74-1 

şāĥ (F.) : dal   

  ş.-ı gül (F.) “gül dalı” 23-7 

şāl (F.) : şal 

  ş. +ıĳdın 77-6  

şām (F.) : akşam 

  (her ş.) 49-6 

  ş. u hicrān 54-7 

  ş. eyledi 66-4 

  ş. +ım 80-3 

  ş. +ı 27-4; 42-4; 65-7 
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  ş. +ını 70-2 

  ş.  +ıdın 10-3; 18-6 

  ş. -ı hicr (F.A.) “ayrılık akşamı” 

  (belā-yı ş.-ı hicrān “ayrılık akşamının acısı”) 45-2 

  ş. +iĳde 13-7  

şāyed (F.) : eğer 

  ş. 57-4        

şeb-gerd (F.) : gece dolaşan bekçi 

  ş. +lıġ 20-1  

şeb-gír (F.) : gece uyumayan 

  ş. +i 20-1  

şeb-gūn (F.)  : gece renkli 

  ( ĥilʿ at-ı ş. ara) 54-1   

şeb-nem (F.) : çiy 

  ş. +din 74-7 

şehlā (A.) : ela gözlü  

  ş. yigit 8-3  

şehr (F.) : şehir 

  ş. ara 26-2; 34-1; 54-4     

şekíb (F.) : sabır 

  ş. ü ŝabr 59-6 

şekker (F.) : şeker 

  ş. -i nāb (F.) “saf şeker” 

  ş. -i nābıĳ 49-4    

şekl (A.) : şekil, biçim 
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  (ol ş. ü şemāyilni) 74-3 

  ş. +ini 16-2  

şemʿ  (A.) : mum 

  (éy ş.) 6-6 

  (ol ş.) 71-2 

  ş. +idin 8-9  

  ş. -i cemāl (A.) “ yüzünün ışığı” 

  ş. - i cemāliĳdin 77-4 

  ş. -i  ĥalvet (A.) “ halvet ışığı” 18-6 

  ş. -i ģüsn (F.A.) “güzelliğinin ışığı” 

  ş. -i ģüsnüĳe 77-3 

şemāyil (A. şema’il ): tavırlar 

  ş. +ni 74-3   

şemʿ í (F.) : bir mum 

  ş. 76-1 

  ş. dék 24-3 

  ş. +ġa 47-6 

  ş. +din 70-2  

  ş. -i şebistān (A.F.) “ gece mumu” 

  ş. -i şebistānım 27-1 

  ş. --i şebistānım+çe 14-2    

şengref (F.) : zincifre denilen boya 

  ş. érür 58-5         

şerbet (A.) : şerbet 

  ş. +iĳdin 18-4    
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şererlıġ  : kıvılcımlı (A. şerer) 

  ş. 74-2  

şerģ (A.) : açıklama 

  ş. ķılmaķ  22-6   

  ş. -i ġam (A.) “kederli  hal” 

  ş. -i ġamım 43-2   

  ş. -i ģāl (A.) “halini açıklamak” 

  ş. -i ģālimni  22-6 

şermende (F.) : utangaç 

  ş. 20-1  

şerm-sār (F.) : utangaç, mahçup 

  ş. ét- 79-7 

  ş. eyler 64-4 

  ş. +ı 60-5   

şevķ (A.) : arzu, keyif 

  (bāde vü ş.) 10-5 

  (ižhār-ı ş.) 21-3 

  ş. birdim 77-2 

  ş. +uĳ 77-2 

  ş. +ıdın 27-4; 55-7 

şeydā (F.) : divane 

  ş. +sı 25-2  

şeyĥ (A.) : şeyh 

  ş. 17-6; 55-6  

  ş. -i mescid (A.) “mescidin şeyhi” 27-7  
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şi‘ār (A.) : işâret, iz 

  ş. 79-6 

  ş. étken 79-5 

  ş. eyler 64-6 

  ş. olmış 57-1   

şikāyet (A.) : şikayet 

  ş. 38-2 

  (cāy-ı ş. +dür ) 6-3 

şimşād (F.) : şimşir ağacı 

  (serv ü ş. eyledi) 73-3 

  ş. +ıdın 56-2   

şimşād-ķadd (F.)  : şimşir ağacı gibi , şimşir boylu 

  ş. 14-1  

şírín (F.) : tatlı 

  (éy ş.) 49-2  

şírín-zebān (F.): tatlı dil  

  ş. +ım 68-5   

şūh ( F.) : neşeli, şen 

  ş. 1-3, 15-6; 19-1; 27-2,6; 37-6; 41-5; 42-7; 66-6; 68-4;80-1 

  ş. ķılmaĳ 6-4 

  ş. +nı 54-4 

  ş. +dın 9-4 

  ş. +ı 73-1 

şuʿ le (A.) : ateş 

  ş. +sin 10-2   
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  ş. -i dāğ (A.F.) “yaranın ateşi, yaranın acısı” 

  ş. +ıĳ 30-2   

  ş. -i derd (A.) “dert ateşi” 

  ş. 39-4    

şükr (A.) : minnettarlık 

  ş. kim 16-4; 41-7; 47-4; 56-5; 76-1 

 

T-Ṭ 

 

tā (F.) : …e kadar, dek, tâ 

t. 2-1; 2-2; 5-3; 7-3;9-6; 12-4; 16-2;21-1,7; 32-6; 33-7; 34-2,6; 36-4; 40-

1,3,6;43-7; 45-2; 47-5; 50-7;53-4;55-6;56-7;57-7;59-2; 66-4;67-4; 68-5;  

70-4; 72-4; 76-2; 77-3; 78-6; 80-2 

  t. bile 13-4 

  t. né 29-7 ; 80-4 

  t. ol 66-2; 68-2 

tāb (F.) : güç, kuvvet 

  t. +ıdın 57-2 

  t. -ı ĥüsn (F.) “güzelliğinin gücü” 

    t. +i  17-5     

šabíb (A.) : hekim 

  ( éy š.)   2-3; 32-4   

ṭabíbā (A.) : ey tabib 

  ṭ. 18-4; 36-3   

taģrír (A.) : yazma 
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  t. eyle-  26-7; 58-5  

ṭāķat (A.) : güç, kuvvet 

  ṭ. 38-3 

  (ŝabr u ṭ.) 26-7  

taķsír (A.) : bir işi eksik yapma 

  t. 55-3 

  t. étmedim 41-2  

taķvā (A.) : Allah’tan korkma 

  (ṭā‘at ü t.) 79-6 

  (zühd ü t.) 55-6; 79-3 

talĥ (A.) : zamk ağacı 

  t. bolġay 49-4 

tap- : bulmak, kazanmak 

  t. -saĳ 78-3  

  t. -ķalı 80-2 

  t. -maġan 51-2 

  t. -masun ! 19-2 

  t. -madım 39-5; 46-2,3; 80-4 

  t. -maġuĳdur 69-3 

  t. -may 39-2 

  t. -mayın 44-5 

  t. -sa zevāl “ zeval bulsa” 4-6 

tapıl- : bulunmak 

  t. -ur 15-1 

  t. -maķ 26-5 
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  t. -madım 40-7  

tart- : çekmek 

  t. -ay ! 42-7 

  t. -ar-mén  57-1   

taş : taş 

  t. 37-4 

  t. +nıĳ 60-1,7 

  t. +ın 75-4 

  t. +ıdın 67-3 

taşla- : çıkarmak, dışarı atmak 

  t. -dım 72-5  

taya- : dayamak 

  t. -p érdim 79-4  

ṭā‘at (A.) : ibâdet, hizmet 

  ṭ ü taķvā79-6  

taʿ bír (A.) : ifade, anlatmak 

  t. 2-5  

tāc (A.) : hükümdarların başlarına giydikleri başlık 

  t. ile  66-2  

ṭāli (A.) : nişangahın arkasına düşen ok 

  š. 63-4  

ṭamaʿ  (A.) : doymazlık 

  š. 50-2; 70-3 

  š. eyle- 21-3; 33-2     

  ṭ. +ım 30-1 
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tamām (A.) : tamam 

  t. 65-7  

ša‘n (A.)  : sövme, ayıplama 

  t. 29-7; 79-9  

šaʿ ne (A.) : sövme, yerme 

  š. ķıldılar  78-1  

taĳ : hayret verici, şaşılacak şey 

  t. yoķ 20-2 

  (né t. ) 8-3,9; 15-3 

  t. émes 7-2; 60-3; 75-3; 77-2 

  t. érmes 42-3 

taĳ : sabah vakti, sabahın ilk ışıkları 

  t. atķuça 71-2  

taĳla- : aydınlatmak, ışık saçmak 

  t. ! 11-4 

šār (F.) : karanlık 

  š. +ı 60-6, 77-6 

  š. +ını 35-5 

šarab (A.) : şenlik 

  š. 10-4 

  (ehl-i ṭ.) 68-5 

  (cām-ı š.) 7-4 

  (‘ıyş u ṭ.) 77-5  

tārāc (F.) : yağma 

  t. 45-3 
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  t. éterler 54-5 

  t. ķıldıĳ 61-3   

ṭarģ (A.) : dağıtma 

  ṭ. +ını 45-4; 73-5 

tart- : çekmek 

  t. -ay ! 42-7 

  t. -ar -mén 57-1     

šavķ (A.) : gerdanlık 

  š. +ı 16-5    

tažallüm (A.) : sızlanma, yakınma 

  t. 78-5   

tāze (F.) : taze 

  t. eyle ! 77-4  

tebessüm (A.) : gülümseme 

  t. 16-5   

tecríd (A.) : ayırma, bir tarafta tutma 

  t. eylegen 43-6   

tedbír (A.)   : tedbir, tutulacak yol 

  t. étip 79-8   

tekellüm (A.) : konuşma 

  t. 21-4 

telĥ (F.) : acı 

  t. 20-2; 68-5 

  t. ü baġrım 80-2  

temennā (A.) : dilek, istek 
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  t. eylesem 17-3 

  t. bolmasa 5-1 

  t. +sı 25-1,3 

  t. -yı viŝāl (A.) “kavuşma isteği” 25-3    

ten (F.) : ten, beden 

  t. 9-6; 47-7  

  t. ara 30-2 

  t. içre 10-1 

  t. +im 78-2 

  t. +imni 20-4; 72-2 

  t. +imde 17-3; 28-3; 38-6; 79-3 

teng (F.) : sıkıntılı 

  t. ü nām 62-7 

  (nām u t. ) 62-7 

teraģģüm (A.) : merhamet etme 

  t. 37-4    

terk (A.) : bırakma, terk, vazgeçme 

  t. 62-7 

  t. ét- 1-4;6-2;21-1;22-2;26-3;45-5;47-4;56-1;79-3;79-8 

  t. eyle- 3-4;6-1;24-6;24-7;46-4;56-7 

  t. -i cünūn (A.) “aşktan vazgeçme” 79-9  

  t. -i ʿ ışķ (A.) “aşkı bırakma, aşktan vazgeçme” 

  t. +ın 26-1   

  t. -i mihr (A.F.) “sevgiliden vazgeçme, aşkı bırakma”  33-5 

  t. -i mihr eyle- 2-1  
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tersā (F.) : Hıristiyan 

  t. 8-2,7   

teskín (A.) : yatıştırma 

  t. +i üçün 27-3 

  t. +iġa 27-5; 70-6   

teşbíh (A.) : benzetme 

  t. 58-6 

  t. eyledim 4-5  

teşebbüh (A.) : benzeme 

  t. 74-4   

teşne-leb (F.) : çok susamış  

  t. 27-4; 49-1; 77-5   

tevbe (A.)  : tövbe 

  t. eylep 79-4 

  t. +mni 79-4  

teźerv (F.) : sülün 

  t. 16-7 

tég- : değmek, ulaşmak 

  t. -mesün 20-5  

ték : gibi  

  t. 54-5   

télbe  : deli 

  t. 37-3; 43-7   

t. köĳlüm “ deli gönlüm” 5-5; 9-1;15-4;17-1;20-6; 39-5; 43-7; 45-5; 63-

2; 72-7;79-1  
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  t. +ler dék 58-7 

  t. +mén 77-4 

  t. +din 12-1 

  t. +ler 58-7 

télbere- : delirmek 

  t. -p 39-5; 72-7  

téĳ  : denk, eş 

  t. bolsa 8-2 

  t. érmes  65-4 

  t. étmeĳiz 35-4  

Téĳri : Tanrı, İlah, Allah 

  T. üçün 1-6; 36-3; 39-2  

tér  : ter 

  t. ara 34-2,3 

  t. +din 67-2  

téri : deri 

  t. +si 7-3  

téşil- : delinmek 

  t. -ip 35-5  

šıfl (A.) : küçük çocuk 

  š. érür 70-6  

tın- : konuşmak, tınmak, dinlenmek 

  t. -dı 56-1,4 

  t. -mayın 59-7 

  t. -madıĳ 33-7  
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tíġ (F.) : kılıç 

  t. üzre 38-6,6 

  t. üzre t. 37-2 

  t. çék- 44-3 

  t. +ı 20-4;32-4; 44-5;72-1;79-1 

  t. +ıĳ 30-2 

  t. +ınıĳ 17-3; 60-3 

  t. +ıdın 77-7  

  t. -i müjgān (F.) “kirpiğin kılıcı” 49-7 

  t. -i žulm (F.A.) “eziyet kılıcı” 

  t. +üĳdin 79-3    

tik : gibi 

  t. 49-3   

tiken : diken 

  t. +ler 15-5; 22-4   

til : dil, lisan 

  t. 4-1 

  t. +ge 38-2 

  t. +imge 77-2    

tilber- : delirmek 

  t. -ip-mén 3-2  

tile- : dilemek, istemek 

  t. -r-mén 42-2 

  t. -p 50-7 

tíre (F.) : karanlık, kara 
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  t. 18-6;45-2;54-7;76-3 

  t. bol- 36-2;48-6 

  t.ķılmaķlıķ 77-4 

tirgüz- : diriltmek 

  t. -mek 5-2  

tirig : diri, canlı 

  t.  78-3  

tirik : diri, canlı 

  t. 19-4; 28-5; 76-5 

  t. -mén 2-1 ; 40-6 

tiriklik : dirilik 

  t. +ni 19-4 

tiş : diş 

  t. 16-5     

tofraġ  : toprak 

  t. ile 8-2  

  t. +ım 8-3; 47-3 

  t. +ı 59-5    

toĥm (F. tuĥm): tohum 

  t. +ı 15-7  

ton  : elbise, esvap 

  t. ara 67-2 

  t. birle 67-7 

  t. mudur 67-1 

  t. +ı 23-1 
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  t. +ın 67-7 

tonluķ : giysili 

  t. 16-1,7 

toy- : doymak 

  t. -ar mu 52-2 

  t. -ġuça 52-2 

  t. -ġan 48-1 

tök- : dökmek 

  t. -er 49-6 

  t. -se 2-6 

  t. -erge 49-7   

tur- : 1. durmak, bulunmak 

  t. -madı 75-2 

  t. -mayın 69-7 

  2. yardımcı fiil, krş. dur-, é-, ér- ir- 

  t. -ur 29-3; 55-1; 61-5; 64-2; 69-1; 78-7 

šurfe (A.) : yeni 

  š. 19-5  

tut-  : tutmak, sunmak, yakalamak 

  t. -ay ! 70-5 

  t. ! 49-1 

  t. -ġıl ! 11-8 

  t. -uĳ ! 57-3 

  t. -tum 70-5 

  t. -tı 79-4 
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  t. -tu 40-2; 79-4 

  t. -tılar 79-6 

  t. -ar 1-2 

  t. -ķay 57-4 

  t. -ķaç 1-7 

  t. -up 7-4 

  t. -ġan 11-8 

  t. -ķan 62-3 

  t. -madım 80-4 

  t. -madıĳ 33-6 

  t. -maġum 55-2 

  t. -ma ! 69-5 

  t. -maĳ ! 68-5 

  t. -maĳız ! 43-3 

  t. -masa 49-6; 33-6 

  t. -may 64-3; 65-6 

  t. -a almasım 30-5 

tün : gece, karanlık 

  t. 18-6 

  t. ile 34-5 

  t. +ni 44-4 

  t. +ge 80-3 

  t. +din 49-6 

  t. +i 39-7;80-3 

tüş : düş, rüya 
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  t. +de 2-5 

tüş- :  düşmek, uğramak, rastlamak 

  t. ! 59-7 

  t. -tüm 76-2; 79-4 

  t. -ti 32-6; 59-2; 72-2 

  t. -miş 24-4 

  t. -üptür 63-1  

  t. -se 8-9 

  t. -keli 71-4 

  t. -ken 45-7 

  t. -mesün ! 59-2 

  t. -memiş 42-6  

tüz : doğru 

  t. érmes 41-5 

tüz- : düzenlemek 

  t. ! 10-4 

  t. -medim 80-1 

   

U 

uc  : uç  

  u. +ı 41-3  

uç : uç 

  u. +ını 11-8 

 uçra- : uğramak, yakalanmak, karşılaşmak 

  u. -dım 80-3 
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  u. -dıĳ 36-6 

  u. -dı 63-2  

ulus  : boy, aşiret, kabile 

  u. +nıĳ 78-1 

unut- : unutmak 

  u. -tı 80-2 

  u. -ķay-mén 65-7 

ur- : vurmak, çarpmak 

  u. -ġalı 27-7 

  u. -mak 4-1 

  u. -madı  75-7  

uşbu  : bu, şu 

  u. 36-5; 74-2   

ʿ uşşāķ (A.) : âşıklar 

  ʿ u. 80-5 

         ʿ u. ara 33-7  

uyal- : utanmak, çekilmek 

  u. -ġay 34-4 

uyat : ayıp, utanç 

  u. +dın 74-4 

uyġaġ : uyanık 

  u. 48-3 

uyın : uyku 

  u. 76-1 

uyķu : uyku 
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  u. 39-7 

  u. +dın (uyķı+dın) 57-3 

uyu- : uyumak 

  u. -maslar 52-3; 56-4 

 

Ü 

 

üçün : için 

ü. 1-6; 10-4; 27-3; 33-4; 36-3; 39-2; 43-4; 44-3; 49-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7;74-5 

  (né ü.) 30-7; 40-5;68-6; 71-5; 73-5 

üftān (F.) : düşen 

  ü. ü ĥízān (F.) “düşe kalka” 34-7  

ülfet (A.) : dosluk, ahbablık 

  ü. +im bolmış  4-4  

ümíd (F.) : ümit, umma 

  ü. 60-4 

  ü. +idin 44-7 

  ü. -i viŝāl (F.A.) “kavuşma ümidi” 4-3 

ümíd-vār (F.) : ümitli 

  ü. olmış 57-4  

ün : ses 

  ü. +i 51-5   

üst  : üst 

  ü. +ide 16-1  

üz- : kesmek, koparmak, kırmak, üzmek 
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  ü. -diler 60-4 

  ü. -mek 55-2 

  ü. -mek bolmasa 24-4 

  ü. -meseler 72-4   

  ü. -e almay  70-3 

üze : üzerine, üstüne 

  ü. 22-1; 32-6; 61-2 

üzre  : üzere, üzerine 

  ü. 8-3; 11-4; 16-7; 23-1; 27-6; 37-2, 6; 38-6; 41-3; 64-3; 74-5 

 

V 

 

vāʿ iż  (A.)  : dini öğütlerde bulunan 

        v.  71-6 

vācib (A.) : yapılması gerekli 

  v. eyle !  49-5 

vaʿ de (A.) : söz verme, vaad 

  v.  23-4; 27-3; 42-5;  

  v. +si 3-3 

  v. +siġa 70-1  

  v. +ler 8-8 

  v. -i  mihr (A.F.) “sevgi sözü” 23-4 

vādí (A.) : vadi 

  v. +side 39-5  

vaģşet ( A.) : yabanilik, korku 
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  v. +im 4-2; 5-6  

vāķiʿ  (A.) : vuku bulan 

  v. 55-3  

vaķt (A.) : zaman 

  v. +ide 21-4  

  v. -i ferāġat (A.) “vaz geçme zamanı” 

  v. +dür 6-1   

vaŝf (A.) : nitelik 

  v. +ın 71-6   

vaŝl (A.) : ulaşma, kavuşma 

  v. 40-1; 44-7; 63-5; 78-1 

  v. ara 52-5 

  v. üçün 43-4 

  v. ile 70-3 

  v. iste-  4-3 

  (éy v.) 78-2 

  (bezm-i v. +ıĳdın) 8-6 

  (bezm-i v. +ıda) 31-2 

  (ʿ ıyd-ı v. +dın) 7-4 

  (merhem-i v. +ın) 17-3 

  (nūş-ı v. +ıĳnı) 13-6 

  v. iste-  4-3; 10-6 

  v. +nıĳ 13-4 

  v. +ı 52-7; 70-2 

  v. +ıĳnı 1-3 
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  v. +ıĳġa 42-5 

  v. +ın 48-5 

  v. +ıġa 28-1,5; 75-1; 76-4 

  v. +ıda 13-1; 29-7; 31-2 

  v. +ıdın 2-2; 12-7;50-2; 65-3, 70-3 

vašan (A.) : yurt 

  v. 10-7 ; 62-6  

vāy (F.) : eyvah, yazık 

  v. kim 3-2, 22-3; 27-6; 38-5; 71-3; 74-4 

vefā (A.) : sözünde durma, bağlılık 

  v. 4-7; 6-3; 8-4; 15-1; 21-3; 27-3;33-2,2; 51-1; 70-1,5; 80-2  

  v. çün 26-2 

  (bí-v. +dur) 15-2 

  (bí-v. +lar) 26-1 

  (bí-v. +lardın) 4-7 

  (bí-v. +lıġ) 6-2 

  (mihr ü v.) 23-4 

  (mihr ü v. +sıdur) 17-1  

  v. +yı 51-1 

  v. +dın 42-1 

  v. +sı 21-3 

  v. +sıdur 17-1 

  v. +sıdın 78-1 

  v. +sız 26-4, 35-4, 56-7, 73-2 

  v. +sıznıĳ 70-1 
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  v. +sızġa 21-3, 23-5;  

  v. +sızdın 38-2, 38-4 

veh (A.) : vah !, yazık ay 

v. 1-5; 3-1, 4; 5-1, 7; 6-4; 7-3; 11-8; 18-6; 21-7; 22-6; 23-5; 27-1, 4; 28-2; 

33-1; 34-6; 38-3; 40-2; 41-5; 42-5; 48-4; 49-4; 51-1; 52-4; 53-1; 54-6; 57-

3, 5; 58-5; 59-3; 61-6; 65-2; 68-4; 69-5; 71-4; 72-3; 73-1, 2, 7; 75-1; 76-5; 

77-5; 78-4; 79-1; 80-3, 4 

vehm (A.) : kuruntu, korku 

  v.  52-1,3 

velí (F.) : fakat, ama, velâkin 

  v. 11-3; 59-4 ; 23-6       

velík (F.) : ama , fakat 

  v. 79-2 

veraʿ  (A.) : haramdan kaçınma 

  v. 77-6; 79-6; 80-6 

virāne (F.) : yıkılmış 

  v. 47-7 

viŝāl (A.) : kavuşma, birleşme 

  v. +iĳ 30-5; 77-5; 78-5 

  v. +iĳni 76-1 

  v. +iĳdin 71-3; 76-2; 77-1 

  (ŝubģ-ı v. +iĳ) 45-2 

  (ümíd-i v. ol-) 4-3 

  (temennā-yı v.) 25-3 
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Y 

 

yā (F.) : ya, veya, ya da 

  y. 5-4 ; 34-3 49-6; 52-6;53-1,2,4,5;54-2,7 

yā (A.) : ey (ünlem) 

  y. 35-3 

  y. Rabb 7-5; 14-6; 44-3,5; 48-2; 54-4; 59-4; 61-6; 62-1 

yād (F.) : anma, hatırlama 

  y. 46-5 

  y. éter 50-5 

  y. eylep 78-2 

  (cām u y.) 61-5 

  y. +ı 22-4;77-2 

  y. +ın 56-3 

  y. +ıdın 46-5;56-3;73-3 

yaġdur- : yağdırmak 

  y. -salar 37-2 

  y. -madı 75-4  

yaĥşı  : iyi, güzel 

  y. kim 57-6 

  y. bolġay 43-4 

  y. +raķ 80-6  

yaĥşılıġ : güzellik 

  y. birle 66-5  

yaķa : yaka, taraf 
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  y. +mġa   

yalġan : yalan 

  y. 3-3; 70-1 

  y. mu 53-5 

  y. +ım 27-3; 65-3 

  y. érür 65-3 

yaman : kötü, fena, şiddetli 

  y. 71-4  

yamanlıķ : kötülük 

  y. 40-5  

yan : yan, kenar, taraf 

  (bu y.) 11-7 

  (her y.) 15-7; 39-3; 47-6; 52-5; 77-7 

  (ol y.) 1-6; 11-7; 39-4; 42-6 

  y. +ımġa 75-1  

  y. +ıda 52-4; 74-5 

  y. +ıdın 52-4; 72-4 

yan-  : yanmak 

  y. -dı 42-1 

  y. 19-3; 20-3; 38-5; 40-2 ; 56-5 

yana : yine, tekrar, ikinci defa 

y. 5-7; 57-1, 1,2, 3, 4, 5, 6, 7; 60-1,1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; 63-2; 64-1, 2, 3, 4, 5, 

 6, 7,7; 72-7 

yandaş- : yanaşmak, yaklaşmak 

  y. -sa 32-1  
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yaĳı : yeni 

  y. 2-4; 77-3  

yaĳlıġ : gibi 

  y. 13-7; 20-6; 35-7; 52-4; 

  y. boldı 63-3 

  y. +dur 67-5 

yap- : örtmek, kapamak 

  y. -tı 41-6 

  y. -ķanda 79-2 

  y. -maķ 20-5 

  y. -ma ! 49-3   

yapuşķan : yapışkan 

  y.- ın 24-5   

yār (F.)  : dost, sevgili 

y. 3-1; 4-1; 7-6; 18-7; 20-2; 38-1; 40-1; 43-2; 47-4; 50-7; 58-1; 70-7; 71-

6; 74-7; 75-5; 79-7 

  y. ile 58-1 

  y. u diyār 42-7 

  y. u ġayr 5-1  

  y. +nı 47-4, 50-5,7 

  y. +dın 5-3; 29-7; 38-2; 40-1,6; 55-3;  

  y. +im 25-2; 42-1; 46-3 

  y. +i 13-1; 31-5,5; 32-1; 57-7; 66-3 

  y. +iġa 51-1 

  y. +idin 53-1; 55-1 
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  y. +siz 29-1 

yāre : yara 

  y. +si 72-1   

yaruş- : aydınlanmak, ışıklanmak 

  y. -up  érdim 23-6  

yarut- : aydınlatmak, ışıklandırmak 

  y. -ay ! 70-2  

  y. -mas 70-2  

yaş  : yaş, ıslaklık, göz yaşı 

  y. 49-6 

  y. +ımnıĳ 27-5 

  y. +ımdur 10-5;27-2,5 

yaşıl : yeşil 

  y. 16-1,7  

yaşur- : gizlenmek, saklanmak 

  y. -ay ! 47-1  

yaşurun : gizli, gizlice 

  y. 39-4 

yavut- : yaklaştırmak 

  y. -may 56-3  

yazġur- : suçlamak 

  y. -ma ! 41-3   

yek-renglik :  tek renkli (F. yek-reng) 

  y. 3-6 

yek-sān (F.) : birlikte 
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  y. 45-4 

yé- : yemek, mec. çekmek 

  y. -me !  25-6; 33-5; 51-7 

  y. -mey  23-3 

yél : yel, rüzgâr 

  y. 30-7 

  y. +din 54-3  

yér : yer, dünya, zaman 

  y. birle 45-4; 73-5 

  y. +de 66-4 

  y. +ide 58-4  

yét- : erişmek, ulaşmak, yetmek, yetişmek 

  y. -ti 16-6 

  y. -tim 1-5; 3-4 ; 15-4; 23-3; 62-2; 70-7 

  y. -gen mü 53-3 

  y. -gey-mén 28-5 

  y. -gey 50-4 

  y. -key-mén mu, 80-3 

  y. -se 36-2; 74-6 

  y. -geç 64-4; 65-6 

  y. -ip 56-6; 73-5 

  y. -gen 36-1 

  y. -ken 55-1 

  y. -medi 8-2; 73-7 

  y. -mes 80-3 
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  y. -mesdin 26-1 

  y. -e almasım 30-5 

yétiş-  : yetişmek, erişmek, ulaşmak 

  y. -se 16-6   

yétkür-  : yetiştirmek, ulaştırmak 

  y. ! 80-5 

  y. -di 78-5 

  y. ge-sén 78-3 

  y. -se 5-3; 28-1; 29-5 

  y. -seĳ 6-7 

  y. -ürler érdi 63-3 

  y. -geç 76-4 

  y. -medi 75-1  

yıġla- : ağlamak 

  y. -dım 60-2 

  y. -dı 71-1,7 

  y. -rım 27-5 

  y. -r-mén 42-4 

  y. -r 44-2 

  y. -sa 8-3 

  y. -p 65-6; 70-4 

  y. -larımnı 20-2 

  y. -mas  14-3 

yıķ- : yıkmak 

  y. -tı 56-6 
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  y. -ġan 9-7  

yıl  : yıl, sene 

  (yüz y.) 77-1 

  y. +lar 31-7   

yıraķ : uzak, ırak 

  y. 40-5;53-2; 71-4; 76-2; 77-1; 80-6 

  y. +dın 64-4 

  y. +dur+mén 8-6 

  y. +raķ 71-1 

yigit : yiğit, genç 

y. 1-1; 8-1,8-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9; 79 -1,1,1,1,1,2, 4, 5, 6, 7, 8, 9 

yi- : yemek 

  y. -mekge 69-6   

yit- : ulaşmak, yetmek, yetişmek 

  y. -tim 48-7 

  y. -gey 52-4 

  y. -ken 39-5 

  y. -mek 26-5 

yoķ : yok (cümle içinde kullanışına göre “değil” ve fillerle isim-fiillerde 

  olumsuzluk manası verir. 

  y. 12-2; 13-4; 20-2; 25-2; 30-3;43-2;62-3; 64-3; 69-4;71-6;72-2;80-3 

  y. turur 29-3; 55-1; 61-5; 64-2; 69-1; 78-7 

  y. +tur 37-4;43-1; 52-7; 57-6; 58-2; 65-2;69-2; 78-6 

  y. érdi 50-2 

  y. imiş 26-2 
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  y. ise 45-7; 61-7 

  y. +sa 5-4; 38-2, 52-6; 54-1; 58-5; 67-1; 74-1,7 

  y. +ıdın 63-4 

yol :  yol 

  (yüzüm ü y. +uĳ) 30-1 

  y. körset- 1-6 

  y. +ġa 59-7  

  y. +ı 10-6; 20-7; 26-5; 40-6; 71-3; 78-1 

  y. +ın 27-7 

  y. +ıda 8-2; 32-5 

  y. +ında 78-2 

yuķarı  : yukarı 

  y. 74-4   

Yūsuf (K.A.) : Hz. Yusuf 

  Y. 29-4  

yut- : yutmak 

  y. -ay ! 70-7 

  y. -ar-mén 62-5 

  y. -ar 31-7 

  y. -up 51-6  

yüz :  1. yüz, çehre, surat 

  y. 20-5;67-5;79-3 

  y. aç- 9-5;77-4 

  (ķadd ü y. birle) 56-2 

  (y. ü zülf+) 42-4 
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  y. +ni 7-7;49-3;75-3 

  y. +üm 30-1;39-6;65-2 

  y. +i 24-3;39-3;67-2 

  y. +in 75-3 

  y. +üĳni 52-2;78-4 

  y. +in 75-3 

  y. +ini 27-1;70-5 

  y. +ige 7-2;20-5;29-2 

  y. +ide 30-6 

  y. +idin 20-1; 22-3 

  y. +lerige 11-1 

  y. +dür 44-1 

  2. yüz, satıh, taraf 

  y. 42-1 

yüz : yüz (100) 

y. 6-2;9-5; 11-3;11-7;12-3;14-4;16-4;27-1;29-4;36-6;41-4;41-6;47-6;48-

5;49-2;49-3;56-5;72-5;74-6;76-2;79-8a,8b,8c;80-3 

  y. miĳ 38-6;79-2 

  y. yıl 77-1 

yüzlen- : yüz çevirmek 

  y. -se 72-7 

  y. -ip 26-2  

yüzlük : yüz örtüsü, peçe 

  y. 3-6 
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Z-Ż-Ž 

 

zāġ (F.) : karga 

  z. 66-1  

żaʿ f  (A.) : zayıflık, güçsüzlük 

  ż. +dın 43-1; 58-3 

  ż. +ım 75-5; 78-2 

  ż. +ıda 60-5 

zāhid (A.) : çok sofu 

  (éy z.) 79-4   

zāhidā (F.) : ey zahit 

  z. 45-6; 62-4; 73-6   

żāhir (A.) : parlak 

  ż. 10-2; 19-3; 30-6; 50-6; 66-4 

  ż. ol- 67-1; 74-1      

zaĥm (F.) : yara 

  z. +ı 32-4 

  z. +ıġa 44-5 

  z. +lar 79-3 

zaĥmlıġ : yaralı 

  z. 9-4  

zaģmet (A.) : sıkıntı, eziyet 

  z. 2-3; 18-4  

žaʿ íf (A.) : zayıf 

  ž. 28-5; 36-3 
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  ž. ü cān 9-6 

  ẓ. ü nā-tüvān  39-1; 68-6  

zamān (A.) : zaman, müddet, devir 

  z. 79-8; 80-1, 2 

  (bir z.) 64-3 

  (her z. ) 18-3; 29-1; 56-3; 65-6 

  z. +ı 33-4 

zār (F.) : ağlayan, inleyen 

  z. 44-2; 65-5; 71-7 

  z. érür 9-1 

  z. ét- 31-1; 77-1; 79-1,1, 

  z. eyle- 19-1;19-7 

  z. u cān 43-1 

  z. u ģayrān 24-1 

  z. u ģüsn 61-6 

  z. u ser 11-8 

  (esír ü z.) 78-7 

  (ĥār u z.) 79-6 

  (nāle-i z.) 37-4 

  z. +ġa 63-1,4 

żarūret (A.) : çaresizlik, muhtaçlık 

  ż. +din 31-4  

zebān (F.) : dil, lisan 

  z. +ım 68-5   

zehr (F.) : zehir, acı 
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  z. 11-5 

  z. eyler 31-5 

  z.+idin 20-2   

  z. -i ġam (F.A.) “kederin acısı” 1-2; 80-2  

  z. -i hicr (F.A.) “ayrılık acısı”  13-6 

  z. -i hicrān (F.A.) “ayrılık acısı” 

  z. + ıĳ 49-4   

zencír (F.) : zincir 

  z. ķıl ! 77-4   

zengār (F.) : bakır parası nevinden göztaşı 

  z. ile 58-5   

źerre (A.) : zerre, ufak parça 

  ź. 23-3   

zevāl (A.) : sona erme 

  (bí-z. olmış) 4-6   

zíbā (F.) : süslü 

  (éy z. yigit) 8-8   

zikr (A.) : anma 

  z. +i 77-2  

zinhār (F.) : sakın ! 

  z. 43-3; 61-4 

  z. vü z. 37-2  

zíver (F.) : süs 

  z. +i 74-2   

ziyān (F.) : zarar 
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  z. 50-4 

  z. +ı 46-4 

žulm (A.) : zulüm, haksızlık 

  ž. 53-1 

  ž. eyledi 33-6 

  (bí-bünyād u ž.) 78-5 

  (bí-dād ü ž.) 78-5 

  (cellād u ž.) 78-5  

  ( cevr ü ž. ) 18-5 

  (dād u ž.) 78-5 

  (derd ü ẓ. +idin) 76-5 

  ž. +uĳdın 79-3 

žulmet (A.) : karanlık 

  ž. içre 54-1  

  ž. -i hicrān (A.) “ayrılık acısı” 27-4   

zühd (A.) : kendini ibadete verme 

  z. 42-6; 60-4; 62-6; 69-7 

  (ehl-i z.) 61-4 

  z. ü taķvā  55-6; 79-3 

  z. ü veraʿ   77-6; 79-6; 80-6 

  z. +üm 27-7 

zülf (F.) : sevgilinin saçı 

  z. +i 30-7; 77-4 

  z. +in 20-1; 35-4 

  z. +üĳdin 42-4 
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zünnār (A.) : papazların bellerine bağladıkları kuşak 

  z. 77-6 

  z. +ı 32-6 
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6. SONUÇ VE ÖNERİLER 

 1. Çağatay Türkçesi’nin dönemlerine göre ayrılışında Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı, 

Klasik Çağatay Türkçesi Dönemi’ne ait bir eserdir. Hem kaleme alındığı zaman hem de dil 

özellikleri bunu kanıtlar niteliktedir. 

 2. Hayatı hakkında çok az bilgi bulunan Şâh Mîrzâ Garîbî net olmamakla birlikte XV. 

yüzyılın sonlarında vefat etmiştir. Çünkü kendisi genç yaşta vefat ettiğinde babası Sultan 

Hüseyin Baykara ve Ali Şîr Nevaî  hayattatır. Ali Şîr Nevaî, Seb’a-ı Seyyâre adlı eserinde  

Mîrzâ Garîbî’nin annesi Hatice Begim için yazdığı şiirinde  Mîrzâ Garîbî’yi unutmadığını 

söylemektedir.  

 3. Şâh Garîb Mîrzâ Garîbî Dîvânı’nın nasıl bulunduğu anlatılmış, eserin matbu 

baskısını yayımlayan Şefika Yarkın’la internet üzerinden görüşülmüş, bugün asıl nüshanın 

Taşkent’te Babur Halk Encümenliğinde olduğu belirlenmiştir.  

 4. Çağatay Türkçesi’ne dayalı eserlerin transkripsiyonunda tartışma konusu olan 

sözcük başındaki é-i’nin yazımı matbu baskıya uygun olarak belirlenmiştir. Bu kapsamda 

dizinimizin sıralamasında  /é/ ünlüsüne ayrı bir başlıkta yer verdik. Metnimizden yola 

çıkarak Çağatay Türkçesi döneminde yazılan eserlerin transkripsiyonunda Türkçe 

sözcüklerle kelime başı (ى) ile yazılan é-i meselesinde  ne kesinlikle /é/ yerine /i/ ünlüsünün 

yazımı ne de tamamen /i/ ünlüsü yerine /é/ ünlüsünün yazımı doğrudur. Klasik dönemin de 

kendi içerisinde bir geçiş dönemi olduğunu düşünerek /é/ ve /i/ ünlüsünün birlikte 

yazılabileceğini ancak klasik dönemin /é/ tarafında olduğu düşünülebilir.  

 5. Türk Dillerinde olduğu gibi Çağatay Türkçesine ait çalışmadaTürkçe kelimelerin 

kök ve eklerine yayılan bir damak uyumu vardır. Eckmann’ın belirttiği gibi Çağatay 

Türkçesinde damak uyumunu bozan eklerin müstensih hatası olduğunu söylenebilir. 

 6.  Çağatay Türkçesinde “suv” kelimesi ile  “su”  kelimesinin ikili bir kullanıma sahip 

olduğunu ve zamanla /b/ sesinin düşerek “su” kelimesinin yerleştiğini, sub ~ suw > su 

şeklinde bir değişim yerine sub ~ suw > suv > su şeklinde bir değişim olabilir.  
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 7. Klasik Çağatay Türkçesinde olmayan Kıpçak, Nogay, Kazak Türkçelerinde de 

kullanılan ikinci tip istek kipi fiil tabanına gelen -ġu /-gü  sıfat fiil ekine iyelik eklerinin 

getirilmesinden sonra bar ve yoķ sözcüklerinin eklenmesiyle oluşur. Çalışmada ikinci tip 

istek kipi olarak değerlendirilebilecek bir örnek vardır.  

 8.  Kaynaklarda +ım kérek (isim+iyelik eki kérek) yapısıyla karşılaşmadık.  Ama (-

ma+iyelik eki kérek) yapısının gereklilik ifade edebileceği belirtilmiştir. + ım kérek ve  - 

maķ kérek yapısı gereklilik ifade edecek şekilde metinde kullanışmıştır.  

 9.  Klasik Çağatay Türkçesinin ses ve şekil bilgisine dayalı özellikleri birkaç farklılık 

dışında örnekleriyle Garîbî Dîvânı’nda vardır. Metnimizde -ġ /-g meselesinde bir tutarlılık 

vardır. Klasik Çağatay Türkçesine ait bazı eserlerde kelimelerin -ġ /-g’li ve -ġ/-g’siz  

kullanımları yan yana bulunmaktadır. Çalışmada kelimeler -ġ/-g’li yazılmıştır.  
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EK-2. (devam) Metnin Matbu Baskısından Örnekler 
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331 

EK-2. (devam) Metnin Matbu Baskısından Örnekler 
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EK-2. (devam) Metnin Matbu Baskısından Örnekler 
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